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The article is devoted to the functional features of past participles in German
and Azerbaijani languages. As we know, Azerbaijani and German are multi-
system languages. Therefore, the study of past participles in these different
languages is complicated on the one hand and interesting on the other
hand. Many works have been devoted to this problem. The problem of past
participles was developed separately in German and Azerbaijani linguistics.
However, fundamental research in the comparative aspect based on the
material of two languages of different systems has not yet been sufficiently
studied. The topicality of our work lies in the fact that for the first time it
comparatively examines the functional features of past participles on the
material of German and Azerbaijani languages. Unlike German, participles,
which expresses the past tense in Azerbaijani, is formed only through suffixes.
Participles are formed when we add the suffixes -mis, -mis, -mus, -miis,
forming past participles, to the suffixes of affirmation and negation of real
and passive verb roots. They can be participles depending on their place and
role in the sentence. The suffixes “-diq, -dik, -dugq, -diik” are also used in the
formation of past tense participles in modern Azerbaijani. When analyzing the
main functional features of the participle, it turns out that their main function
is to explain them by coming before the subject, nominal predicate, object,
adverb, nominal word combinations, appeals and additionals, and to be used
as adverbials in the sentence. From all these explanations, it is once again
clear that the form of participle II used in German corresponds to the past
participle used in Azerbaijani. The analysis of the materials of the German and
Azerbaijani languages suggests that the present and past participles are used
in both languages, are formed by different morphological means and perform
different functions in the language.
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®YHKIIOHAJBHI OCOBJIUBOCTI JIENPUKMETHHUKIB MUHYJIOTO YACY
B HIMEIIBKIN TA ABEPBAMI’KAHCBHKIH MOBAX

Bariposa Paxuana Inpic
KAHOUOam HAayx

Asepbatiodcancokuil yHigepcumem mog

eyn. Pawuoa Betibymosa, 134, Baky, Azepoatioscan

Knrouosi cnosa: oienpux-
MEMHUKU — MUHYIO20 — 4acy,
OIENPUKMEMHUKU menepiu-
Hb020 uacy, HiMeybKka Mmoed,
azepbailddcancora Moea,
cemanmuyni 0cobnueocmi.

CrarTio MpuUCBsiUeHO (YHKIIIOHAIBHUM OCOOJMBOCTSIM JTIENNPUKMETHHUKIB
MHHYJIOTO Yacy B HIMEIbKill Ta a3epOaiiykaHCHKiNf MOBax. SIK MU 3HaeMo,
azepOaii/pkaHChKa Ta HIMEIbKa MOBH € MYJIBTUCUCTEMHUMHU. TOMYy BHBUCHHS
JIEPUKMETHHUKIB MUHYJIOTO Yacy B IIMX 3a3HAUYCHHUX PI3HOCHCTEMHUX MOBaX
3 OIHOTO OOKY, CKIIQJIHO, 3 1HIIIOr0 00Ky — 1iKaBo. L1iif mpobiemi mpucBsdeHO
Oarato HaykoBHX Ipaib. [IMTaHHS NiIEMPHUKMETHHUKIB MUHYIOTO dYacy OyIio
po3po0IeHO OKpEeMO B HIMEIbKIK Ta azepOaipkaHChKil JMiHTBicTUIN. OHAK
(yHIaMeHTaNbHI JOCHIPKCHHS B MTOPIBHSUILHOMY acIieKTi Ha MaTepiaii IBOX
PI3HOCUCTEMHHUX MOB IOKH IO HEJAOCTATHHO BUBYCHI. AKTYalbHICTh POOOTH
HOJIATa€e B TOMY, IO B Hilf BIIEpIIIE TOPIBHAHO PO3MISAAIOTHCS (DYHKITIOHATIBHI
0COONMMBOCTI MIEMPUKMETHUKIB MUHYJIOTO 4acy Ha Marepiaii HiIMEUbKOi Ta
azepOaiipkaHchbkoi MOB. Ha BifMiHY BiJl HiIMEUBKOI MI€NPUKMETHUKH, IO
BUPAXaIOTh MUHYIIMI 4Yac, B a3epOai/UKaHCHKI MOB1 YTBOPIOIOTHCS TiJBKH
gepe3 cydikcu. JliempUKMETHUKH yTBOPIOIOTHCS, KOJM MU JIOAEMO Cy(iKCH
«-mig, -mis, -mus, -mii$», [0 YTBOPIOIOTH JAIENPUKMETHHKNA MUHYJIOT'O 4acy, 710
cy(hiKCiB TBEpPKEHHSI Ta 3a1iepeueHHs KOPEHiB IICHOTO Ta [TACUBHOTO JII€CITIB.
Bonu MoxyTh OyTH DIENPUKMETHUKAMU B 3aJIS)KHOCTI BiJI IX MICIIS Ta pOJIi B
peuenHi. Cydiken «-diq, -dik, -duq, -diikk» Tex BHKOPUCTOBYIOTBCS i yac
YTBOPCHHS JIIENPUKMETHUKIB MUHYJIOTO 4acy B Cy4acHiil a3zepOailkaHChKii
MoBi. Ilix gac aHamizy OCHOBHHMX (DYHKIIIOHAJLHUX O3HAK JIIENNPUKMETHHUKIB
BUSIBIISIETHCS, 110 iXHSI OCHOBHA (DYHKIIisSI ITOJISTAE B TOMY, 00 IMOSICHIOBATH iX,
CTaBJISIYH IIEPEJT IPEIMETOM, IMCHHUM MIPUCYAKOM, TOATKOM, IIPHCITIBHUKOM,
IMEHHMMH CJIOBOCIIONTyUYEHHSIMH, 3BEPHCHHSAMH Ta Ccy(dikcaMu, a TaKoX
BHUKOPHUCTOBYBATH SIK IPUCITIBHUKH B PEYCHHI.

AHai3 MarepialiB HiMeIbKO1 Ta a3epOaiinKaHCHKOT MOB TO3BOJISIE TPHUITYCTHTH,
IO JIENPUKMETHHKH TETEPINTHBOTO 1 MUHYJIOTO Yacy BHKOPHUCTOBYIOTHCS B
000X MOBaXx, YTBOPIOIOTHCS PI3HUMH MOP(OIOTTYHIMH 3aC00aMH | BUKOHYIOTh
y MOBI pi3Hi QyHKIII.

Introduction. In German language, perfect par-
ticiples, which differ from present participles, have
their own formal, functional and semantic features.
Perfect participles, which are an indefinite form of
the verb, are also called participle II in the linguis-
tic literature. Every verb in German has the form of
participle II. Participle II is mainly characterized by
a pair of affixes. Depending on whether the verb is
weak or strong, their participle II form is arranged
differently. While in German, present participles are
formed only with the help of a suffix, in a perfect par-
ticiple it is formed by the prefix “ge-” and the suf-
fixes “-en/-t”. The formal type of participle II varies
depending on whether it is a separable or insepara-
ble prefixed verb. Verbs with a separable prefix use
the prefix “ge-", and verbs with an inseparable prefix
form the form of participle II without the prefix “ge-".
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Ex.: Aber nach zwei Tagen war Lolas Heft aus mei-
nem verschlossenen Koffer verschwunden [13, p. 33];
Als er den Eimer hochhob, stand auf den Boden eine
eingefrorene Ratte in einem Eiskegel [13, p. 122].

The purpose of the article is to show analyse
functional features of past participles which used in
German and Azerbaijani languages.

The object of the article is the study of the func-
tional features of the past participle in German and
Azerbaijani languages on the basis of modern linguis-
tic criteria.

The subject of article. From a functional point of
view, the transformation of past participles from Ger-
man into Azerbaijani is the subject of article.

The main problem. Since the perfect partici-
ples “verschlossenen”, “verschwunden” used in the
first sentence are formed from verbs with the insep-
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arable prefix “ver-", they did not receive the prefix
“ge-”. However, since the participle “eingefrorene”
in the second sentence has a separable prefix (ein-),
it formed the participle II form with the prefix “ge-"
The participle II form of the verb reflects that the sign
of the object expressed by the action is in relation to
the past tense. Participle II form is also used as part
of the verb complex that forms the perfect past tense
form of the verb. E.g.: “Aber nach zwei Tagen war
Lolas Heft aus meinem verschlossenen Koffer ver-
schwunden’ [13, p. 33]. In the sentence “verschwun-
den” — participle II form acted as a part of the verbal
complex.

As part of the verbal complex, the participle 11
serves to correct perfect and passive tense forms.
E.g.: Menschen wurden an die Wand gestellt und
erschossen, vergewaltigt, aus den Fenstern geworfen,
von Panzern iiberrollt und in den Krankenhdusern
abgeschlachtet [4, p. 81]. In this sentence, participle
II served to form the passive form of the verb as part
of the verbal complex. In the sentence, the perfect
participles “gestellt™, “erschossen”, “vergewaltigt”,
“Uiberrollt”, “abgeschlachtet” are components of
the verbal complex. U. Engel expresses his opinion
on this as follows: “Not all participles II are used
as attributes. Only the participle II form of passive
characteristic verbs (those forming the perfect with
haben) is used non-finite attributive. Also sein perfect
verbs used in the sense of perfect”. E.g.: der nach-
bewilligte Betrag, eine von drei Tagen eingetroffene
Sendung [11, p. 433].

In verbs used in the passive form, the executive is
the passive subject (in the corresponding active sen-
tence, it is the unmediated complete), sein is the sub-
ject of the corresponding verb in the verbal participles.
E.g.: Das Ministerium hat den Betrag nachbewilligt.;
Die Sendung ist vor drei Tagen eingetroffen. Haben —
verbs that are not used in the perfect passive form, as
well as sein — participles of imperfective verbs with
the perfect cannot be used as attributives. Ex.: mein
gelachter Bruder; die geschwommenen Kinder. The
use of participle II forms in these compounds is not
considered correct. However, as noted by U. Engel,
some imperfective action verbs are “perfected” by
directive determination and are used as attributives
as a result; therefore, in such a situation, both cor-
rect and incorrect forms of participle II can be used
side by side. E.g.: die gekommenen Eltern; die nach
Hause gekommenen Eltern [11, p. 434].

Participle II in the second conjugation differs from
the first in that here participle II, together with the
term “nach Hause” used before it, form a semantic
connection and together denote the sign expressed by
the action of the noun “Eltern” used after itself. This
distinctive feature of processing is also manifested in
the processing of other verbs. For example, let us turn
to the phrases in which the participle II form of the
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verb “Laufen” is used: die gelaufene Milch. Although
this form does not function in the language, it is pos-
sible that the verb “Laufen” is used in the form of
participle II in the conjugation “Die liber den Tisch
gelaufene Milch”. Action verb “Laufen”, which
is related to the verb “Sein”, can also be used as a
verb with a possessive form. For example: Er liegt
die ganze Strecke in fiinfundzwanzig Minuten; Diese
ganze Strecke wurde (von ihm) in fiinfundzwanzig
Minuten gelaufen. While in the first case the verb
“Laufen” acts as a descriptive verb denoting a sen-
tence, in the second case it is an integral part of the
construction preteritum passive.

In German language, the participle II form of the
verb “Laufen” is always manifested in its attribu-
tive function. For example: Die Gelaufene Strecke
Unlike — the previous forms, in this expression the
verb “Laufen” is attributive used as perfect partici-
ple (gelaufene). Participle II is the participle of the
completed event. In this non-conjugated form of the
verb, the passive meaning is expressed. The division
of verbs in German into two groups, transitive and
intransitive, indicates that verbal adjectives also exist
in two forms corresponding to these two groups: par-
ticiple II, formed from transitive verbs; participle II,
formed from intransitive verbs.

Participle II, formed from transitive verbs, always
have a passive voice. For example: gelesene Zeitung
[3, p. 194]. Here the 3zerfect participle “gelesene”
reflects the passive meaning. The newspaper is shown
readable, but it is unknown who committed the action.
The Participle II form of intransitive verbs is neutral
in type. The participle II form of transitive verbs is
divided into two subgroups:

— Participle II forms of transitive verbs with a
known limit;

— Participle II forms of transitive verbs, the bound-
ary of which is unknown.

The participle II form of with a known neutral
transitive verbs expresses the finished style of the
verb and occurs before it in relation to the action of
the conjugate verb. For example: Noch lange klang in
meinen Ohren das von ihm gesungene Lied. — Onun
oxudugu mahni uzun miiddat qulaglarimda saslonirdi.
The analysis of the sentence shows that the verb being
described is “klang”, and it occurred after the action
associated with the participle “gesungene”. That is,
the singing of the song was the first, and then the
singing of the song sounded in his ears. Of course,
the same form is manifested in the Azerbaijani ver-
sion of the sentence. More precisely, two actions are
observed in the sentence. One of them is the verb
“soslonirdi” in the predicate of the sentence, and the
second action is the participle “oxudugu”, which is
used as part of the participle. Both actions refer to
the past tense. But the verb “oxumaq” occurred ear-
lier. The second action is related to the time sequence
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with the first “soslonorak”. To be more precise, the
first action must happen in order for the second to
happen. The first is the action that causes the sec-
ond. The clearly expressed finished stylistic meaning
of the participle II of the form of intransitive verbs,
whose sphere of activity is known, has been worked
out. These participles are formed from subjective
verbs that denote an action or change of state and are
described together with the verb “sein”.

The second form of the participle of intransitive
verbs, the scope of which is limited, is not processed
independently. Consequently, these participles Il are
treated as components of analytical forms. For exam-
ple: Das Parlament hat die Mittel nachbewilligt.; Die
Mittel wurden nachbewilligt. Here “nachbewilligt”
the transitive verb is an integral part of the analytical
form in the sentence in the form of the perfect partici-
ple. The analysis of the linguistic material shows that
the participle form of the II transitive verbs perfect
and past continuous in the active (plusquamperfect
active) loses its passive form. The participle form II
of transitive verbs performs the function of a predi-
cate, and in this case, together with “sein” forms the
construction of the participle. For example: das Buch
ist gelesen.; Die Eingangshalle des Four Seasons ist
mit frischen Blumen und sehr breit ldchelnden Emp-
fangsdamen geschmiickt [4, p. 128]. In the above
sentences, the verb constructions “ist gelesen”, “ist
geschmiickt” are constructions of participles.

The participle form II of intransitive verbs denot-
ing an action with an unknown ending, in combina-
tion with the verbs “kommen” and sometimes “gehen,
reiten” in German forms a compound verb predicate.
For example: Die Kinder kommen gelaufen; Er kommt
geritten, etc. In German, the constructions “kommen
gelaufen”, “kommen geritten” in these sentences are
compound verbs. In the Azerbaijani versions of these
sentences, the words “yiiytlirorak™ and “¢aparaq”, used
in the sentences “Onlar yiiylirorak goldilor”, “Onlar
caparaq goldilor”, are semantically connected with
the predicate of the sentence and perform the func-
tion of an adverb denoting the mode of action. These
units are perceived in the Azerbaijani language as an
adverbial participle, and not as a participle. Partici-
ple II the adverbial part reflects the completion of the
action, the state reached when processing the adverb.
For example: Seine Pflicht getan, Ginger. — Vazifasini
verina yetirib getdi; Land Gebiisch versteckt, konne er
alles beobachten. — Im Gebiisch versteckt, konnte er
alles beobachten. A distinctive feature of these state-
ments is that the first uses the form of the participle
prezens (present tense), and the second uses the form
participle perfekt (past tense). In addition, while the
first expression can be translated into an active form
(der Student fragt), in the second case it is impossible,
because perfect participle expresses a passive mean-
ing, the performer is unknown, the noun “student”,
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denoted by the participle “gefragte”, acts as an object.

Sometimes the responsible meaning of participle
II is reinforced by a group of prefixs used to denote
the performer. For example: der von dem Minister
unterzeichnete Vertrag / contract signed by the min-
ister. In this association, “von dem minister” acted
as a prefix group. In both languages, the participle
“unterzeichnete/ signed” defines the prefix “Vertag/
contract” in its compound form. In German, reflexive
verbs with an indefinite ending are not treated inde-
pendently in the form of participle II, like intransi-
tive verbs with an indefinite ending. The participle 11
form, in which only the ending is obvious, is used as
attributive and adverbial. In this case, the reflexive
verb is used without a pronoun. For example: der ver-
lobte (entschlossene, verliebte, verheiratete,erkiltete)
Mann. Der Mann handelte entschlossen. The partici-
ples “verlobte”, “entschlossene”, “verliebte”, “ver-
heiratete”, “erkéltete” given in the expression are
formed from the reflexive verbs “sich verloben”,
“sich entschlieen”, “sich verlieben”, “sich verhei-
raten”, “sich erkélten”. In this form, the reflexive pro-
noun “sich” is not used.

Now let’s clarify some features of the past par-
ticiple characteristic of the Azerbaijani language.
Speaking about this problem, M. Huseynzade wrote:
“It is not entirely true to consider the sacrament as
one and the same word, as well as all the words indi-
cated under the term communion. Therefore, taking
into account the peculiarities of the words denoting
the meaning of the so-called “participles” in the Rus-
sian language, which are considered “ismi-feil” and
“ismi-mofhum”, the question of their in-depth study
and separate explanation is one of the most serious
facing us” [4, pp. 184-185]. A well-known scientist
analyzes these units, dividing them into four groups.
He considers the past participle in the second group.
The participles included in this group are formed
mainly with the help of suffixes, in which the suffix
of the verb contains definitions of the past tense. For
example: oxumus adam, oxumamis adam,qurumus
yarpaq, qurumamis yarpagq, etc.

According to M.Huseynzade, it is only in a sen-
tence that it is possible to determine whether the
words formed by these suffixes are a participle, adver-
bial participle, verb-noun or verb, since they can be
different parts of speech, as well as different sentence
members in separate sentences. For example: In the
sentence “GOrmomis insanlar acgdz olurlar”, the
word “gdrmomis” denotes a sentence term, and the
verb is an adjective in part of speech. “Gormomisdon
no gozlomak olar?” in the sentence, “gérmomisdon”
serves as a complement, and the verb as part of speech
is a noun. “Bir seyi 6z goziinlo gérmomis danigma!” —
in the sentence the word “gdrmomis” is an adverb of
the sentence and an adverbial part, depending on the
part of speech.
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When you add these suffixes to the roots of verbs
that express affirmation and negation, different parts
of speech and different sentence members are formed
in the same way. For example: ¢agri/mis qonaq —
cagrilmamis qonaq, etc. [4, p. 186].

From the mentioned phrases, it becomes even more
obvious that participles can easily become nouns and
be used as an adjunct, nominal predicate and subject.
For example: Qohum-qonsudan galmislor c¢ox idi
[7, p. 53]. In this sentence, “golmiglor” is a substan-
tive participle and performs the function of the sub-
ject in the sentence.

In linguistic literature, the participle denotes tran-
sitivity and intransitivity, just as it denotes different
tenses. In participles, transitivity and intransitivity are
determined both by the lexical meaning of the verb
and by specific suffixes. For example: yazilan maktub
(intransitivity); yazan sagird (transitivity); yazisan
usaq (intransitivity); yazdigim moktub (transitivity);
acilmis hava (intransitivity); baxilacaq is (transitiv-
ity); gedon adam (intransitivity); keson dozgah (tran-
sitivity), etc. [3, pp. 18—19].

In the Azerbaijani language, past tense participles
can be expressed by various suffixes, but participles
denoting a sign of an action related to the past tense
are mainly expressed by the suffixes -mis* and -diq*.
M.Huseynzade pointed to the first of them (-muis,
-mig, -mus, -miis), but for some reason did not point
to the second (-diq, -dik, -duq, -diik) suffix. It should
be noted that through this suffix, the sign of the thing,
expressed in action, is given in relation to the past
tense. For example: Qiz ¢okib qurtardigi siqareti
kiilgabiya basib sondiirdii vo guya bir anlq fikra
getdi [2, p. 32]. In this sentence, participle “¢okib
qurtardig1” means that the action occurred in the past
tense. The participle suffix serves as an expression of
this.

It should be noted that since the participle is from
the verb, it is difficult to distinguish it from the tense,
to present it outside of time. The analysis shows that
participle suffixes form homonymy with verb tense
suffixes. For example, in the conjugated form of the
verb, the suffix -mis* denotes an imperfect form in the
past tense. However, in the non-conjugated form, it is
a participle suffix. For example: Jurnalistlor manzila
daxil olmaq istasalar da, leytenant onlarin garsisini
kasmisdi [2, p. 69]; Saglarini elm yolunda agartmis,
gozlarinin nurunu qadim va qiymatli alyazmalart
tizarinda aritmis, neca — ne¢a sanballl asarin miidllifi,
neco — ne¢a sanballr alimin ustadr olmus akademik
Aslanzada gorasan niya birdan-bira direktorluga yar-
amamigdi 5, p. 91].

While in the first sentence the past tense suffix
“-m1g” was added to the conjugated verb “kosmok”,
in the second sentence the first “-mig” participated
in the formation of the participle with the non-con-

jugated form of the verb “agartmis”, “ustadi olmus”,
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“oritmis”. In this case, the suffix “-mis*” is attached to
verbs to denote the sign of action, the state and qual-
ity of the subject related to the past tense.

The analysis of the semantic features of the suffix
“-mig*” used in the Azerbaijani language shows that
this suffix serves to express three meanings in the lan-
guage:

The meaning of the participle suffix; The mean-
ing of the past tense suffix of the imperfect form;
The meaning of the noun verb suffix. Participles with
suffixes -mus, -mig, -mus, -miis are completely differ-
ent from other participles by the nature of the type
expression. An adjective which defines participle
with the suffix “-mis” becomes grammatically and
logically known when it is in the nominative case of
the noun. For example: Bufetin sag kanarinda balaca
bagin gabagindaki vagzal bazart miniklari, cagriimis
qonaq kimi aramsiz gozlayirdi [7, p. 44].

When the noun being defined is used in other
cases, the participle with the suffix “-mig” is gram-
matically known, logically — unknown. For exam-
ple: Uziinii kabab ¢akon, tiistiidon yasarmis gozlorini
yana ¢eviran Aliquluya tutdu [3, p. 42]. The nega-
tion in participles with the suffix “-mis” is corrected
morphologically. This suffix is more commonly used
with negative verbs. For example: Yayin goriin-
moamis istisindon sonra sarinlomak timidi ilo hami
pavizi gozlayirdi [10, p. 93]; Ogor cagrilmamis
qonaq Humaywmn tanimadigi biri olsaydi va onu man-
zilina buraxmasaydt ... [2, p. 97]. In the above sen-
tences, participles “gériinmomis”, “cagrilmamis” are
expressed in negation, and this negation is performed
morphologically.

When analyzing the basic functional proper-
ties of participles of this type, it turns out that their
main function is to stand in front of a subject, nom-
inal predicate, object, adverb, nominal conjunctions,
appeals and additions, explaining and processing
them in a sentence in the designation task. For exam-
ple: Qurumus qan lokalari kanardan cox c¢otinliklo
nazara ¢arpirdi [2, p. 63]; Qadin yolu kasmis jur-
nalistlori konara italayarak qatl bas vermis monzilin
aciq qapisina sigidi [2, p. 69]. In the first of these
sentences analyzed by us, the participle “qurumus”
expresses the subject, in the second sentence, the par-
ticiple “kosmis” is an addition, and the participle “bas
vermis” is an adverb.

The participle with the suffix “-mis” is used in
the function of the adverb of the mode of action and
comparison together with the postposition “halda”
and “kimi”. This opinion was also noted by V. Aliyev.
Qandali onu goranda iistiino su alonmis kimi oldu.
(M. Jalal) [3, p. 44]. It can be seen from the linguistic
material that through the suffix “-mis” in the Azerbai-
jani language, this expresses the adverbial participle.
For example: He came back much later in the night.
Here phrase “gecodon xeyli kegmis” also answers the
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questions here?, when? and acts as a tense adverb in
a sentence. That is, it denotes the time of the action
expressed in the sentence, and is itself used as an
independent member of the sentence. The next suffix
used in the modern Azerbaijani language to form past
participles is “-diq, -dik, -duq, -diik”.

The suffix “-diq, -dik, -duq, -diik” in the Azerbai-
jani language is always used together with the suffix
of affiliation, and these words are mainly used as a
participle. For example: dinladiyim mahni, gordiiyiin
bina, tamdigin adam, etc.: Qiz ¢akib qurtardigi siqa-
reti kiilgabina basib séndiirdii va guya bir anlq fikra
getdi [2, p. 32].; Tikdirdiyi usaq evinda yasayacaq
biitiin usaqlara indidan nifrat edirdim [6, p. 25].

H. Mirzayev noted: “ with this suffix was formed
from one source the suffix “-di*”, which in modern
language forms the perfect form of the past tense
of the verb. That is why the perfect form of the past
tense is more pronounced in participles with the suffix
“-diq*’ [8, p. 41]. This participle suffix, widely used
in the Azerbaijani language, is not found at present
without the use of the affiliation suffix [1, p. 68].

H. Mirzazade notes that in modern Turkic lan-
guages the suffix “-diq*” is used in two ways, depend-
ing on the general and specific feature. The suffix
belonging to all three persons is not used when the
attribute is indicated in an indefinite or general way,
while in the case when the attribute is specific, it is
used together with the suffix belonging to the person
concerned [9, p. 280]. We can also note that the suffix
“-d1q” also serves to form a proper name in the Azer-
baijani language. For example: Tapdiq (proper noun);
satdiq (fruit) (adjective), etc. However, it should be
noted that this suffix is not productive in the forma-
tion of proper names.

The analysis shows that the meaning of time in
participles with the suffix “-diq” is not limited only to
the past tense. This type of participle, depending on
the location, sometimes means the present, sometimes
the past, sometimes the common tense. For example:
Sonin yaratdigin giiliistan homigs giilzar olacaqdir.Bu
climlads feili sifot kegmis zaman monasini bildirir.

However, in the sentence “Manim adimdan toqdim
etdiyiniz hadiyys diinen alimmisdir”, the participle
means the present tense. Participles with this suffix do
not always express a specific tense, because there is
also a situation in which the general tense is expressed.
Although sometimes words such as “hamisa”, “her
vaxt”, “he¢ bir vaxt” are used before the participle
in a sentence, the meaning does not change. For
example: Avtobus dayandigi yera ¢atanda onu bir sey
diistindiiriirdii. Here, although the word “homiga” is
added before the participle “dayandig1”, the meaning
does not change, it is only reported that the action
is repeated. In participles with the suffix “-diq”, the
specific meaning is formed according to the general
rule, that is, through the specific suffixes of the verb.
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With the exception of impersonal and passive verb
types, the suffix “-diq” is added to all other types of
verbs, forming participles with the meaning of the
valid, reflexive, contrastive and imperative voice.
For example.: Moktublasdigim adam buradadir.; Indi
Siibhanverdizada yazdirdigi son sézlori oxuyarkon
onda bir miiraciat goriir (S. Rahimov) [3, p. 47].
V. Aliyev noted that passive verbs are an exception in
this case, but later added that the suffix “-diq” can be
attached to passive verbs. However, in this case, the
participle is often substantial, losing its own desig-
nation. For example: Rohim xamin mona agiqladig
dayisilmis realliq idi [6, p. 274].

Participles with the suffix “-diq” also morpholog-
ically form a negation. In this case, the suffix -ma? is
used, as is known. For example: oxudugum kitab —
oxumadigim kitab, ¢akdiyin sakil — cokmadiyin sakil.
The category of a person in past participles with the
suffix “-diq” allows them to easily become nouns. For
example: Onun dediyini hami basa diisdii. The sub-
stantiation of such participles allows them to perform
various syntactic functions. Certain ideas about these
functions have been expressed in our language, which
we also reflect here.

Conclusion. In the German and Azerbaijani
languages, the perfect participle has its own for-
mal, functional and semantic features, which differ
from the present participle. Perfect participles as a
non-conjugated verb form in German is also referred
to in linguistic literature as participle II. The form of
each participle II in German is formed. Participle 11
is mainly characterized by a pair of affixes. Depend-
ing on the weakness and strength of the verb, their
participle II form is formed in different ways. While
presence participles are formed in German only with
a suffix, perfect participles are formed with both pre-
fixes and suffixes. The form of participle II reflects
that the attribute of the object expressed by the action
is in relation to the past tense. The participle Il form
is also used as part of the verb complex, which forms
the verb form in the perfect past tense. As part of the
verb complex, participle II serves to form the type of
perfect and passive tense.

Further perspective of the work. The research
paper examines the specific functional features of
perfect participles used in the German language, with
a scientific and theoretical justification in the sen-
tence. Based on the peculiarities of the transformation
of perfect participles from German into Azerbaijani,
the identification of ways of expressing these units in
the Azerbaijani language in comparison with the Ger-
man language, distinctive and similar characteristics
between them is a further perspective of the work.
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The article discusses the features of the expression of the basic form (positive
form), which acts as a basic component of the field of comparative adjectives
in German and Azerbaijani languages. The characteristics of the degree of
adjectives in two multi-system languages are analyzed. Examples from the
materials of the Azerbaijani and German languages are clearly given. The
change of adjectives by degrees is a phenomenon related to which group of
semantic features they belong to (quality, relativity, belonging). This property
mainly refers to adjectives denoting quality. Adjectives of positive degree do
not express the relation of the subject to other subjects, but play a decisive role
in defining other degrees as a basic component of the field of comparativism.
It is on the basis of this basic form of the adjective, adopted as the norm,
that other features of the attribute and quality expressed by the adjective are
clarified. Therefore, in both German and Azerbaijani languages, this form of
the adjective acts as the main constitution in the field of its comparativism. The
presence of this form ensures the existence of other forms of degree.

In comparable Azerbaijani and German languages, the degrees of comparison
of adjectives are created by synthetic and analytical methods, but they are not
used when expressing the usual form. In this case, the attribute and quality
are expressed through the adjective itself. More precisely, the attribute and
quality inherent in the object and phenomenon are abstractly expressed in the
meaning of the adjective. If the domain of adjective comparativity is a macro-
field as a whole, then this field itself reflects the synthesis of two micro-fields.
If the first of them is a micro-field denoting equality, then the second is a field
associated with inequality. The positive degree, accepted as the initial degree
of an adjective, serves as an expression of the first micro-field — the field of
equality.
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OCOBJMBOCTI BUPA’KEHHS OCHOBHOI ®OPMMU (IIO3UTUBHA ®OPMA),
IIIO BUCTYIHAE SIK BA3OBUM KOMIIOHEHT IOJISI IOPIBHAJBbHUX
NPUKMETHHMKIB Y HIMEIIBKINA TA ABEPBANJI)KAHCBKIA MOBAX

Baiipamosa Linaxa Agiacxa0d
8UKIA0AY

Asepbatiodicancokuil yHigepcumen mog

eyn. Pawuoa Bbetiobymosa, 134, baxy, Azepbaiioxcan

Kniouogi cnosa: npuxmvemnux,
CcmyneHi npuKMemHnuKa, CKiaoHe
€060, NO3UMUBHA hopMma,
NOPIBHATbHE MOBO3HABCHIEO.

Y crarti po3MIANAIOTBCA  OCOOMMBOCTI BHUPAXEHHS OCHOBHOI (hopmu
(mo3utuBHA (hopMa), iKa BUCTyTa€ 0230BUM KOMIIOHEHTOM IOJIs TOPIBHAIBHUX
IPUKMETHUKIB y HIMEUbKIH Ta azepOailjkaHCBKill MOBax. AHai3yIOThCS
XApPaKTEPUCTUKU CTYINEHS MPUKMETHUKIB y JBOX PI3HOCUCTEMHHX MOBaXx.
HaouHo HaBeieHO mpuKiIanu 3 MarepiaiiB azepOailKaHChKOI Ta HIMEUbKOT
MOB. 3MiHa NPUKMETHHUKIB 3a CTYNCHSMH — Li¢ SIBUILE, TOB’S3aHE 3 TUM,
JI0 KO TPYNU CEMaHTHYHUX O3HAK BOHHM BiTHOCATHCS (SAKIiCHI, BiAHOCHI,
npucBiiHi). Ll B1acTUBICTE B OCHOBHOMY BiJJHOCUTBHCSI JJO MPHUKMETHHKIB,
1110 MO3HAYAIOTh SKICTh. [[pUKMETHUKY 3BUYAHOTO CTYIEHS HE BUPAXKAIOTh
BIJTHOIIICHHSI TIpeIMeTa A0 IHMIMX MPEAMETIB, aje BiAIirparoTh BUPIIIANbHY
pOJb y BH3HAUEHHI IHIIMX CTYIEHIB SK OCHOBHOIO KOMIIOHEHTa 00iacTi
kommapatuBisMy. Came Ha OCHOBI IIi€i OCHOBHOI (hopMHM HpPUKMETHUKA,
NPUKAHATOI K HOPMA, MOSICHIOIOTHCA 1HII OCOOIMBOCTI O3HAKH Ta SKOCTI,
10 BUPAXKA€EThCS MPUKMETHUKOM. TakuM 4UMHOM, SIK Y HIMEIbKiil, Tak i B
azepOaikaHChKiH MOBax IS (popMa MPUKMETHHKA BHUCTYIAE SIK OCHOBHA
KOHCTUTYTHBHA B 00J1aCTi KOMIapaTuBi3My. HasBHICTS 1€l popmu 3abe3mnedye
iCHyBaHHS 1HIIMX (POPM CTYICHS.

B azepOaiikaHChKil Ta HIMEIBKiH MOBaX CTyIEHi HOPIBHAHHS IPUKMETHHKIB
CTBOPIOIOTHCS CHHTCTMYHHMH Ta AHAJITHYHUMM METOJAaMH, ajie BOHHU HE
BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BUPaKeHH1 3BHUaiiHO1 hopmH.

VY naHoMy BHIAIKy O3HAaKa i SIKICTh BUPaXKalOTHCS Yepe3 caMe MPUKMETHHK.
Tounime, aTpuOyT i SIKICTh, BIACTHBI HpPEAMETY Ta SBHUILY, aOCTPAKTHO
BUPAXKAIOThCA B 3HAUCHHI NPUKMETHHUKA. SIKIIO 00JacTh MOPIBHSHHOCTI
IMPUKMETHHUKIB € MAaKpOTIOJIEM B LIIJIOMY, TO caMe Iie MoJie BifoOpakae CHHTE3
JIBOX MIKpOIIONIB. SIKIII0 mepie 3 HUX — MiKpOIIoJie, 10 M03HAYA€ PiBHICTb, TO
Jpyre — moje, MoB’s3aHe 3 HepiBHICTIO. I1o3uTHBHUIT CTYIiHB, MPUIHATHI K
MOYATKOBUH CTYMiHb MPHUKMETHHKA, € BUPA30M IEPIIOTO MIKPOMOJIS — MO
PIBHOCTI.

Introduction. In the field of comparativity, the
new quality of the defined replaces its original char-
acteristic inherent in the subject. Speaking about the
initial attribute, first of all, the state of the attribute
and quality in the basic form of the adjective (in the
positive) is meant. Undoubtedly, the area of compara-
tivism in language manifests itself at different levels.
In this sense, one should also agree with the opinion
that the general comparativity is fundamentally dif-
ferent from the comparativity expressed by the forms
of degrees of comparison of adjectives.

The specificity of the degrees of comparison of an
adjective lies, first of all, in the relation, the ratio of
objects of the same attribute and quality to each other.

But in addition to this idea, it can also be said that
the superiority of one of the objects over another in
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terms of attribute or quality is determined not only
by their relationship to each other. It also arises on
the basis of the relationship between the qualities or
attributes of the objects being compared. The role of
positivite form, which we consider as a basic compo-
nent of the sphere of comparativism, in determining
these relations is no less important.

The purpose of the article is to show a similar
and different features of attribute and quality of adjec-
tives in Azerbaijani and German languages.

The object of the article is the expressive prop-
erties of the basic form (positive), which acts as the
basic component of the adjective in German and
Azerbaijani languages.

The subject of the article is to reveal the char-
acteristics of the degrees of comparison, to identify
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similarities and differences that serve to express the
domain of comparative adjectives in both compared
languages.

The main problem. V.Jung believes that the basic
form of the adjective is the main degree of the field of
comparativism (Grundstufe) [6, p. 172]. This degree
of the adjective indicates the equality of the attrib-
ute in the compared subjects. For this purpose, the
German language uses words denoting the compari-
son “so __ wie”, “ebenso __ wie”, for example: Die
Produktion ist so grof3 wie im vorigen Jahr. (The har-
vest is as high as last year). Here the speaker used
the expression “so grofl wie”, linking the adjective
“grof3” with words denoting the comparison “so —
wie”. The proposal expresses the idea that the talking
point and the feature of production in the previous
year are equally high in quantity. The adjective “grof3”
reflects that the attribute has the same form, that is,
it is unchanged. Unlike V. Jung, Duden also added
the words “ebenso, genauso, geradeso” and so on to
the words of comparison, which in his grammar are
used with the usual adjective form. The same degree
of two features inherent in homogeneous objects is
expressed by these words of comparison, in which it
is noted. For example: Er ist ebenso dumm wie Karl(
He's (the only one) stupid like Carl).

The equality of degree between the attributes of
objects can be denied. For example: Er ist nicht so
dumm, wie Karl. Meine Mutter kocht leider nicht so
gut wie meine Oma. At this time, the negation word
nicht stands before the particle “so”.

The analysis of the linguistic material shows that
in such sentences in the Azerbaijani language, the
word negation is used after the adjective. For exam-
ple: O, Karl kimi safeh deyil.

The difference in such a comparison, both in Azer-
baijani and in German, gives reason to say that both
compared are stupid. But his stupidity has either a
dynamic elevation or a weakness compared to Karl.
But this does not mean at all that any of them in the
“stupid and smart” conflict approaches the “smart”
sign and creates a field of comparison with it. There-
fore, referring to the mentioned sentence as “Carl is
smart” does not reflect reality.

In Duden’s grammar, it is noted that in German, in
comparisons with formal signs, the particle “so” may
also not be used. Er ist (so) hart wie Stahl.( Its as
strong as steel). So kalt wie Eis. (Cold as ice). Schlau
wie ein Fuchs (Sly as a fox).

A modified form of this structure is found in poetic
expression. For example: “wie Schnee so weifs”.
However, to indicate a comparison, it should be used
with positive comparative conjunctions in German.
For example.: Unsere Produktion ist so groff wie die
des zugehorigen Werkes.

To express the comparison in the structural
expressions “doppelt, dreifach, dreimal + so + adjec-
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tive”, the use of both comparison words (Conjunc-
tion — Konjunktionen) “wie” and “als” can be con-
sidered correct: doppelt grofs wie/als. It is noticeable
here that one of the homogeneous features is twice
as high as the other. More precisely, the quantita-
tive unevenness of the feature becomes known. For
example: Meine Wohnung ist doppelt so grof3 wie /
als deine. (My apartment is twice as big as yours).
Of course, there is a difference between quantitative
indicators of the quality inherent in the product. The
analysis shows that, although in some cases the adjec-
tive is used in both languages to indicate a quantita-
tive change in the attribute of an object and an event,
it indicates equality, and not whether the attribute is
quantitatively low or high. That is, the adjective is
used in the positive gender. With the phrase “equal-
ity” in comparison, the quantitative indicator of qual-
ity is defined through “so”, “as it is”. However, when
comparing features, two possible states of inequality
are expressed in the words “more than ten” or “less
than ten”. It also shows that one of the two attributes
and qualities included in the comparison area may be
higher or lower than the other for a certain period of
time. Of course, the point of convergence of quanti-
tative quality indicators in the plane of comparison
(reduction of many, multiplication of a few) in this
comparison indicates the neutralization of the differ-
ence. That is, if the point of equality of the attribute
is designated “a”, and the attribute we are comparing
is “b”, then as a result of comparing the attribute and
quality, we get the neutralization formula “a=b”.

Having special merits in the field of German stud-
ies, O. Jespersen opposes the idea of including the
usual degree (positive) in the number of degrees of
comparison, speaking about the degrees of compari-
son of the adjective, which form the basis of the field
of adjective comparativism. He notes that in most
grammar textbooks, as a rule, it is indicated that the
adjective has three degrees: positive, comparative
and superlative. But with a closer look at this sys-
tem from a logical point of view, first of all, it is not
necessary to think too much about the fact that the
“positive degree” cannot be called a “degree of com-
parison”, because if we call a horse “old” and a book
“old”, then we are not comparing them with another
horse or a book.

Thus, O. Jespersen once again emphasizes that the
constituents of the sphere of comparativism should be
homogeneous. Consequently, homogeneous objects
and events become either equal or unequal to each
other on homogeneous grounds. This similarity or
difference creates a relative scope of the degree of a
certain attribute.

One of the grammatical categories that char-
acterize the adjective in German is the category of
degrees of comparison. It also manifests itself in three
degrees: positive degree, comparative degree, super-
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lative degree. In the positive degree, an adjective nec-
essarily means a attribute, without comparing it with
the attribute of other objects.

In both comparable languages, regardless of which
group (graded and non-graded) the adjective belongs
to, each of them is treated in a positive way, showing
the attributive and quality of the subject and event in
their usual form. From the point of view of the seman-
tic theory of relativity, adjectives denoting a feature
related to the material denote quality, and adjectives
referring to the original (qualitative). According to the
rule, adjectives from this genus are not graded. For
example: hélzerne Bank (wooden bench), goldene Uhr
(golden wacth). The semantics of the main morphemes
in the adjectives “hélzern and golden” in these expres-
sions does not indicate the relationship between the
two items. Here there is not an external, but an internal
relationship between an adjective and an item. More
precisely, “Holz and Gold” in these combinations are
not at all considered as different items, just as “Bank”
and “Uhr”. Holtz and Gold report on the seat and watch
manufacturing material and are closely related to what
they stand for. Based on the analysis of adjectives used
in German, we can say that the adjectives mentioned
below belong to a group of adjectives that do not have
a degree at all: blind, blod, dicht, echt, fest, fett, feucht,
glatt, heif3, laut, leicht, leise, mild, miide, nett, rasch,
sanft, satt, schlecht, spitz, stolz, tot, weise, wild, zart.
However, when used figuratively, the rule is violated.
For example: Du bist mir der toteste Gesell (Schiller).
Ich bin toter als alle ihre Toten (Seghers).

In both the first and second sentences, the adjec-
tive “tot” was evaluated because it had a figurative
meaning. (“toteste” is in the superlative degree, and
“toter” is in the comparative degree).

Among the degrees of comparison of the adjec-
tive, the main degree is the positive form (Grund-
stufe) [5, p. 272]. The positive form, which is consid-
ered the main one when comparing two homogeneous
features, serves to express equality between features
and qualities. R.Conrad also summarizes his opin-
ion about the positive form of the adjective so that
this basic form of the adjective (Grundform) under-
lies the composition of the adjective. When using
the word comparison “wie” items are compared with
each other on equal levels compared to positive ones.
For example: Dieses Buch ist ebenso neu wie das
erste. (This book is as new as the first one). The qual-
ity being compared quantitatively either decreases
or increases, intersecting at such a point that this
point is considered the point of equality of attributes
and qualities. For example: Meine Mutter ist so alt
wie deine. When this sentence is also expressed as
“Deine Mutter ist so alt wie meine”, although the
sentence structure changes, the attribute of what is
being compared remains unchanged. In this case,
the adjective expressing the attribute and quality is
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used in a positive form between the components of
the connector “so...wie”. In German, an adjective is
used in negation when the inequality of a attribute is
expressed. For example: Bonn ist nicht so grofs wie
Berlin. (Bonn is not as big as Berlin). Here grof indi-
cates that the attribute is quantitatively different, but
it was used in a positive form. Commenting on the
degree features of the adjective in German linguistics,
Y. Schendels notes that there are such adjectives that
remain unchanged in degree, that is, they are used in
a positive capacity as the main form of the adjective.
This includes adjectives related to various attributes
and qualities. For example: gestrig, heutig, jihrlich,
tiglich, stdhlern, seiden, wollen, englisch, russisch,
deutsch, aserbaidschanisch, taub, stumm, blind, tot,
ganz, lila, rosa, orange, etc.

As Helbig notes, in a figurative sense, qualitative
adjectives denoting the material of an object can also
be used in a sentence as a predicate. For example:
Sein Wille ist eisern. (Wie aus Eisen.) [5, p. 281].

Thus, when used as an attribute, variables can be
attributed, but not gradable adjectives:

— adjectives denoting affiliation: die staatliche
Arztpraxis (drztlich, schulisch, betrieblich, etc.)

— adjectives denoting a sign of origin: der bulgar-
ische Wein, die stidamerikanischen Indianer, etc.

— adjectives denoting a sign of time and space:
gestrig, heutig, hiesig, dortig, etc.

— number of rows: der zehnte Jahrestag, das hun-
dertste Experiment, etc. [5, p. 281].

From the examples it is clear that such adjectives
are used mainly in the positive. Only those attributes
can be graded if they are used figuratively. Sometimes,
in positive speech, the positive form of the adjective
is used for the purpose of expressive strengthening of
meaning. For example: mein liebes, liebes Mddchen,
der viele, viele Schnee,die lange, lange Strafle lang.
In this function, the adjective (the same) is repeated
(liebes, liebes). In the combination “mehr als + adjec-
tive”, the positive form of the adjective approaches
the compound in meaning. For example: Ich bin mehr
als satt. In a positive form, a comparison is expressed
in the eigenvalues of derived adjectives with the suf-
fixes -haft, -isch, -ig. For example: “eine bdrenhafte
Gestalt”, “mein bdrischer, bulliger Onkel .

While the semantic property inherent in an adjec-
tive is expressed in the positive in its main degree
in the field of comparativism, quantitative changes in
quality and attribute associated with other degrees of
comparison are formed on the basis of the basic com-
ponent. For example:

1. Biitiin bu uzaq xatiralor bir ilighq gatirdi; bir
sevinc gatirdi; Mahmud o ag ¢i¢ayin atrini duydu, o
isti tandir ¢orayinin iyini va dadini hiss etdi, o cigqili
cticanin hayatdaku ilk civiltisini esitdi vo bu vaxt ...

2. Ziyad xan an gizli islori, an boyiik etibar talob
edon tadbirlari Bayandur bayin ali ilo goriirdii.
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In the first of these two sentences, adjectives
denoting quantitative indicators of quality related to
the subject and event (uzaq, ag, isti, ciqquli, ilk) are
used in a positive way. And in the second sentence,
the adjectives “on gizli”, “an boyiik”, unlike the first,
are given in the degree of multiplication. To do this,
in accordance with the grammatical system of the
language, the basic component of adjectives (gizli,
boyiik) and the particle “on” were used.

Analyzing the category of adjective degree in the
Azerbaijani language, O.Musayev believes that in the
Azerbaijani language, as in a number of languages
(e.g. English), the adjective usually does not have a
special means of expression. However, when com-
paring items of the same quality, the analytical mor-
pheme as is used. This morpheme is used before an
adjective of the usual degree. For example: Bu roman
o roman kimi maraqli deyil. Bu kii¢a bizim kii¢a kimi
genis va isiqlidr; etc.

But M.Huseynzade in his 2007 edition “Modern
Azerbaijani language. Morphology” notes that the
positive degree differs from other degrees both in
content and in form in that it is considered a crite-
rion for all degrees. Adjectives in their normal state
express normal quality, attribute, color, and so on.
Other degrees have different names depending on
this usual situation; that is, they differ from the usual
degree in both form and content. Consequently, the
usual degree of adjective definition is also common:
boyiik dag, boyiik sahor, boyiik qardas [1, p. 79].
Therefore, M.Huseynzade shows that the positive
degree differs from other degrees both in content and
form in that it is considered a criterion for all degrees.

However, what is unclear in this explanation is
that the author does not disclose the mechanism for
determining the quality indicator and attribute, its
boundaries in the field of comparativism, more pre-
cisely, it is unclear at what point of quality, according
to M.Huseynzade, the adjective “béyiik” begins and
ends when he says “boyiik sahar”.

A similar interpretation is found in the works
of H. Mirzazade. He also believes that the positive
degree of an adjective means the usual — the normal
state of quality and attribute inherent in a thing. There
is no formal designation of an positive degree in the
Azerbaijani language. ... The positive degree of an
adjective is usually considered the unit of measure-
ment of other degrees [3, p. 150]. Even in this expla-
nation, the question of how to define the positive
degree itself remains unclear. It also shows that all
adjectives included in the lexical composition of the
language have the usual degree. This is what other
forms of obtaining a degree are based on. The anal-
ysis shows that linguists unequivocally indicate that
the positive degree (positive) is a universal property
of the adjective for all languages. Other degrees are
determined in relation to the basic component of the
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attribute and quality, depending on the quantitative
decrease or increase. It is for this reason that there is
no consensus among modern linguists about the usual
degree of an adjective. Some in the classification of
adjective degrees indicate the usual degree in the first
place, others explain it not as an adjective degree, but
as a starting point. That is why the usual degree does
not apply to the degrees of comparison of the adjec-
tive. A.G. Eyvazov also noted that grammatically the
usual form of adjectives expresses only the full mani-
festation of the attribute and quality, without showing
any relation of comparison. Therefore, it is advisa-
ble to indicate the usual form of the adjective first
in the classification of degrees of adjectives. Another
source indicates that there are no special figurative
signs in the Azerbaijani language for the formation of
the usual degree of an adjective. This degree is con-
sidered the beginning, the first type of other degrees
[4, p. 66]. Therefore, adjectives that do not have a
degree attribute are adjectives of the positive degree.
For example: yagli, yasil, hiindiir, dali, boz, etc.

A similar explanation can be found in G. Kazi-
mov’s book “Modern Azerbaijani language. Morphol-
ogy”. He writes that the usual degree of an adjective
is an indefinite degree, without a measure of degree.
That is, a attribute of adjectives of the usual degree is
a degree whose quality more or less does not reflect
what is at a normal level, visible to the naked eye,
perceived by the senses. The attribute and quality
expressed by this degree are relative and conditional.
For example, we consider the adjectives black, sweet,
red as adjectives of the usual degree. In fact, there is
no exact and absolute measure of the attribute, the
quality expressed by the words black, red, sweet.

Thus, two white papers, two red fabrics, two sweet
fruits must necessarily be more or less different from
each other, and they are also different. However, since
the difference in attribute and quality that we mention
is imperceptible, we cannot distinguish them with a
positive glance, we call both papers white paper, both
parts red cloth in general, and both fruits sweet fruits
[2, p. 119].

It also shows that the positive degree has no abso-
lute limit. This degree also has no graphical attribute.
Therefore, all adjectives without a degree attribute are
considered positive degrees. Sometimes this degree is
also called the zero degree.

“Modern Azerbaijani Language Volume II. Mor-
phology” shows that not all linguists treat the pos-
itive degree of an adjective equally. It is even indi-
cated that this degree is not included in the degree of
adjectives. If there is no difference between the same
attribute encountered, then it is no longer possible to
talk about degrees.

Conclusion. So when we talk about degrees,
we are talking about the difference between these
degrees. When this is the case, there is no positive
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degree. However, there are words in the language
that do not designate a minority or majority as a lex-
ical unit. Rather, the relation of most adjectives in
the vocabulary of the language to degrees is neutral.
The change in the attribute and quality, to what extent
it changes, occurs in comparison with these neutral
words (adjectives) in the vocabulary of the language.
Therefore, it is wrong to leave even an positive degree
outside the degree system. Thus, the original adjec-
tives that do not take any degree features are consid-
ered positive degrees.

The comparison shows that regardless of which
language family or group the language belongs to,
the positive degree, which forms the basic part of the
domain of adjective comparativism, has a universal
character and is characteristic of each language.

Further perspective of the work. The article ana-
lyzes the degrees of adjectives used in German and
Azerbaijani languages on a scientific and theoretical
basis in these sentences and examines their specific
functional features. Speaking about the similarity and
distinctive features of the degrees of comparison of
adjectives in both languages, the principles, expres-
sions of these adjectives in sentences in Azerbaijani
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compared to German, as well as the identification of
distinctive and similar features between them consti-
tute a further perspective of the work.

BIBLIOGRAPHY

1. Hiiseynzado M. (2007) Miiasir Azorbaycan dili,
[T hissa. Morfologiya. Baki, “Sarq-Qarb”, 280 s.

2. Kazimov Q.S. (2010) Miiasir Azarbaycan dili.
Morfologiya. Baki, Elm vo Tahsil, 399 s.

3. Mirzozads H. (1962) Azorbaycan dilinin tarixi
morfologiyasi. Baki, Azortodrisnasr.

4. Miasir Azorbaycan dilinin morfologiasi, APU-
nun nasriyyati Baki, 1961, 190 s.

5. Helbig/Buscha Deutsche Grammatik. Berlin,
Langenscheidt, 731 s.

6. Jung W. (1973) Grammatik der deutschen
Sprache. VEB Bibliographisches Institut,
Leipzig, 518 s.

7. Hofgmann L. (2021) Deutsche Grammatik.
Grundlagen fiir Lehrerausbildung, Schule,
Deutsch als Zweitsprache und Deutsch als
Fremdsprache Berlin, 722 s.

8. Sofiyev R. (2018) Alman dilinin qrammatikasi.
Baka.

ISSN 2414-1135



18

YK 821.161.2-1Kymim

DOI https://doi.org/10.26661/2414-1135-2023-92-3

JIO ICTOPII TEKCTY HOEMHU NAHTEJIEUMOHA KYJIIIIIA

«'PHIIBKO CKOBOPOIJA»

bpuxinbka 1. I1.

Kanouoam ¢hinono2iuHux HayK, HaAyKosuil cnigpoOimHUK
Incmumym nimepamypu imeni 1. I [[lesuenxa

Hayionanvnoi akaoemii nayx Yxpainu

eyn. Muxaiina I pyweecvkozo, 4, Kuis, Yxkpaina

Kniouogi cnosa: uopnosi
pyKonucu, oxcepena, noemd,
JuUCmu, meopua icmopis, apxieui
Mmamepianu.

orcid.org/0000-0002-7424-7773
ira_b2008@ukr.net

VY crarTi 3a1icHEHO JOCTiKeHHS icTopii cTBOpeHHs noemu [lanteneiimoHa
Kynima «I'punbko CkoBopoaa», HaJ SIKOIO NHUCHMEHHHK IIPALIOBaB TPH
poKHU. 3a3Ha4yeHO, L0 30epeKeHI PYKOIHUCH, SIKI 3HAXOMATHCS B IHCTUTYTI
pykonucy HBY imeni B. Bepnaacekoro ta y Bimgini pykomucHux ¢oHAiB
1 texcronorii Incturyty miteparypu iMm. T. I IlleBuenka HAH VYkpainu, a
TaKOXX JIPyKOBAaHI BHJAHHS, sIKI 30epiraroThCsl y BiJALNI PIAKICHOI KHUTH,
JlatoTh 0araro marepiaiy Ui XapakTepPUCTHKHU pOOOTH aBTOpa HaJ MOEMOIO.
Jlo Hamoro yacy fiiinuin aBrorpadu B KiTbKOX 30IIMTaX: HOTATKH, BUITUCKH 3
JHMCTYBaHHS, HOMITKH Ta KOMEHTApP OCTAHHBOTO MEPiOy KUTTS MUCHMEHHHUKA.
HaBeneHo xapakTepuCTHKy TepIIMX MyOnmikamiifi moeMu micias cMepTi
MICBMCHHUKA y JIbBiBCbKOMY BUaHHI FO. PoMaHuyka Ta KHIBCHKOMY BUIAHHI
IBana Kamanina. [IpoaHanizoBaHO CTBOPEHHSI MOYATKOBOTO 3ar0JIOBKY ITOEMH
Ta HOro 3B 530K 3 HA3BOIO TBOPY. [IpokoMeHTOBaHO MpUCBATY, Ky I1. Kymim
HarucaB OmenssHoBi OrOHOBCHKOMY, Ta i1 3Ha4YeHHs y BCTyII A0 moeMu. Ha
MPUKIAaJaxX aBTOPCHKHUX TBEPKEHb OOTPYHTOBAHO HAMTUCAHHS MHCbMEHHUKOM
emirpacga 10 MoeMH, a TAKOXK MPUUMHU MTi3HiIIe HOro BUKpPECICHHS. 3’ ICOBAHO
0COONMMBOCTI OOTPYHTYBaHHS HOTATOK Ta MOMITOK JI0 MMOEMH, 5IKi 30epexeHi
B OKPEMOMY PYKONHCHOMY 30HINTI. 30CEpEIKEHO yBary Ha JiTeparypi, ska
CTajia OCHOBOO ISl HanmucaHHs nmoemu: «CioBo o monky Iropesim» 1876 p.
y nepeksazi ta 3 komeHTapsiMu OwmensiHa OroHOBCHKOTO, a Takok <«OKuTie
I'puropis CrxoBopoaun», Hanucane Muxaitnom KoBaauHCHKHM. AKIIEHTOBAHO
yBary Ha BpakeHHi I1. Kynimra Bin mpounTtanoi 6iorpadii I puropis CxoBopoanu,
sIKa BIUTHHYJIA Ha CIOXET TBOPY. BkazaHo Ha crieniudiuHi 0COOIUBOCTI MEPIIOTo
BapiaHTy [TOEMH, 10 30epircs B YOPHOBUX PYKOIMCAX Ta MA€ 3a3HAUCHY JIaTy
novyarky poooTu HaJl TBOpoM. [IpoaHanizoBaHO 3MICT Ta Xy/I0KHI 0COOTUBOCTI
muctiB I. CxoBoponu 70 O. OroHoBckkoro, Mapyci BoskiBHu Ta iH. [lonaHo
iH(OpMAIIio 3 IUCTIB PO CTBOPECHHS [TOEMHU, MiITOTOBKY TEKCTIiB JI0 APYKY Ta
mpo0JIeMHu 3 BUIAAHHSM.
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The article explores the history of the creation of Panteleimon Kulish’s
poem “Hrytsko Skovoroda”, on which the writer worked for three years. It is
noted that preserved draft manuscripts, housed in the Institute of Manuscript
of Vernadsky National Library of Ukraine and in the collections of the
Shevchenko Institute of Literature of the National Academy of Sciences of
Ukraine, along with printed editions stored in the Rare Book Department,
provide ample material for characterizing the author’s work on the poem.
Autographs in several notebooks have survived to our time, containing notes,
excerpts from correspondence, and comments from the writer’s final period of
life. The article provides an overview of the first publications of the poem after
the writer’s death in Lviv edition by Yu. Romanchuk and in Kyiv edition by
I. Kamanin. The creation of the initial title of the poem and its connection with
the work’s title is analyzed. The dedication, which P. Kulish wrote to Omelian
Ohonovskyi, and its significance in the poem’s introduction are commented
upon. The author’s statements are used to justify the writing of the epigraph
to the poem by the writer, as well as the reasons for its later deletion. The
peculiarities of justifying notes and comments on the poem, preserved in a
separate manuscript notebook, are clarified. Emphasis is placed on the literature
that became the basis for writing the poem: '"The Tale of IThor’s Campaign’ from
1876 in translation and with comments by Omelian Ohonovskyi, as well as
“The Life of Hryhorii Skovoroda” written by Mykhailo Kovalynskyi. Special
attention is given to P. Kulish’s impression from reading the biography of
Hryhorii Skovoroda, which influenced the work’s plot. Specific features of the
first version of the poem, preserved in draft manuscripts and with a specified
date of the work’s commencement, are indicated. The content and artistic
peculiarities of H. Skovoroda’s letters to O. Ohonovskyi, Marusia Vovkivna,
and others are analyzed. Information from the letters about the creation of the
poem, text preparation for printing, and issues with publication is presented.

IMocranoBka npodsaemu. Xoya TBopu [lanteneii-
MoHa Kyrimma HeogHOpa3oBo cTaBaiu 00’ €KTOM Hay-
KOBHX PO3BiIOK, moema «I puubko CKoBOpoOziay Bce K
3aJIMIIA€THCS. HEJOCTATHRO BHBYCHOKO. 3 OISy Ha
Opak ocIiKeHb, TOOYIOBAaHUX Ha MepIIOoKeperax,
3HAYHOIO0 MIpOI0 apXiBHUX Ta MaJOBIIOMHUX, ¥ PO3-
BiJIITI IPOCTEKYETHCS ICTOPIs HAIMMCAHHS TIOEMH Ta ii
mxepena. [lpu npomy HaliO1IbIIE 30CepeKEHO yBary
Ha PyKOIIMCax MUCbMEHHUKA. Y MeKaX i€l po3BiaAKH
HE BIAJIOCS 3HAITH OKPEMOTro A0CIIIIPKEHH, sIKe OyI10
ou mpucesueHo noemi «Iputbko CrxoBopoma». Lo
noemy posrsipanu €. Haxmik, B. IBamkis, M. Bo3-
HAK Ta IHIN JOCIIOHWUKA B 3arajbHINIAX ONIAmax
JOpOOKY THChMEHHHWKA. 3rajiaHi BYCHI 30CepeKy-
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Bajmcs Ha oOpa3i I. CxkoBoponu, MpUAIIAIOYH Majo
yBaru icTopii moemw Ta ii JoKepesnam.

MeTta gocaiTsKeHHA — Ha OCHOBI KOMIIJICKCY
apXiBHUX JOKYMEHTIB, JINCTYBaHHS, OIyOJIiIKOBaHUX 1
PYKOIIMCHHUX Ipallb BUCBITIAMTH ICTOPiIO0 HAIMCAHHS
noemu [1. Kymima «['putibko CroBopomay.

IIpeamer noCHiAKEHHS OXOIUIIOIOTH PYKOIIMCHI
Ta ApykoBaHi BunaHHs moemu 1. Kymima «Ipurpko
CxoBopoaay.

O0’€KT I0CIIIKEHHS CTAaHOBJIATH JINCTH, 30LIUTH
3 aBTorpadamu, moema.

Buknag ocHOBHOro marepiajy JO0CIiIzKeHHs.
Linauit matepian y pocmimkenHi noemu I1. Kymima
«I'puupko CkoBOpona» HaNalOTh DKEpETa TEKCTY:
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pyKOTIHCH 1 JpyKOBaHI BUAaHHA. Y Bimmini pyxo-
mucHUX (oHAiB 1 Tekcromorii IHcTHTYTY MiTepa-
typu imeni T. I. llleBuenka HAH VYkpainu 36epira-
€Thcs aBToTpad moemu odcsiroMm y 58 apkymris [5].
B IuactutyTi pykxomucy HarmionanpHOi 06i0mioTexn
VYkpainu imeHi B. B. BepHagcbkoro 3HaX0nAThCS TpH
301uTH 3 aBrorpadamu noemu. OIUH 13 HUX Halu-
cano 1890 poky, obcsirom y 98 apkymris [7]. Hpyruit
pyxoruc, 1o mMae obcsar 111 apkymriB, CTBOpeHHUH y
1891-1892 pp. [6]. Oxpemuii 30mmT MiCTUTH (hpar-
MeHTH TpeThoi yacTiuHu (Kyminr iXx Ha3uBaB MiCHIMH)
Ta «Jlomucku» 10 moemu (aBTOpCchKi komeHTapi) [11].
3 BeJIMYE3HOIO MIPALIElo, IKy HEBTOMHO IIPOPOOIISB Ha
BOCBMOMY JeCSITKOBI *kwutTTs Kymimi, Onrxdae 3HaHO-
MUTH Tak 3BaHa «HopHa pykonuck» 1890-1893-x pp.,
mo 30epiraetbes y Biamimi pykonucHux ¢oHIIB i
tekctonorii [acturyty miteparypu imeni T. I 1lles-
yeHka HAH Vkpainu. ¥ 40TUphOX TOBCTUX 30IIATAX
MOYXKHA 3HAMTH HOTATKH OCTAHHBOTO MEPIOLy KUTTS
MMUCbMEHHMKA, BUIMCKUA 3 JIMCTYBaHHS, MPHUMITKH,
KOMEHTapi Ta moetu4Hi TBopu [10].

Aprorpadu 30eperucs y BUNIAAI YOPHOBHX
PYKOIIHCIB, HAlTUCAHUX YOPHHMJIAMHU Ha OLTUX HyMe-
poBaHux apkymax. [lo Tekcrax 3poOieHi cyTTeBi
ABTOPCHKI MTPaBKH CHHIM, YOPHUM Ta YEPBOHUM OJIiB-
LSIMH, 1110 BKa3ye Ha KpomiTKy mpairo Kymima nHazx
YAOCKOHAJICHHSM TEKCTY.

3a ’KWTTSA NUCbMEHHUKA 1oeMa He Oyia HaJpyKo-
BaHa, BOHA CTaJIa BIJOMOIO MaiiKe 3a J1Ba ACCATHIITTS
micist ioro cMepri. IlyOmikartiss TBOpY B HETIOBHOMY
BapiaHTi (IBi 4aCTWHH, TPETs — HE 3aBeplieHa) 3’s-
Buiacst 1909 poxy y sieBiBcbkomy BuAanHI HOmiana
Pomanuyka i 3aiimana 101 cropiaky [9]. Toro x poky
rmoemMa Oyna oOIyONiKoBaHa B KHUIBCHKOMY BHJIaHHI
YKpaiHChKOTO icTOpHKa Ta apxiBicra [BaHa Kamanina.
e texct y 117 cropinok [12]. 3 nocmimkennst Hanii
Sxobuyk Bifmomo, 1o IBan KamaHiH cTaB penakropom
OararoToMHOrO 310paHHs TBOpiB Kyrima Ha nmpoxaHHs
lannn bapsinok (cmpasx. mpiz. — O. M. binosep-
ceka-Kymimr) [18, c. 250]. Lle BumaHHS BUKIHMKAIO
KPUTHKY JiiTeparypo3HaBuiB Jmurpa JloporieHka
ta Cepriga €dpemoBa, siKi 3poOWwIN psl 3ayBaKeHb
LIO0 «CTPYKTYpH TBOPY», «PEAAKTOPCHKOI HeoOi3-
HAHOCTI 3 YKPaiHCBHKOIO Ta CBITOBOIO JIITEPaTyporo»,
«IKOCT1 KOMEHTapiB», «HEJOCTATHHOTO OIPALFOBAHHS
MarepianiB». JliTepaTypHi KpUTHKH 3ayBaKWIH, IO
HoBa kHura «CoumHeHuil u nucem II. A. Kymuma»
«CBITUTBCSL OTpiXaMH, KyId HE CTYIHII», Ha3Bamu ii
«TEMHOIO IUIIMOIO BITUM3HSHOI JIITEpaTypu», «3HeBa-
rOI0 YKpaiHCHKOTO MHMCBMEHCTBA 1 Mam’siTi BEJIMKOTO
vioro mistaax [3, c. 2-3; 13, c¢. 3]. Cy4acHi 1OCITiTHUKN
BBAKAIOTh BUAaHHs [BaHa KamaHiHa BaKIUBUM JIKe-
peIoM Juist BUBYEHHS KUTTA 1 TBOpuocTi [. CroBopoau.

Penakrop nbBiBckkoro Buaanus FOmian Pomanuyk
3a3HauaB, 110 TEKCT Y3fB i3 JBOX JKepes: marepia-
JaMM TepuIoi Ta JIpyroi YacTHHU CTald PYKOIHUCH
Kynima, siki BiH 3HaWIIOB y pPYKONMCHOMY BiJiii
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0i0miorekn HaykxoBoro ToBapuctBa iM. llleBuenka
y JIbBOBi, TpeThOi — 3 KMIBCHKOTO BHJAHHA [BaHa
Kamanina. ¥ «/lonrckax» Bka3aHOTO 310paHHS BUIa-
Belb 3a3HaumB: «lle mMae OyTH HOBilIa pegaxiis.
(S micraB me#t 3-f TOM ax TOHi, KOTH JAPYK MOTO
2-ro Tomy Bxe KiHuuBcs). [Tpumitku Kymnima 3 pyxo-
niuci [IpoceiTy, a iHmi 3 BuaanHs Kamanina nmogaro B
CKOpoYeHHI» [9, c. 514-515]. 3a TBep/uKEHHSM JiTe-
paryposHaBist Bacuiist [BamikoBa, 1bBiBCbKE BUIAHHS
IOniana Pomanuyka Oyno HagpyKOBaHE TOTO X POKY,
ajie TPOXM paHillle KHiBChKOro BUIaHHs [Bana Kama-
HiHa [4, c. 101]. Pykonuc, sikuil paHimie 3HaXOIUBCS
B Oi0mioreni HaykoBoro toapuctBa im. llleBuenka
y JIbBOBI, 3apa3 30epiraerbes y Bigaini pykormucHUX
¢donxiB i tekcronorii IHcTUTYTY JiTeparypu iMmeHi
T. I. [leBuenka HAH VYkpainu. OBanbHuil mrami
Ha TUTYJ BKa3ye, 110 aBrorpad Hamexas 0i0Omioremni
HTUI y JIsBoBi [5]. ABTorpad, Ha KU TOCHIAETHCS
YIOPSJHUK JIbBIBCBKOTO BHJIAHHS, MICTHTB «3acIIiBy»
ta 1n8i yactuHu. Ilicns apyroi wactuam Kymim onis-
nem gonucan: «CKiUTbky 1e Oyjie MiceHb, HE 3HAIO,
Tperhoi micHi Hamucano tenep 20 ctpod (stanza)»
[5, apk. 57]. B InctutyTi pykonucy 6i0mioTexu iMeHi
B. Bepnazacekoro 30eperucsi Ti cami pyKOIUCHI
Mmarepiaid, sKi Oynd HaIpyKOBaHi B KHIBCHKOMY
BHIAHHI.

[Manteneiimon OnekcaHaPOBUY HE  3aJHILHB
HIOJICHHHUKIB 1 CIIOra iiB Mi3HBOTO MEPiOAY TBOPUOCTI,
3 IKUX MO>KHa Oys10 OM OYeprnHyTH MaTepiai. Y pos-
TOPSIIKEHH]1 TOCITITHUKIB JIMIIIE aBTOPCHKI MPUMITKH,
«/lomucku» 10 moemH, JTUCTH, PYKOITMCHUN Ta OIIy-
OnmikoBaHWH TBip. ABTOpPCbKa JaTa HE 3a3HaueHa.
JocnimaukamMu OyJao BCTaHOBJICHO, 10 poOoTa Hax
noemMoro Benacst mpotsiroM 1890—1893-x pokis.

MoskHa TPUIYCTHTH, IO BiIOMY HaTemnep moemy
«I'punpko CkoBopoma» Kymim mnanyBaB Ha3BaTH
inakme. Y «YopHiit pykonuci 1890» Bona maina mep-
BicHMI BapianT Ha3Bu «lomomHa Bosuuiny. Emi-
rpadom cranu psgku 3 micrepii Tapaca llleBuenka
«Benukuii 1b0x»: «Uw s 5k 3HaIAa, me cuosura, // 1o
tas uapuus — // Jlrotuii Bopor Ykpainu, // T'ononna
BoBumisi?» [10, apk. 1, 4, 110]. ¥V «Jlonuckax»
no moemu Kymimn 3a3HauuB: «Y llleBueHnka onHa 3
TPHOX MOTHOCTBHUX Tyl MYYHUTHCS BIYHOIO MYKOIO
3a Te, IO JWBWIACH Yy CIIOBUTKY Ha 30JI0TY LapH-
uuHy ranepy Ha Jninpi» [9, c¢. 535]. Bka3zanuii emi-
rpad CHiB3BYYHHH psIKaM MMOSMH TEPIIOi YaCTHHU
XXIII (23-1) micHi: «Tum gacoM Hac JISIXU TAPUITIO //
Yuunm Boporom B3uBaTh // | Tymo Bipiiiem mantoBars, //
Sk momokepHUITIo BoBUHINO. .. » [ 12, ¢. 358]. Jlitepa-
TyposHaseub Bacuib [BamKiB HaBOAMTH TpUKIIA/IH,
AKl TIATBEPAXKYIOTh 3B’SI30K IOEMH 13 TBOPYICTIO
T. I [lleBuenxka [4, c. 103]. Y aucTti no Muxaiina [1ags-
muka Big 4 ciuns 1893 p. Kymim BIY'HO LIMTYE: «...B
[IleBueHKOBOT «roJ0AHOI BOBYMII» 3HAMICHO r[po—
cinigok Hamoi romepiBmuay, — Te «CinoBo o [lonky
IropeBi», mo wmiit 3emusik o Hosropomy Cisep-
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ChKOMYy BHCHiBYyBaB...» [l, c. 279-280]. [lizuime
Kyomimn 3MiHHB Ha3BY MOEMH — 3aKPECIIHB CHHIM OJIiB-
1eM i 3Bepxy Haanucas: «I pumpko CroBopoma. Cra-
popycbka moemay [10, apk. 1]. Binbmie Toro, mich-
MEHHUK OJIiBIIEM BHKPECIHUB erirpad, 3aMiCTh SKOTO
norica: «Ci BipmIi Jiexand TpPeoBro, MOKUIb i3
HUX pO3I0YaIach, epepoOIoBaach i cTasach Taka
mnoemMa, sIK Ternep Maro mif Ha3powoo «I'puupko Cko-
Bopoza, Crapopycbka noema Ilanpka OnenbkoBrUYa
Kymemay [10, apk. 110]. Hocuts criipaum 3anuiia-
€TbCS MMTaHHS 10YaTKOBOI Ha3BM noemu. Hi B HoTaT-
Kax, Hi B IUCTax, Hi B «Jlonuckax» 10 moeMu HEMae
SIKUXOCh 3TaJ0K PO ABTOPCHKUI IOLIYK BapiaHTIB
3aronoBka. Jlorpumyrodnch iH(hopMaIlii 3 pyKoIuciB
Kynima, moxxHa mpumyctutd, mo Ha3Ba «lomomHa
BoBuuisi» Oyna mouarkosoro. Haremep ne nuraxHs
3aJIMIIAETHCS BIAKPUTHUM.

Bignasmm Hemano yacy mpaui Hag noemoro, Ilan-
TeseiiMoH OJIeKCaHAPOBUY 3aJIMIINB TPETIO YACTHHY
TBOPY HE3aBEPUICHOI0. Y pPyKONMCY Micis Apyroi
gactuHn XLI (41-1) micai Kynim omiBuem 3a3Ha-
guB: «TyT 3pa3y obipBanack moema, 1o CIiBanach y
XyTOpHi# camoTuHi 6e3 nepepuBy. Cranocs Take, 5K
3 TUM KJIIOYEM O]l KHUTOTeKH Ha Byl B [lerpapun-
HOTO MELIeHaTa, TIJIbKY Ceil Ka3yc MyIlly BUSICHIOBATH
[0 XyTOpHOMY, 0e3 MeleHaTcTBa. Tpoe HeXIaHUX i
BKOXaHHUX FOCTEH He aBTOPOBO{ HATypH 3pOOMIIM TaKe,
10 CTPYHH TIOPBAIMCH HA HOTO «MOBYa3Hii», Ta i i
J0Ci He HACTPOINUCh, — TUM 4aCcOM JI3BOHHJIH IO J1aB-
HbOMY Ha BCsKi TeMH H nanu. Ce BBilijie KOJIHCH Y MOi
CIIOMHMHKH, K KOIM He BOJIararo CBOixX 30JI0THX, SIK 3 TOI
3anopo3bkoi camoTuHi: CTpyHH MOi, CTPYHH 30J0-
Tii! / 3arpaiite MeHi cTuxa // A4eil K03aK HETSIKUIIIE
no30ynerbes auxa [, apk. 71]. 3i cnis Kynima moxkHa
3pOOHUTH MPUIYLICHHS, 1[0 HA SKOMYCh €Talli CTBO-
PCHHSI IOEMH 3HHMKJIO TBOpYE HATXHEHHS aBTOPA, SIKE
nepeayBaio 3axymy. Bimomo, 1o B 1eil yac ocHOBHI
CHJIM BXE JITHBOTO YOJIOBiKAa 3a0MpaB BEIMUYEC3HHI
00’eM po0OTH, SIKYy BiH THOE€IHYBaB 3 HAIMCAHHIM
noemu: nepexnaau Llekcmipa, baiipona, Llinnepa.
Kpim 1poro, nucbMeHHHK 3aiiMaBCsl BiJHOBJICHHSIM
nepekiany ykpaincekoi biOmii, sika Oyna BTpaueHa
mig gac noxexi 1885 poky na KymimeBomy xyTopi
MortponiBka (I'anauna Ilyctuns). Maemo ummaio
CBiIYEHb TOCIIAHUKIB PO MaTepiajibHy CKPYTY, XBO-
poOy, LeH3ypHI MePenoHy, HEMOPO3yMiHHS 3 pelak-
LiSIMM Ha TPYHTI TOHOpPApHUX pO3paxyHKiB, Opak
HaJIMHUX MPUSATEIIB-0JHOAYMIIIB.

LikaBo 3BepHYTH yBary Ha Ii¢ OAuH (aKT, MoB’s-
3aHUI 3 IPaBOIUCOM TeKCTy. Ha TuTynbHili cTopiHi
pykonucy Kymim osmiBemM 3a3Ha4MB OCOOIMBOCTI
cBoro npasomucy: «llucano mpaBomnucero cBITO-10p-
CBKOIO JI0 MPUINOAO0OaHHS K MPaBONUCHIM LEH3Ypi
(00 Ha mpaBommci BoHa B MeHe il 3aBucna). Sk xe
no0a4ymB, 110 BOHA M Takol MpaBOMHUCi HE MpUHsIA,
BEPHYBCH 10 MO€I «KyjieuriBku» [8, apk. 1]. Atop
caM yKaszaB Ha Te, 1[0 3MiHIOE MPABOIHUC, aje U TyT
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MOSICHIOE F10ro 0coOIMBOCTI: «XTO MEpernucyBaTume
ceil MaHyCKpHIIT 1 He Brogo0ae 1mieJpoi Ha MPOIUCHI
nitepu opdorpadii, Hexall MuIIe MO BIACHIM ymo-
n00i. S x mepxkasch pykomucie XVI 1 XVII Biky.
Tam 1 Taki cjoBa, [0 HAa HUX OMipasach JyMKa
MHUcalbKa, KPacyroThCs MPONMCHUMHM JIiTEpaMH, Ta
i anrmuaHe (untail balipoHa) JFOOWIM Ce B THCH-
MEHCTBI CBOMOMY» (aBTOpCHKMII minmuc Oe3 iHimia-
miB) [6, apk. 2]. Y 11bOMy KOHTEKCTi BapTO 3BEpHYTH
yBary Ha BipLIOBHUH po3mip nmoemu. Bacwib [Bamkis
NPOCTEXHB, L0 «I0e€Ma HalUCaHa YOTHPHUCTOITHUM
AMOOM, BipII YOTUPHAALATUPSAKOBHH, CXeMa pUMY-
BaHHA BiJNOBiJla€ TaK 3BaHI «OHETIHCBHKIN» CTpOdi:
NEepUIMK YOTUPUBIPII Ma€ MEpeXpecHe PUMYBaHHS,
JOPYTHH — CyMiXKHE, a TpeTili — KiJiblieBe. 3aBeplrye
cTpody IBOBIpII i3 MapHUM pUMyBaHHIM» [4, c. 101].

Crinnaronocury, mo Kyminn 6ys 1o0pe 06i3HaHuii
3 MepLIOPKEPETaMu Ta iICTOPUYHUMHU MarepiajaMmu,
SKI CTBOPWJIM MiATPYHTA sl 1Oro TBOpPY. ABTOpPOM
Oyi10 yknazneHo «/lomucku» 10 moemu Ta 3po0JaeHo Ha
NOJSIX NPUMITKH. KiJIbKICTB KEpe, SKUMHU KOPUCTY-
BaBcs Kymim, mysxe Benuka. 3 «/lonmucok» 1o moemu
MOKHA TEPEKOHATHUCS, 10 MiATOTOBKA IKepesIbHOT
0a3u rpyHTyBajacs Ha Ipalsix YKpaiHChKUX Ta 3apy-
ODKHHMX JOCHIJHHKIB, a TAKOK Ha JaBHIH JiTeparypi.
Le «lctopia Pyci» ['eoprist Konucekoro, icropuyni
npaui IBana Tenuuenka, JOCTIIKEHHS TOJBCHKOTO
ictopuka miteparypu FOmisna bapromesuua, «Onuc
Vkpainu» ['iitoma JleBaccepa ae boruana, «Jlitomuc
CamoBuaus» Ta iH. He MeHmmid oOcsT CTaHOBUTH
3i0pana iH(opmarlis mpo iCTOPUYHI TOCTATI, YacTo i3
3a3Ha4eHOI0 Oiorpadiero, erMoXok0, B IKY BOHH YKHUIIH.
3HaxX0AMMO YNMaJIO 3TaI0K PO YKPaTHCHKUX reTbMa-
HiB, KOIIOBUX OoTaMaHiB 3arnopo3bkoi Ciui Ta Ko3alb-
KUX BaTaxkKiB: bornana Xmensuuipkoro, Kpumroda
Kocuncekoro, Muxaiina Xanenka, IlaBmroka, IBana
Camoitnosuya, JmMutpa Bummneseuskoro (baiian)
Ta iH. Yumaso 3aHOTOBaHO MatepialiB i3 Oi0miiHKX
kuur npo [lonTis [linara, losa [TouaiBcbkoro, loanna
Bumiencekoro Ttomo. lLlikaBum € Qakt 30upaHHS
donbriopy. Lle 3anvcu He uiie MceHHOT TBOPUOCTI,
a i GoNbKIOpHHUX 00pasiB.

OcobnuBy yBary Kymima npuBepHynia KHHKKa
«CnoBo o monky Iropesim» (1876 p.) y mepeknaui
Ta 3 KoMeHTapsiMu OmensiHa OTOHOBCHKOTO, a TaKOX
«Kurie CkoBopoIu», SIKE HANKCaB BHUXOBaHEIb 1
apyr ¢inocoda Muxaiino Koanuucekwuii. Jlitepary-
po3HaBenb €BreH Haxiik HaBOIWUThH HPUKIANU, SKi
BKa3ylOTh Ha Te, 0 y cBoill moemi Kymim akueHTy-
BaB BEJIMKY yBary Ha niocrari [ puropis CxoBopoau, B
SIKOMY «aItoCTON XyTOpHOI (iocodii» modadwms |...]
MoJiOHOTO 70 cede TOpaoro W He3aJeKHOTO CaMiT-
Huka» [9, c. 225].

BaxxnmuBy miteparypHy 1 HayKOBY IiHHICTH CTa-
HOBHTH ericToisipHa crmammuHa Kymimra. B apxisi
MUCbMEHHMKA 30€epiraeTbcsi HE MEHILE TPhOX THCAY
JIUCTIB 710 pi3HUX anpecariB. Cepe BeMU4e3HOI Kilb-
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KOCT1 JIUCTIB JyXe Majo THX, fKi IMONAI0Th 1H(OP-
Marito mpo pob6ory Kymima nHang moemoro. Bapro
BHUIIATH emictorsipiit Kymima 3 mpodecopom JIbBiB-
cpKkoro yHiBepcurety Omenssaom OroHoBebkuM. [1po
TBOpYE JIMCTYBAaHHs JBOX ICTOPUKIB akaa. Muxaiio
Bosusk mucas: «Ix nmcTyBaHHA mouwanocs aech y
kBiTHI 1889 p. bomait Bigmosigs [lanTenmelimona
OnexcangpoBuya Ha nepmuil JUcT OTOHOBCHKOIO
Mae nary «1889, kBitHs 15»» [2, c. 288]. Cy4acHuit
KynimesHaBeubp €BreH Haxmik 10MoBHMB, IIO IXHE
JIICTYBaHHs 1ovyasiocs 3 jiucta OroHOBCHKOTO Bif 27
oepesnst 1889 p., B ssxkoMmy mpodecop 3BepHYBCS JI0
Kymima 3a GiorpadiuHUMHU BiTOMOCTSIMH ITPO HAIIHI-
MPSTHCHKUX TNMHUChMEHHUKIB JUIs iCTOpii yKpaiHCHKOI
miteparypu [15, c. 437]. 3a cnoBamu €. Haxuixa,
KHIKKa «CiioBo 0 mosiky IropeBimM» «Harazana mis-
HhoMy KyrimmeBi HOro TOMINIHIO YITIOOIIEHY KHSIKY
Pycs, nerennapnoro bosinay [15, ¢. 225], crana npo-
BiJIHUKOM JI0 CTBOPEHHSI MACIITA0HOI MMOeMH, sKa O
«o0HsIIa Haury FOMepleHHy, Ko63apmuny, byp-
CalUHY, 3ananiny nig Mocksoro Kozammny i BO3-
poxnenie lomepiBuman B 00pa3i TapaciBimHm»
16, c. 224]. IlinTBepKEHHSAM IUX CIIB € JIUCT JIO
OroHoOBCHKOTO (JIBBIBCHKMH IOIITOBHNA IITEMIIEIh
3a 6 ciunsa 1891 p.), B sikomy Kymimr nucas: «CBo€ro
Hpe,Z[OPOFOLIlHHOIO npauero Bu mene TPUBEITH JI0 ciel
noemu, i, konu 6 Bam He nepe61xmn NPUAHATH TPH-
CBSIT KO3allbKi NOIVISIIN PyCHHCBKI Ha Haury Crapopy-
mMHy, s 0 1 noeMy npucBaTUB Bamomy Brucoko3aciy-
xKeHoMmy iMeH» [2, ¢. 305]. [lepmmii pykoruc moeMu
Mae aBTOPChKY NpUCBATY OroHOBCHKOMY. 30KpeMa, B
aBTor‘pacpl 110 36ep1ra€TLc;1 y Bignimi PYKOTIHCHHX
¢donziB i Tekcrosorii IHcTUTYyTY NiTeparypu imeHi
T.T. IlleBuenka HAH Vkpainu, Ha OKpeMOMY TUTYJIb-
HOMY apKylli aBTop 3aHOTyBaB: «llepeBaXHUKOBI B
po3yminHio «CrnoBa o noinky Iropesi» nmpodecoposi
JIbBiBCHKOTO YHIBEpCHTETa JIOKTOPOBI Qinosorii i
¢inocodii OmensHOBI OTOHOBCHKOMY IPHUCBSUYE
IaHiOHUK HOTO BHCOKO3acilykeHoro imeni [laHbko
OnenbroBuy Kymimm [5, c. 1].

VY ¢donai Kynima [actutyTy pyxonucy Harionasns-
Hoi 6i0miorexkn Ykpainu imeni B. Bepuaacbkoro 36e-
pircs apkym 3 aBrorpadom oxu «bosHOBI 3aMHCTI
(«do xo03m»), sxy llanreneiimon OnexcaHaApOBHY
roryBaB 10 30ipku «/I3Bim». Hax texcTom aBTOp
nonucas: «llepeBakHuKOBI B po3yminHi «CnoBa 0
nonky Iropesi» mpodecoposi JIbBiBChKOTrO yHiBep-
cutery, nokTopy OMmenbsiHOBI OroHOBCBKOMY» [8].
Uepes aeskuil 4ac TEKCT Biplla 3HAWIIOB MPaKTHYHE
BTUIEHHS ISl «3acmiBy» B MEpILii YacTHHI 3aIlaHo-
BaHoi moemu. ¥ sucti go Kymima Bix 16 (28) rpyaus
1890 p. aapecar mucaB: «Hamepen 3asBisiio Bam
BEJIMKE cracuOi, 10 B 3BOJMIIM MPUCBSITUTH MEHI
oy 3 momisiioM Ha Moe BuaaHHs «CloBa O TMOJNKY
Iropesi». Cs Baia NpuCBsITa € BEIHKOI Haropoioro
3a MOI TPyIM B MOSICHEHHIO CHOTO 0OE3CMEpTHOrO
maM’sITHHUKA Hamoi cioBecHocTi» [17, c. 3].
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VY nactrynHomy sucti go Ilanrteneiimona Onek-
cauaposuua (10/22 ciuns 1891 p.) mpodecop 3 oco-
ONMMBMM 3aXOIUICHHSIM 3a3HayaB: «BucokomocTolHuii
nobpoxiro! IIpuiiMiTh cepedHy MOISKY 3a TE€, IO
BU TIOEMY, IHcaHy 3 MorisiaoM Ha «CIIOBO O MOJKY
IropeBim», xoueTe MeHi MPUCBATHTH. S i cipaBi He
3aciy’KUB €001 Takoi Bamoi yBaru 0 MOTO TPyAy»
[17,¢. 3].

Yumasio nMCTIB Ta MarepiaiiB, 30epekeHHX Yy
¢donnax Kymima, niaTBepaKyoTh, mo [lanreneiiMmon
OnekcaHIpoBUY HaJCKUIaB YaCTHHY pykonuciB Oro-
HOBChKOMY. [T0Ka30BHMH € TUCTH, 3 SIKMX JI3HAEMOCS
Ipo JIiTepaTypHi CTOCYHKH XyTOpHOro Qinocoda ta
TaJIMIBKOTO iCTOpUKa. Y JIUCTI, JATOBAaHOMY 6 CidHs
1891 p., Kymnim nume: «Kinbka ctpod mocumnaro Bam,
100 3Hany, 10 BOHO €. [...] Xamaloch NOCHIIaTH Ha
noury. Jpyrum pasom me npuunnio. He nepeuunty-
BaB. Koiu 1o mponymieHo, Hanuiere, JaK s { mij-
NPaBIo; a BCIX TaKUX CTPOd TOTOBO BXKE COTHI 30
IBi» [2, ¢. 305]. Lleit TucT He 3aUIIKUBCS 11032 YBarok
npogecopa. O3HANOMUBIIKCH i3 HAAICIAHUM PYKO-
nucoM, OMensgH MuxaiaoBuy BU3HAB HOro BapTUM
apyky. Y nucti go Kynima Big 16 (28) rpyans 1890 p.
npodecop nucas: «lIpo Bami pykomucu TOBOPUB s
IBanoBi OmensinoBuueBi JleBinkomy i nricas B HoBuii
Canu no Amnoiszis OpkeBuua. Ta ot, FOpkeBnu
HIYOIrO MEHI HE BIJIHCAB, — MOJKE HOro BXKe i HEMAE
B TiM TOpO/Ii, a [BaH JIeBinkwuii He X04e BiJIaTH BaIIol
pykomuci. HaBnepes ckazaB MeHi, 1110 Ballle THCAHHS
X04e cobi cXOBAaTH Ha MaMSTKY, a BIATaK 3asSBUB, 1110
rozi oMy HaWTH PYKOMHUCI MiX CBOIMH Hamepam i
Opomypamu! Taka Bxke Horo Hatypa! 1o pa3 nomaje
Csl B pyKH ChOTO aHTUKBApis, TO TPYIHO BiJl HHOTO T
BUJI00yTH. AJie BiH BiJiIacCTh BaM IIEBHO Ballly Bjac-
HICTb, SIK BH JI0 Hac npuinere» [17, c. 3].

3a crnpusinHst OrOHOBCHKOTO YacTHHA PYKOIHCIB
MoeMH TIOTpanuia 10 PyK perakropa «3opi» Bomo-
mumupa JleBunpkoro (Bacunesi Jlykuuy) mo Cra-
HiCJIaBOBa, PO 110 Npodecop CIOBIMIAB y JUCTI Big
10/22 ciuns 1891 p.: «Jloci ogepxas s nomroro XC
IJ1aB MepuIoi MicHi (AesKi 1aBU BUYHKTOBaHO). Cro
K TIOCHWJIKY BHUIUIIO B CHX AHSX momroto 1o Craic-
naBoBa Bomomumuposi JleBuibkoMy, KOTpui € ak-
TUYHUM pegakTopoM «3opi» [17, c. 3].

Crhix HaroJoCMTH Ha psiAi NPUYUH, SKI CTaH
HACITIIKOM PO3PUBY KOPECIOHIEHTCHKHUX BiJJHOCHH
Mk Kymimem Ta ramuunbkuMm ictopukoMm. Ha mymky
Muxaiina Bo3zusika, «Kymimn mocraBuB ocTaHHIO Kpa-
MKy B Il KOPECHOHICHIil, PO3THIBAaHUN THUM, IO
OroHoBCHKHIi HE HA/IPYKYBaB Yy JIbBIBCHKHX BUJAHHSX
HaiCIIaHNX HOMY HOBHX TBOPIB i3 BUKJIaIOM KPUTHY-
HHUX NOIVIAAIB Ha KO3a4uuHY (30Kpema, «Jlymy-Ka3Ky
npo Mina it baOy, nmpo Kypouky pssoenpky it HamiOky
30JI0TEHBKY» )» [2, ¢. 289-290].

€Bren Haxiik momaB, 1O OCTaHHBOIO Kpariero
B IXHBOMY iJlefiHOMY po30pari craB nuct Kymima g0
Muxaiina [laBnuka Big 9/21 uepsast 1893 p., B sxkoMy
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MMChMEHHHK TPUBITAB Tiepii 1Bi monxadi B «Hapomi»
(1893. — Ne 10. — 22 tpaB. H. ct.; Ne 11. — 8 ueps.
H. CT.) TOCTPOKpUTHYHOI penensii JparomanoBa Ha
BunanHs llleBuenkoBoro «KoO3aps», 3MilicHeHe 3a
penakmiero OroHoBcekoroy» [15, c. 225]. Cnuparo-
YHUCh Ha PYKOIIMCHI Marepialii, CIIifi HArOJIOCUTH, 110
Kymim npubpaB y moemi Bce, mo OyJsio 1MoB’si3aHe 3
iM’siM ripohecopa: aBTOp 3HSB IIPUCBATY Ta «3acIiBy.

VY «Yopsiit pykormci 1891» yMmileHud JUCT Bif
28 yepBHa 1891 p. no bamamenka, 3 IKOro BiZIOMO PO
emicToisipHi nepeMoBuHK Kyimima 3 4epHITiBCHKAM
penakTopoM. 3MICT JTUCTa MICTUTH iH(OPMAIIIIO IIPO
HajicnaHi aprorpadu Ha agpecy banamenka ta repe-
Jady aBTOPCHKUX IpaB Ha IMyOIKAIil0 3a3HAYSHHUX
TBOPIB MUCHbMEHHUKA (2 POKU 3 THS BUXOAY). Y JHCTI
MOB1IOMJISATIOCS. PO aBTOPCHKUN TOHOpap 3a MOeMy
«I'pumbro CroBopoma» — 500 kap6osaniiiB [10, apk.
102]. IIpo Te, xTo Takuii Oy banamnienko, y mpuMiTIIi
no mucta apyxuHa Kyninra Onexcannpa MuxaiiniBHa
(I'arna bapsinok) nosicanna: «banamios, [TerepOypr,
tuniorpad» [14, c. 189]. Hocninank Muxaitno Moru-
JISTHCBKMU 3aleBHSE, 10 MAETHCS MPO «UEPHIriBLs
M. K. banamenkay, a He Ipo «1eTepOyp3bKOTO TUTIO-
rpada banamosay, sk BBaxkana Onexcanapa Muxai-
niBHa Kymimr [14, c. 194].

3 nucriB 10 Mapyci BoBkiBHE BUAHO, IO YEpHi-
TiBCHPKUH pENaKTOp HE BiJMOBIB Ha 3alpOIIOHOBaHI
Kynimem noroipHi ymoBH. Y JHCTi, IaTOBaHOMY
7 mumas 1892 p., BiH nume: «Tobi, koxaHa BHYYKO,
MapyceHbKo, i TBOEMY TTAHOTIICBI YUTAaB 5 IUCT Mii
no depHiroBns bamamenka. Xto ceil banamenko, s
B MEPTBOTO 3eMJISILIBKOTO cepls HE J0BiaBCh 1 A0Ci,
a PYKOIMCh MOIO BEpHYJIa MEHI TOIITA «I10 HESBKE
ajpecara 3a IoOIydeHHEeM OHoOI»» [14, c. 194].
3 HactynHoro jucra 10 Mapyci BoBkiBHH Bizomo,
o Kymimn nponosxyBaB HaJCUIIaTH JIMCTH JI0 3a3Ha-
4eHoro penakrtopa. Tak, y mucti Bim 23 BepecHs
1891 p. no Mapyci Bacunisau Kynim nucas: «Huras
st TOO1 ¥ TBOEMY BHUCOKOIIOB2)KHOMY MaHOTLIEBI MPO-
exT nucty ao bamamenka. Hi ciayxy Big Hboro, Hi
nyxy [...]. Jlenade nenane, six Oauy, ceii banamenko»
[14, c. 189].

3 BUIIECHABEICHOIO MOYKHA 3alIEBHUTH, 110 TOEMY
«I'punbko CroBopona» Kymii HaapyKyBaTH 3a 5KUTTA
HE 3MII, X04a HEOAHOPa30BO Hamarascs. Sk Ou BUu-
HUB MUCbMEHHHMK, MyOIiKyIO4YH LIeH TBip, — HEB1IOMO;
aBrorpad) THM CaMHM € OCTaHHBOIO AaBTOPCHKOIO
Bosieto. TBOpUMi MiXijg MUCHMEHHHUKA Ta 0araTcTBO
Horo apxiBy HaJaroTh MaTepiagd AJs MOAAIBLIOTO
JOCHIJKEHHSI TIOEMHU.

BucHoBKM i mepcneKTHBH MOJAJBLIIMX PO3-
podoxk. IlpoanamiyBaBIIM aBTOPCHKI IMPHUMITKH,
«/Jlomuckm» 10 TOeMHU, JINCTH, PYKOITUCHUH Ta OIyOJIi-
KOBaHHMH TEKCT, BAAJIOCS BiATBOpUTH poboTy Kymima
Haj noemoro «l'purpko CkoBopozaax. JleTalbHo omnu-
caHi OOCTaBUHM TEPECBiIUYIOTh, HACKIIBKM BaKKO
Oyio aBTOpY MiJrOTYBaTH 10 APYKY BUAAHHS. Benu-
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KWK 3a 00CSroM TBIp, 110 CTaB pe3yabTaroM Oarato-
piuHOi mpatli, € BXXJIMBUM JPKEPEJIOM 1 3aCITyTOBYE Ha
IPYHTOBHE BUBUCHHSI.

Hocaimxenns moemu Kymima «[punpko CkoBo-
poma» — TeMa NepCleKTUBHA, sKa IIe YEeKae CBOIX
JOCTIIHUKIB, OCKUIBKH J0 HAayKOBOTO BXKHUTKY JIOCi
HE 3aJTy4CHO BCi PYyKOIMHUCHI JKEpena TBOPY.
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CUCTEMHICTDb AHIDIIMCBKOI TPUBOJIOTTYHOI TEPMIHOJIOTTI

I'ycrepa P. M.
acnipanm,

suKaday Kkageopu meopii ma npaKmuxu nepexiady 3 aHeIiliCbKoi MO8U

3anopizbKuti HaYIOHALHUL YHI8EpCUmMEem

syn. ’Kykoscwvkozco, 66, 3anopidcorcs, Ykpaina

Kniouogi cnosa: mepmin,
CUCTNEMHICTNG MEePMIHON02I],
napaouemMamuiti 6iOHOUIeHHA,
2inepo-2inoHiMiuHi 8iOHOUIeHHS,
mepmsl.
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hustera.roman(@gmail.com

Y cydacHMX JIIHTBICTUYHMX JOCIHI/KCHHSIX BEJIMKA YyBara HpPUAIISIEThHCS
BUBYCHHIO Taly3eBHX TepMiHONOTIA. CTarTi0O NPUCBAYEHO TEPMIHOJIOTIT
TpUOOJIOTIT — HAYKH, SIKa TOCIIKYE IPOLIECU TEPTs, 3HOIIYBAHHS Ta MAII[CHHS.
BuBueHHs 1i€] TepMiHONOTI € BaXJIMBUM 3aBIAHHSM, aJDKE CaMe 3aBISIKU
TepMiHaM MOXXJIMBUM CTa€ ¢(PEKTHUBHE CIUIKYBaHHS Mik (paxiBLsIMH, OOMiH
3HAHHSIMU Ta PO3BUTOK HOBUX TEXHOJIOTH.

Y po6oTi HaBEeJCHO BU3HAYCHHS MOHITH «TEPMiH», «TEPMIHOCHCTEMa» Ta
PO3IISIHYTO THUIU 3B’S3KIB, SIKI HAJAIOTh CYKYIHOCTI TEPMiHIB CHCTEMHOIO
xapakrepy. IIpeacTaBieHO BHU3HAUYEHHsI HAyKH «TPUOOJIOTISH» Ta 3a3HAYCHO
il BHECOK y HAayKOBO-TEXHIUHMH mporpec. Bemuka 6a3a 3HaHb 1 MOCTIHHUIMA
PO3BUTOK TPUOOJIOTIT CTUMYIIOIOTh PO3IIUPEHHS BIAMOBIAHOI TEPMiHOJMIOTII.
Ile BinOyBaeThCsl TakoX 3aBASKU TEPMiHAM 13 CyMiKHHX ramyseil. Jlo Toro
K TPUOOJIOTIUHI TEpPMIHU CTaIOTh OCHOBOIO JUIS TEPMIHIB IHIIUX rairysei, ae
MaroTh MICIIe SIBHIA TEPTs Ta 3HOIIYBAHHS, a TAKOXK BaKIMBUMH € MUTAHHS
MallleHHsl, IK-TO aBTOMOO1JIbHA UM aBialliifHa ramy3i.

Y crarTi pO3DISHYTO O3HAKM CHCTEMHOI oprasizamii Tpubomoriqynoi
tepminonorii.  [lpeacraBneHo — 3aranbHuMiA  aHami3  CTPYKTypu  Ta
napajurMaTHYHUX 3B’ A3KiB MiX TPUOOIOTIYHUMHU TepPMiHAMU Ha MPHKIAAAX
rinepo-rinoHIMIYHUX BiJHOIICHb, SIKI € OCOOIMBO BAXKJIMBUMH B KOHTEKCTI
JOCHTIJKEHHS, OCKUJIBKM BKa3yIOThb Ha CHCTEMHY IPHPOAY TEPMiHOJOTII.
BusiBneno, mo TpubonoriyHuii TepMiH MOXKe OTHOUACHO OYTH SIK POTOBHUM, TaK
1 BUIOBUM 10 BiIHOIIEHHIO JI0 1HIIMX TPUOOIOTIYHUX TEPMIiHiB, IO CBIAYUTH
npo OimpIry MMHOMHY Ta pPO3Taly’KEHICTh CTPYKTYpU TEPMiHOCHUCTEMH.
[HIMMU TIpUKTIATaMM CUCTEMHOI Oprasizaiii TEpMiHIB € HPUCYTHICTh Y
TEpPMIHOCHCTEMI TiNepo-TiMOHIMIYHMX TPyH Ta BIJHOIIEHb CMHCIOBOTO
MPOTUCTABJICHHS.

HasBHICTh JOTIYHHX Ta MOBHHX 3B’SI3KiB MiX TPHOOJOTiYHMMH TepMiHAMHU
CBIIYMTH PO CUCTEMHICTH I1i€1 TEPMiHOJIOT1], IO T03BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK
PO MOXJIMBICTh Hajali PO3MISAATH CYKYITHICTH TEPMIHOJNOTIYHOI JIEKCHKH
1i€] HayKH K TEPMIHOCHCTEMY, a BaXKIUBICTh TPUOOIIOTIT 17151 HAOYTTS HOBUX
3HAHb Ta PO3BUTKY TEXHOJIOT1i 3yMOBITIO€ HEOOX1HICTh TAKOTO JIOCIIiKEHHSI.
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Contemporary linguistic research directs significant attention to the study
of domain-specific terminologies. This article focuses on the terminology
of tribology, which is the study of friction, wear and lubrication. The
comprehensive study of tribological terms is of paramount importance, as it
enables effective communication among field experts, facilitates knowledge
exchange and drives the development of new technologies.

The article provides definitions for the concepts of term and terminological
system and examines types of relationships that contribute to the systemic
nature of the terminology. The definition of the study of tribology is also
presented, with an emphasis on its contribution to scientific and technological
progress. The significant knowledge base and ongoing development within the
field of tribology stimulate the expansion of the corresponding terminology,
which is further facilitated by incorporating terms from related disciplines.
Furthermore, tribological terms serve as the foundation for terminology in
other fields where phenomena of friction and wear occur, as well as in fields
where lubrication plays a significant role, such as automotive and aviation
industries.

The article examines the features contributing to the systemic nature of
tribological terminology. A general analysis of the structure and paradigmatic
relations among tribological terms is presented, employing examples of
hyperonymic and hyponymic relations. In the context of the current research,
these examples hold particular significance as they reveal the systemic nature
of the terminology. It is shown that a tribological term can simultaneously
function as both a generic term and a specific term in relation to other tribological
terms, indicating a greater depth and branching of the terminological system.
The presence of antonymy together with the fact that hyponyms can further
be grouped into semantic subgroups both indicate the systemic nature of
tribological terminology.

Tribological terms are interrelated both logically and semantically, which
allows us to view tribological terminology as a terminological system. The
significance of tribology in the advancement of science and technology
underscores the importance of such research.

IMocranoBka mpodaemu. TepMmiHONOTIYHA IIEK-
cuKa joroMarae e(eKTHBHIM KOMYHIKallii MiK
(haxiBrsMu B Oynb-sIKil Tally3i 3HaHb Ta € BaXKIIH-
BOIO TIEPEIyMOBOI0 HAyKOBHX JOCII/PKeHb. BuKo-
pUCTaHHSA TEPMiHIB cripusie yHi(ikamii CriiKyBaHHS
cepen (axiBIliB Ta 30aradyeHHIO HAYKOBOTO JTUCKYPCY.
OpHieto 3 KITIOUOBHX (YHKIH TEpMiHOJIOTIYHOT
JICKCUKH € 3a0e3MeYeHHs] OJHO3HAYHOTO PO3yMiHHS
TIOHSTH KOHKPETHOI Taiys3i, 10 T03BOJISIE YHUKHYTH
HEMOpO3yMiHb, CIIPHUS€E Tepenadi TOYHOI iHpopma-
1ii Ta 0OMiHY 3HAaHHAMH MiX (axXiBISIMH W JOCIiA-
HUKaMH. TepMiHH pPO3KPUBAIOTH CKJIAIHI aCIEKTH
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MOHATH PI3HUX c(ep JNIOACHKOI MisITBHOCTI, CIPHA-
I0Th TOYHOMY PO3YMIHHIO Pi3HUX SIBUII 1 POIIECIB Ta
BiJTOKPEMITIOIOTh CyMIXKHI TIOHSITTSI OZIMH BiJl OTHOTO,
3a0e3revyodn HeoOXiHI YiTKICTh 1 TOYHICTh KOMY-
Hikallii. BuB4eHHsI TepMiHOJIOTII CIIpHsi€ YTOYHEHHIO
TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM, CTBOPEHHIO CTaHIAapTiB
Ta HOPMATUBHUX JOKYMEHTIB, IO CIIPUSIOTH ITiBH-
IICHHIO SKOCTI pOOOTH CIIeNiajIiCTiB, PO3BUTKY HAYKH
Ta TexHonorii. Tox, Oyay4n Ba)KIIMBOIO TEpemLyMo-
BOIO JIJTsl PO eCiHOTO CIIIKYBaHHS Ta pO3pOOIeHHS
HAyKOBHX KOHIETIIIH, TEPMiHOJIOTIYHA JIEKCUKA TTPH-
BepTae /10 ceOe BeTMKUN iHTepEeC TOCIiTHUKIB.
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[IpoGmemam TepMiHONOTI] PUCBATIIIN CBOI Hay-
KOBi mparii Oararo BueHuX, cepen skux T. P. Kusik
[1; 2], A. C. I’sxoB [3], O. 1. TlaBnoBa [4; 5],
JI. M. Tominenko [6], C. 3. bymuk-Bepxomna,
1O. B. TerniBeus [7; 8] Ta inmi. barato mpaims mpu-
CBSIYEHO BUBYEHHIO TEPMIHOJIOTIYHO JIGKCHUKH OKpe-
MUX raixy3ed Ta cdep TiSIBbHOCTI JIOIUHH, SK-TO
IOpUIMYHA a00 MEIMYHA TEPMiHOJIOT IS

AKTyaJbHICTB JTOCIHIKSHHS 3yMOBJIEHA TIOCTil-
HUM IHTEpPECOM IIIHTBICTHYHOI HAyKH JIO MPOOIIeM
TEPMIHOJIOTIYHOI JIGKCUKH Ta BHUBYEHHS Taly3e€BUX
TEpMiHOCUCTEM. be3cyMHIBHOIO € HEOOXiJHICTh Yy
JOCII/PKEHHI TepMiHOCHCTEM, SIKi HaTemnep IIe He
BUBYAIHMCH. He3Baxaroun Ha BEIMKY KUIBKICTB MPO-
BEJAEHUX [OCHIIOKEHb, OJHIEI0 3 IIIJMOB, SKI IIE
HE CTaBajJM MPEIMETOM KOMIUIEKCHOTO BHBUEHHS
JIHTBICTIB, € miaMoBa TpuOomorii. Came MHTaHHIO
AHTIIOMOBHUX TPUOOJIOTIYHUX TEPMiHIB MPHUCBSIUEHA
s poboTa.

Hana crarta sBisie cOOOI00 MEpUIMKA KPOK Y
BHBYCHHI OKpPEMOi TPYNM TEPMiHIB, a came Tep-
MIHOJIOTIYHOI JIeKCHKH TpuOonorii, 3 (oxycoMm Ha
BCTaHOBJICHHI OCHOBHHUX O3HAK TOHSTTS «TEPMiH»,
BHU3HAYCHHI HOT0 XapaKTEpHUX pHUC. ¥ poOOTi TaKkoxX
PO3IISIHYTO TOHSTTS «TEPMiHOCHCTEMa», OCOOIUBY
yBary MpHIIJICHO OKPECICHHIO HHU3KU 3B’S3KIB MiXK
TPUOOIOTIYHUMHU TEPMiHAMH.

MeTo10 TOCHiIKEHHS € AeTali3yBaHHS MOHSITTS
«TPUOOIIOTIsH» Ta PO3IVISA BiIHOIIEHB, SIKi 3B’ A3YIOTh
TEPMIHOJIOTIYHI OJMHHIII Ii€1 HAYKH, JIJIsl BU3HAYCHHS
MOXIJIMBOCTI Ha1aJl po3MIsaTH CyKyIHICTh LIUX Tep-
MIiHIB SIK TEPMiHOCUCTEMY.

Jiis nocsarHeHHSI TaHOT METH He0OXi1THO BUPIIIATH
TaKi 3aBIAHHS: JaTH BU3HAYCHHS [TOHATTS «TEPMIiH»,
MpOaHai3yBaTH THUIIOBI XapaKTEPUCTHKH TEPMIiHIB,
JlaTH BU3HAYCHHS TOHSTTS «TEPMIHOCHCTEMa», AaTH
XapaKTEPUCTHKY TPUOOJIOTIT K OKpeMoi HayKOBOi
cdepu, BU3HAYUTH 11 HEHTPaJIbHI TEPMiHH Ta BCTAHO-
BUTH HAsIBHICTB 3B’SI3KiB MK TPUOOJIOTIYHUMH Tep-
MiHaMH, ITiJIBECTH I ICYMKH Ta 3pOOUTH BUCHOBKH.

O0’€KTOM JIOCTI/IKCHHS € aHITIOMOBHA TEPMIiHO-
JIOTiYHa JIeKCUKa TPHOOJIOTii.

[peamerom pobOTH CcTaNM XapakTepHI O3HAKH
TPUOOJIOTIYHOT TEPMIHOMNOTIi SIK OKpeMoi TepMiHO-
CHCTEMH B aHIJIIICBbKii MOBI.

JlxepenoM BHUKOpPHCTaHMX Yy POOOTI TEpMiHIB
BUCTYHNAJM TEXHIYHI CJIOBHHKH Ta CIewliaji3oBaHa
AHIJIOMOBHA JIITEparypa.

BuBueHHst Oynb-sIKOi CHCTEMH TEPMiHIB pO3IO-
YUHAETHCS 3 YSABIEHHS PO CYTHICTH TE€pMiHa 1 Tep-
MIHOJIOTIi, ajlie BU3HAYEHHsS TEpMiHAa BHUSBISAETHCS
CKJIAJIHUM 3aBJaHHSIM. DbDUIBIIICTE  JOCIIJHUKIB
MOTOJKYIOTBCA, IO €JMHOTO, 3arajbHONPHHHSATOTO
BU3HAYCHHS TEPMiHa HE iCHYE, ajle HeMa€e CyMHIBIB y
TOMY, 1110 TEPMiH 3aBX/IH Bi1oOpakae eBHE MOHSTTSI.

3a BusHaueHHsM C. B. IlleBuyka Ta 1. B. Kun-
MEHKO, TEpMiH — IIe «CJIOBO a00 CIOBOCIIONYYEHHS,
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SKe I03HA4Ya€ MOHATTA IEBHOI Tamy3i 3HaHb YH
nisttbHOCTI mromuHM» [9, ¢. 513]. 3rimHo 3 BU3Ha-
yenHssMm M. C. 3apuupkoro, TepMiH € «MOBHHH
3HAK, 110 MM03HAYAE TIOHSATTS NIEBHOT raly3i 3HAHHS —
HAyKH, TEXHIKH, MUACTEITBa, momitukm» [10, c. 43].
B. I. KapaOan Bu3Ha4ae TepMiHHU SIK «MOBHI 3HaKH,
IO PEeNpe3eHTYIOTh MOHATTS ClenianbHoi, mpode-
CciiiHO1 ray3i HayKu a00 TEXHIKM», Ta 3a3Hayae, 110
HAayKOBO-TEXHIYHI TEPMIHH «CTAHOBISITH CYTTEBY
CKJIaJOBYy YacCTHHY HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTiB»
[11, c. 315]. ¥V poborti JI. A. Bornap TepMiH BU3Ha-
Ya€eThCs K «EMOLIMHO HEHWTpajbHE CIOBO (CIOBOC-
MOJIY4EHHSI), 10 TIepeae Ha3By TOYHO BU3HAYCHOTO
MIOHSATTS, SIKE CTOCYETHCS Ti€l UM Ti€l ray3i HayKu 4u
TexHikm» [12, c. 83].

3BepHYBIIUCh 7O O(IIHHOTO BHUJAHHS HAIli-
OHAJBHOTO CTaHAapTy YKpaiHH, M00aYyMMO Take
BU3HAYECHHSl TEPMiHA: «CJIOBECHE IMO3HAYECHHS MEB-
HOT'O IOHSTTS Y KOHKPETHIH npeameTtHii cdepin [13].
VY cBOIO Yepry ogMHaAUATUTOMHUHE «CIOBHHUK yKpa-
iHCcbko1 MOBMY» (CYM-11) BU3Ha4a€e TEPMiH K «CIIOBO
a00 CJIOBOCIMIONYYEHHS, IO O3HAYAE YITKO OKpPECIICHE
crieniaigbHe MOHATTA SIKOI-HeOyIb ramy3i HayKHu, TexX-
HIKH, MUCTEIITBA, CyCIUILHOIO KUTTS TOIOY [ 14].

Hageneni Bu3HayeHHs MO-Pi3HOMY JETalli3ylOTh
rajy3si IisJIbHOCTI JIFOJWHU, SIKI OIKCY€E TEPMIiHOJIO-
rivHa JIEKCHKa, 8 OHE 3 BU3HAUYEHb TAKOXK YKa3ye Ha
eMOLITHY HEHTpaNbHICTh TEPMiHa, SKY BiIHOCATH 110
BUMOT JI0 HBOTO. AJie 3arajJbHONPUHHATOIO 3auIla-
€TBCS JIyMKa, IO TEPMiH € CJIOBOM a00 CIJIOBOCIIO-
JYYEHHSIM, 110 BUKOPHUCTOBYETHCS U BUPAKEHHS
TIOHSTTS B KOHKPETHIH Taiy3i 3HaHb. Tox mix Tpubo-
JIOTIYHUM TEPMiHOM PO3yMi€MO Take clioBo abo cio-
BOCTIONTyYEHHSI, SIKE CIIYTY€ Ul BUPAKCHHS TOHSATTS
i€l HayKH.

Sk BioMoO, TepMiHU 00’ €JHYIOTBCS B CIELiaNbHI
TEPMIHOJIOTIYHI CHCTEMH 3 BHYTPIIIHBOIO OpraHiza-
I[i€F0 1 BiHOLICHHSIMH MK OKPEMHUMH TEPMIiHOJIO-
TiYHUMH OAMHUIIMHU. ['amy3eBi TepmiHomorii, TOOTO
CYKYIHICTh TEPMIHIB KOHKPETHUX Tajy3ed, Ha3u-
BalOTh TEPMIiHOCHCTEMaMH ab0 TEpMiHOJOTIYHUMU
cucremamu [9, c. 513]. TepmiHocucTemMa — BiTHOCHO
3aMKHEHa, KiJTbKICHO 00MekeHa MHOKWHA TEPMIiHiB,
110 BiJOMBAE MOHITTEBY CUCTEMY II€BHOI MPEIMETHOT
cthepu Ha BigmoBigHOMY eTarti i po3BHUTKY [15]. Ilix
CHUCTEMOIO PO3YMIIOTh CYKYITHICTb €JIEMEHTIB IILJIOTO,
MIX KOTPUMH iCHY€ 000B’SI3KOBHIA Ta TPUBKUI 3B’ A-
30K. CyKymHICTB 3B’SI3KiB y MeXax TaKOTrO IJIOTO
BHU3Hauae iloro cTpykrypy [3, c. 11].

B ocHOBI cHCTEMHOCTI TepMIHONOTII JeXaTh
JIOTIYHI Ta MOBHI 3B’s3KH. JIOTi4HI 3B’S3KH 3yMOB-
JICH1 HASBHICTIO CHCTEMHHX JIOTIYHUX 3B’S3KiB MiXK
MOHATTSAMHU [IEBHOI raly3i HayKH, a MOBHI XapaKTepHi
SIK JUTS 3aTajlbHOBKMBAHHUX CIIB, TaK 1 JJISl TEPMiHIB.
Ile cuHOHIMIYHI, AaHTOHIMIYHi, CIIOBOTBIpHi, ITOJi-
CeMiYHi, TpaMaTH4Hi, POIO-BHIOBI 3B’S3KH TOIIO
[9, c. 513-514].
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OcHoBHOIO (hYHKITI€0 TepMiHOMIOTII € 3abe3re-
4YeHHS e(EeKTHBHOI KOMYHiKaii, HEOOXiaHOl s
3aJI0BOJICHHSI BUMOT PO eciifHOT MisThbHOCTI Ta TPY-
JIOBHX IMOTped KopHcTyBa4iB MOBH. TpuOonoridHui
TEPMiH € OJUHHIICIO TEPMIHOJOTIYHOT CUCTEMH TPH-
Ooorii Ta 3abe3nedye npodeciiiHy KOMyHIKaIio B
i cdepi.

CrnoBo «Tpubomoris» 3’sBunoca y 1960-x pokax,
KOJIM OYEBHMIHOIO CTajla KOPUCTB, SIKY B MEKaX HOBOI
MDKJIMCIUTUTIHAPHOI Tajly3l MOXKE MPUHECTU CITiBII-
pamns iHXKEHepiB Ta BYEHHUX, SKi BHUBYAIU TEpTH,
MAaIllleHHsT Ta 3HONIYBaHHS (TyT 1 Jami Tepexial
Hamt — P. ) [16]. BoHO moxoawWTh Bix TpembKOro
CJIOBA «TPUOOCY, 1110 O3HAYAE TEPTS, T BU3HAYAETHCS
SIK «HayKa PO SBUIIIA 1 3aKOHOMIPHOCTI TePTS, 3HO-
[TyBaHHS, MallIeHHS Ta B3a€MOJIi1 IBOX TLI Tif yac ix
MIepeMIIeHHsI OJTHE BiTHOCHO ogHOTO» [17].

3HAYYIIICTh JTOCIIKEHb TEPMIHOIIOTIi Oy/Ib-sIKO1
raiy3i 3HAYHOIO MIipOI0 3aJE€KUTh BiJl BaXKIMBOCTI
i€l ramy3i Ta Bif il pomi B pO3BUTKY HAyKH, TEXHO-
JIOTiH a0 CyCHiNbCTBa B IJIOMY. BaxIuBicTh TpH-
Oomorii B OCTaHHI JecATHpid4sl Oe3nmepepBHO 3pO-
crae. TpubGororis oxoruroe pi3Hi chepr JITOACHKOT
JisUIBHOCTI, ajie 0COONMBO Ba’KJIMBOIO CTA€ B KOH-
TEKCTi TIIBHUIIEHHS 3HOCOCTIHKOCTI MaIllIHH, TIpHja-
IiB, oOnamHaHHS, IHCTPYMEHTIB, pOOOYMX OpTraHiB,
IHIIMX BHUPOOIB MAIMHOOYIYBaHHS Ta 3MEHIICHHS
BTpaT Ha TepTs MHiA yac iX BUKOpHCTaHHs. Brmposa-
JOKEHHSI TIOCSTHEHBb TPUOOIOTii BigOyBa€eThCs B pi3-
HUX Tay3sX Ta 3IHCHIOETHCS Ha JIepKaBHOMY piBHI
B 0aratbOX BHCOKOPO3BHMHEHHUX 3aXigHHUX KpaiHax
[18, c. 6]. 3rigHO 3 OaraTOYHCICHHUMH E€KCTIEPUMEH-
TaJbHUMHM JOCIIIKEHHSAMH TEPTS MOIIMHAE OJIM3bKO
YBEpTi BCi€l eHeprii, sSika BUKOPHUCTOBYETHCS JIFOIH-
Hoto [19, c. §]. Tox UeHTpanbHUM 3aBJAHHSM TpU-
Oosorii € 3HIKeHHS X BTpatr. CaMe TOMY ChOTOIHI
MU 0a4MMO TIOCHJICHY YBary J0 BUPIMIEHHS MPoOIieM
Tpubomnorii. l{s1 Hayka nmepeOyBae B MOCTIHHOMY PO3-
BHTKY, B Hili Ha0yBalOThCSl HOBI 3HAHHS Ta BJOCKOHA-
JIIOIOTHCS TEXHIYHI PIllICHHS.

Benuka 6a3a HassBHUX 3HaHB Ta MMOCTIHHUI PO3BH-
TOK TPHOOIIOTIi SIK HAYKOBOI Chepr CTUMYJITIOE PO3BH-
TOK BiJIMOBITHOT TEPMiHOJOTIYHOT JIeKCHKH. J[o Toro
K 30aradeHHs] TePMiHOJIOTIYHOTO (OHIY Ili€l HAYKH
TaKoX BiZOyBaeThCS 3a PaxXyHOK TEPMiHIB JTOTHY-
HUX Taiy3eldl 3HaHb Ta NMPOTPecy B Taiy3i iHKeHepii
3araniom. TepMiHoOriss TPUOOIIOTIi aKTHBHO PO3BH-
Ba€ThCs, BiIOOpaXkarouy MOTpedu Cy4yacHOTO HayKO-
BO-TEXHIYHOT'O CBITY.

CporogHi TepMiH «TPUOOIIOTISH» BKIFOUEHO [0
CJIIOBHMKA KOYKHOI IIPOMHUCIOBO PO3BHHEHOI KpaiHU
cBiTy. BiH oTpuMaB 3aBepliaibHE ETUMOJIOTIYHE
BU3HAHHS 1 3aHeCeHUH y 1oaatok 10 OkchopACkKoro
CJIOBHUKA aHIIiChKOT MOBH [18, c. 7].

PosrssHemMo  nekinbka BHM3HA4e€Hb TPUOOJIOTIi.
Bumesraganmnii OKcQOpACHKHI CIOBHUK BH3HAYa€E
TpuOONOTito SIK «cepy HayKd i TEXHIKH, MOB’sI3aHy

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 92 (2023)

3 B3AEMOJI€I0 MOBEPXOHB, SIKi MepeOyBaloTh y Bin-
HOCHOMY PYCi, Ta CyIyTHIMH SIBUIIAMH 1 TUTAHHAMH
(TakUMU K TEpTsl, 3HOLIYBaHHS, MAIIEHHS Ta MPOCK-
TyBaHHs miamumHUKIB)» [20]. [IeBHI BU3HaUeHHS 3HA-
XOIMMO Y CIIeliani3oBaHii Jiiteparypi 3 TpuOOJIOrii.
VY mnociounky «TpuOoTexHika Ta OCHOBM HAMIMHOCTI
MalllMH» HaBelIEeHO Take Bu3HaueHHs: «Tpubomnoris —
e Hayka Mpo TepTs, 3HOC, BHJ MAIICHHS 1 B3aEMO-
JI0 KOHTaKTYIOYMX MOBEPXOHb MiJ] Yac iX B3a€EMHOTO
nepemimenas» [19, c. 5]. [Hme Bu3HaueHHsS Ha3W-
Ba€ TPUOOJIOTIF0 «HAYKOK 1 TEXHOJIOTIEK B3aEMOIil
MIOBEPXOHb, 110 MepeOyBatoTh Y BiTHOCHOMY PYCi, sIKa
BHBYA€E TEPTs, 3HOLITYBAaHHs Ta MameHH» [21, c. 13].
OCHOBHI HanpsIMH IOCTIDKEHHS B TPUOOJIOTi — TepTs,
3HOLIYBAaHHS Ta MalIEHHS — OXOILTIOIOTH BCi HAYKOBI
Ta TEXHOJIOTIYHI aCHEKTH, IIOB’sI3aHl 13 B3a€EMOJIICIO
MOBEPXOHb Y BiTHOCHOMY pyci [22, c. 1]. OTxe, BUX0-
JSIYM 3 IMX BH3HAYEHb, [ECHTPAJBHUMH TOHSATTIMH
TpUOONOTii € mepms, 3HOWY6AHHS TA MAUeHHs, SKi
MIePEalOThCsl  BIJIOBIIHUMY aHTIIIHCHKIMU  TEPMi-
namu, a came friction, wear Ta lubrication. Jo toro
5K BII3HAYMMO, IO I IOHSATTS TICHO IIOB’SA3aHI MIXK
€00010, aIKe «KHEMOXKIIMBO TOBOPUTH PO BUPILICHHS
3aBJIaHHS 3HOCOCTIHKOCTI O€3 I0IOMOTH TeOopii TepTs i
3HOUTYBaHHSI YU PO PO3POOIICHHS 3MalyBaJIbHOI TEX-
HIKH 1 MaTepianiB 0e3 po3yMiHHS IPUPOIH SIBULL TEPTSI
1 3HOIIYBaHH [18, c. 4].

SIK yrxe OyI10 3a3Ha4EHO paHillle, TEPMiHOJIOT IS CKIla-
JIA€THCS 3 TEPMIHIB, TOOTO i €IIEMEHTIB Ta BiJIHOIICHB,
AKi TIOB’SI3YIOTH 11i €IEMEHTH MDK CO0010. Y KOHTEKCTI
3B’SI3KIB MK €JIeMEHTaMH TEPMiHOCHCTEMH HaJ3BH-
YaifHO B&KJIMBUMH € TilEepO-TIMOHIYHI BiJHOIICHHS,
aJDKe «caMe y BHPaKEHH1 pOIO-BUIOBUX BiJHOLICHD
HacamIiepesi BUSIBISIETHCSI CHCTEMHHI XapakTep Tep-
MiHomorii» [23, c. 38]. I'imepo-rinoHiMis € pomo-BH-
JIOBUMH BiJHOIICHHSAMHU B JIEKCUKO-CEMAaHTHYHIH CHC-
Temi [24, c. 206]. BoHa TpyHTY€eThCS Ha BiJHOIIICHHSIX
MiANOPAAKYBaHHS. BilHOIIGHHS  MiIOPSIKyBaHHS
(OpMYIOThCS. MK TOHATTSMH 3 PI3HAMH OOCSTaMHy,
KOJIM 00CSAT OHOTO 3 HUX IJIKOM BXOIWTH JI0 00CATY
IHIIIOTO, HE TIOKPUBAIOYHN HOTO KoM [25, ¢. 62]. Ilpu-
KJIaJ]JaMU TaKHUX BiJTHOIIIEHb Yy TPUOOJIOTIUHIN TepMiHO-
JIOTii B aHDIMCHKiM MOBI MOJKYTh BHCTYIIATH TEPMiHU
wear (3HorryBanHs1) Ta abrasive wear (abpasuBHe 3HO-
uryBanHs) abo friction (teptst) ta rolling friction (teprs
Ko4eHHs1). Y IMX MpHUKIaiax Tepminu wear Ta friction
€ POIOBMMH IO BIJHOIIEHHIO JO TepMiHiB abrasive
wear Ta rolling friction, sixi y cBoro 4epry € BUIOBUMHU
10 BIIHOIIIEHHIO JI0 MepHnX. Y HAaBEACHUX MPHUKIIaaax
Tepmink Wear Ta friction Buctymaroth rimepoHiMamu
IO BiJIHOIIIEHHIO 10 THITOHIMIB abrasive wear Ta rolling
friction. JIo Toro sx okpemuii TepMiH MOXeE OJHOYACHO
OyTH SIK POJOBHM, TakK i BUJOBUM II0 BiHOIICHHIO IO
PI3HMX TEPMIiHiB, IO CBIAYUTH MPO OUTBIITY TIHOMHY i
PO3raTyKeHICTh CTPYKTYpH TepMiHocucTemH. [Iprkia-
JIoM MOke OyTH BXKe 3rajanuii TepMin abrasive wear,
SIKM{ € BUJIOBHM TIO BiJIHOIIICHHIO JI0 TepMiHa Wear Ta
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POIOBUM IO BiJHOIIEHHIO 70 TepMina hydroabrasive
wear (rimpoabpa3uBHE 3HOIIYBaHHS). TakoK IMPOLIFO-
CTPYEMO BIJIHOIIEHHS CYMiPSAHOCTI. Y TaKWX BiHO-
HIEHHSX TepeOyBaloTh TEPMIiHH, SIKi € BHIOBHMH IO
BiZIHOIIICHHIO JI0 POJIOBOTO ISl HUX 000X TepMiHa. Sk
MIPUKIIA BiTHOIIEHb CYMIIPSIHOCTI B TEPMIHOCHUCTEMI
TpHrOOJIOTii HaBeneMo TepMiHu-ekBoHIME hydroabrasive
wear (riapoabpasuBHe 3HOITyBaHHs) Ta gasoabrasive
wear (ra3oabpa3uBHe 3HOITyBaHH:). L{i TepMiHM MatOTh
mdepeHIiiHl 03HaKW Ta TpU IHOMY 30epiraroTb
3arajbHy U1 HUX 000X CeMaHTUYHY YaCTUHY.

[Ipo cucremHicTh TPUOOIOTIYHOI TEPMIHOIO-
ril TakoXX CBIAYMTH HASBHICTH Y ii CTPYKTYpi Time-
po-rinoHiMiuHuX rpym. Tak, ajst rineponiMa friction
MO)KHA YTBOPHUTH TillepO-TIMOHIMIYHI TPYIU: BUAU
TEPTS B 3AJEKHOCTI BiJl YMOB pyXy IOBEPXOHb —
static friction (tepts crokoro), sliding friction (tepts
xoB3anHs), rolling friction (teprs koueHHs), BuUAM
TEpTsI B 3aJEXKHOCTI BiJl HAsBHOCTI MAaCTHJIBHOTO
Mmarepiany — lubricated friction (teptst 3 mMacTuib-
HUM Matepianom), unlubricated friction (tepts 6e3
MacTHIILHOTO Matepiany). OcTaHHI JBa HaBEISHHX
TEpPMiHA TaKOX € TPHUKIAOM HAsSBHOCTI MIX TpH-
OOJIOTiYHUMH TEpPMiHAMH I1HIIOTO BUAY Iapajurma-
THYHUX BIJHOILICHb — BiJHOILEHb CMHCIIOBOTO MPO-
THUCTaBJICHHS (aHTOHIMIi). BurieHaBeneHi 3B’ sI3Ku €
03HAaKaMH CUCTEMHOCT] TepMiHOJIOTi TprOOIIOTii.

OKpiM BHKOPHCTaHHS B MeE)Kax BIIACHOI HAyKH,
TPUOOJIOTIYHI TEPMIHM TaKOXK CTAalOTh OCHOBOIO LIS
TEPMIHIB 1HIIUX Tally3el, Jie MalTh Miclle SIBUINA
TepTst abo 3HOIIYBAaHHS 1 BaXJIMBUMHU € IHTAHHS
MalleHHA. SIK HayKoBa AMCHMIUTIHA TPHOOIOTIis 0XO-
IUTIOE€ €KCIIEPUMEHTAIBHO-TEOPETHYHI J0CIiPKEHHS
(hi3MuHUX, XIMIYHHUX, OIOJOTIYHUX Ta IHIIMX SIBHII,
OB’ s13aHMX 3 TepTaM [ 19, c. 5]. J1o Toro x y po3BUTKY
TpUOONOTIi SIK HAayKH BaXXIMBUM YHHHHKOM OyII0
IHTEHCHBHE PO3LIMPEHHSI Tajly3ed TPaHCIIOPTHOTO
MainHoOynyBaHHs. I[lpuknamamu TepMmiHiB 3 aBia-
LiifHOT Ta aBTOMOOLIBHOT rary3eli € TepMiny aviation
grease (aBiarliiiHe KOHCHCTEHTHE MACTHJIO0) Ta engine
lubrication system (cucrema MaieHHs IBUTYHA).

OTxe, TpHOOJIOTiS € HAYKOIO 3 YITKO OKPECICHUMHU
MeXaMH JociKeHHs. Tpubonoriyaa TepMiHOIOTis
BHUKOHY€ BaXXJIUBY POJIb, HaAaloun (QaxiBIsiM 3acO0H
JUIsl CIJIKYBaHHA Ta OOMiHY 3HaHHsAMH. [IpoBene-
HUH y i poOOTi aHami3 CBIAYUTH MPO CHUCTEMHICTb
TPHUOOIOTIYHOT JISKCHKH, 1110 MiATBEPKY€ETHCS HasIB-
HICTIO JIOTIYHUX Ta MOBHHX 3B’SI3KiB MK OKPEMHUMH
TEPMIHOJIOTIYHUMH OAMHUISIMH, TOMY MH BBa)Ka€MO
MOXIIMBUM HaJaJli pO3IVIsIIaTH CyKyIHICTh TEpMiHO-
JIOT1YHOT JIEKCUKH TPUOOJIOTIT SIK TEPMiHOCUCTEMY.
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CraTTio MPUCBAYEHO aHAITI3Yy BIUTUBY IOCTaTel 0aTbkaTaMaTepi Ha OpMyBaHHS
MICUXOIOETUKAJIBbHOT CTPYKTypu ocoductocti O. YKoBuu. [ocmimkeHHs
BUCBITIIIOE aKTyaJlbHI aCMeKTH B3a€MOJii CIMEHHOTrO cepeloBHUIlla, TBOPUOTO
CTaHOBJICHHS 0COOMCTOCTI Ta ICUXOCBITY MMCbMEHHUKA. Y CTATTi BUKOPUCTAHO
METOJIOJIOTII0 TICUXOMOETHKH SK 3ac00y OMOCEPEAKOBAHOIO JOCIiIKEHHS
TICUXOIOPTPETa MUTLIS Yepe3 aHajli3 Horo Merarekcry.

VY craTTi HAroJoImeHO Ha TOMY, IO JUI YCBIZIOMIJIGHHS XapaKTepHUX PHUC
MICUXOIOPTpETa MUCbMEHHUKA HEOOX1IHUI aHai3 MCUXOJOTTYHUX aCIEKTiB
fioro Giorpadii, 0cOOTMBO — BCTAHOBJICHHS 3B’S3KIB 3 MaTip’to Ta OAaTHKOM.
CraTTs BUCBITIIOE Cy4YacHi JOCHIJDKCHHS 3 TCHUXOMOETHKH, SIKi aHali3yIOTh
poibp Tocrareld OaTbkiB y (OpMyBaHHI OKpEMHX acHeKTiB OCOOHCTOCTi
0. XKoBHu. 3a3Ha4a€eThCA, 1110 ICUXOMOETHKA 103BOJISIE€ OTPUMATH OLNIBIII TOBHY
Bi3il0 0COOMCTOCTI aBTOPA, 00’ €HYIOUH JIITEPaTypPO3HABUY, ICUXOJIOTIYHY Ta
TICUXOAHAIITUYHY METOJOJOTIIO.

CraTTs CTaBUTh 3a METY NpOaHaJi3yBaTH IICUXOMOETHKAIbHI MEXaHi3MH
BUsBJIeHHs poiii OaTbkiB O. JKoBHM A7 HOTO XYIOXKHBOI camoifeHThhiKawii
3 OISy HAa CTPYKTYpy IICHXOCBITY NHMCbMEHHHKAa Ta HOro peueniiio B
Oiorpadiunomy, aBTOOiorpadiuHOMy Ta IHTepHpeTauifiHOMy 3pi3ax, sKi
eKCIUTIKOBaHI B XY/IOXKHIX TBOpax, (iibMax, crorajax, o CTaHOBISATh HOTO
METaTeKCT.

CTpyKTypy TICHMXOCBITYy NHCbMEHHHMKA Ta WOTO pEeNeNnIilo pPO3MISTHYTO
B pI3HUX acHeKTax, BKJIouUatoun Oiorpadiunuii, asroOiorpadiunuii Ta
iHTepnpeTaniiiHuil. 3a3Ha4aeTbcs, IO ITHOPYBaHHS UM 3aMOBUYBAHHS
o0pasy Oarbka y TBopax O. JKoBHM CBIIUUTH MPO BHYTPILIHE TPOTUCTOSHHS,
BiJTUy/DKEHHS Ta HETaTUBHUM eluIliB KoMIUIeKC. BkazaHo, 110 igeani3oBaHuii
o0pa3 marepi, KOHLUENTyaJIbHUMH pUCAaMH SIKOTO € Oe3yMOBHa JIIOOOB Ta
3[IATHICTh Tpo0OadaTH, TOBOPUTH NMPO OJIM3BKICTh NMHUCHMEHHHMKA 3 BJIACHOIO
Martip’101MOXIIUBE BITUy TTSI BUHU BiTHOCHO Hel. HarosorieHo, o nepcrnexkTuBu
JOCITI/DKEHHsT BKJIFOYAIOTh aHaJi3 1HIIMX KOMIIOHEHTIB MCHUXOMOETHKAIBHOL
marputi O. XKoBHM 1711 PEKOHCTPYKIT HOro NCHUXOCTPYKTYpH Ha OCHOBI
BUSBIB y XyJIOKHIX TBOPaxX Ta IHIIUX KOMIIOHEHAX HOTO METaTeKCTy.
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This article delves into the examination of the influence of parental figures,
specifically the father and mother, on the development of O. Zhovna’s
psychopoetic structure. The research sheds light on the relevant aspects
of the interplay between the family environment, the creative evolution
of the individual, and the writer’s psychosocial realm. The methodology
of psychopoetics is employed as a means of indirectly investigating the
psychopersona of the artist through the analysis of his megatext.

The article emphasizes the necessity of analyzing the psychological aspects
of O. Zhovna’s biography, particularly establishing connections with his
mother and father, for a comprehensive understanding of the characteristic
features of the writer’s psychoportrait. It discusses contemporary psychopoetic
studies that scrutinize the role of parental figures in shaping specific facets of
O. Zhovna’s aspects of personality. Psychopoetics is highlighted as a tool that
allows a more complete vision of the author’s personality by merging literary,
psychological, and psychoanalytic methodologies.

The primary objective of the article is to analyze the psychopoetic mechanisms
that reveal the role of O. Zhovna’s parents in his artistic self-identification.
The study aims to examine the structure of the writer’s psychosocial realm
and its reception through biographical, autobiographical, and interpretative
perspectives, as manifested in his literary works, films, and memories
comprising his megatext.

The psychosocial structure of the writer and its reception are scrutinized
from various angles, encompassing biographical, autobiographical, and
interpretative dimensions. It is noted that the neglect or omission of the father's
image in O. Zhovna’s works signifies internal conflict, alienation, and anegative
Oedipus complex. The idealized portrayal of the mother, characterized by
unconditional love and forgiveness, indicates the writer’s closeness to his own
mother and a potential sense of guilt towards her.

The article concludes by emphasizing that the prospects for further research
involve the analysis of additional components of O. Zhovna’s psychopoetic
matrix. This will facilitate the reconstruction of his psychosocial structure
based on discoveries within his literary works and other components of his
megatext.

IMocranoBka mnpodiaemu. IIpoGmema TBOpYOI
00/1apOoBaHOCTI OCOOMCTOCTI MOCTIfHO TepedyBae B
LIEHTP1 HAYKOBUX JIOCHI/KEHb. Y YeHi BUBYAIOTh Pi3HI
ACTIEKTH BHTOKIB TBOPUYOCTI, BIKOBI, COIliaTbHO-TICH-
XOJIOTi4HI, Cy0’€KTHBHI (haKTOpH, SIKi BH3HAYAIOTH
PO3BUTOK TBOPYOi 0COOUCTOCTI, 1, IO 3aKOHOMIpPHO,
3BepTaIOThCs 0 Oiorpadii MHTIIB 3211 BCTAHOB-
JICHHS] TPUYWHHO-HACIIKOBUX 3B’SI3KiB y MpoIeci
PO3BUTKY iIXHBOTO TBOPYOTO TOTEHIIIAITY.

JInst yCBIOMIIGHHSI XapaKTepHHX pPHC IICHUXO-
MopTpeTa MUChMEHHWKA HEOOXiMHWH aHami3 TICH-
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XOJIOTIYHUX acIleKTiB #oro Oiorpadii, ocobimBo
BCTAHOBJICHHSI 3B’S3KiB 3 Marip’to Ta OarbkoMm. llei
ACIIEKT BUBYEHHS IICUXOCBITY MHUTILS ITPUBEPTAE BCE
Oinbiie yBaru BueHux. OCTaHHIM 4YacoM BOHU JIeAali
OLIbIIE IIKABIATHCS HI3HAHHAM IICUXIKHY 3a JIOIIOMO-
TOIO0 XYHOXKHIX TEKCTIiB SIK 3aC00y OITOCEPEaAKOBAHOTO
JOCITIDKEHHS HECBIIOMOTO.

Po3yminHS BUTOKIB 6araroro, pisHOOIYHOTO TBOP-
yoro noreHmiany O. )KoBHr HeMOXKHBe 0e3 aHATI3y
TOTO, SK MPOXOAWIO HWOTO JUTHHCTBO Ta IOHICTD,
ajpke, Ha TYMKY OaraThbOX JOCHIIHUKIB, OCOOJHBY
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porb y hopMyBaHHI JKHTTEBOTO CIIEHAPIIO OCOOHMCTO-
CTi BiZIiTpaloOTh caMe paHHi POKH, aJKe B I Iepionn
3aKJIaIal0ThCs OCHOBH /ISl IIOJAJIBIIIOTO PO3TOPTAHHS
XKHUTTEBOTO CLIEHAPIIO JIOAUHU.

Ha nymxy K. Mapuyk Ta JI. KotoBoi, BUHSITKOBE
3Ha4YeHHS y (pOpMyBaHHI TBOPYOi OCOOMCTOCTI Mae
came ciM’sl SIK «IIeplie i TOJIOBHE CEPEelIOBHIIE, SIKE
MTOTY>KHO BIUTHBA€E Ha ()OPMYBaHHS 0COONCTOCTI 1 sIKe
MOXE CTUMYJIIOBaTu a00, HABIAKHU, I'aJbMyBaTH PO3-
BHTOK TBOp4YOi ocobuctocti» [10, c. 29]. Bix toro,
HACKUIBKH CHPHUSTIMBAM BHSBHUTBHCS CiMElHE cepe-
JIOBUIIIE, 3aJICKHUTh MOJAJIbIIEC TBOPUE CTAHOBIICHHS
0COOHMCTOCTI.

AHaJi3 OCTaHHIX JOc/igxkeHb i myOJikamii.
CyuyacHi 10CIiIKeHHS 3 ICUXOIIOETUKH aKTYyali3yoTh
HU3KY IIpoOiieM, ToB’s3aHuX i3 (pakropamu hopmy-
BaHHSI [ICUXOIOETHKAIBHOI CTPYKTYPH OCOOUCTOCTI
MUCbMEHHMKA. Tak, 3aCTOCYBaHHS METOAY JiTepary-
posHaBuoro Oiorpadizmy (O. Hamrox, 1. Hikomaituyxk,
JI. PeBa Ta iH.) J03BOJISIE BCTAHOBJIIOBATH CITIBBIIHO-
IeHHS MK Oiorpadieto MuChbMEHHHKA 1 XYTOKHIM
CBITOM CTBOPIOBAHUX HUM TEKCTIiB U€Pe3 «PO3KPUTTA
CKJIaJJHOT IPUPOAM XYyHOKHBOT JIITEpaTypH K KUTTE-
nisutbHOCTI» [12, c. 4]. IIpoTe 6inbIn MOBHY Ta pi3HO-
Oi4Hy Bi3iF0 OCOOMCTOCTI aBTOPa Xy0KHBOTO TBOPY 3
OIJIs/ly Ha YHHHUKH Ti (dhopmyBaHHs aepes IMOOKUH
aHaJIi3 CTBOPEHHUX MMCbMEHHUKOM TEKCTIiB pEpe3eH-
TY€ IICUXOIIOETHKA, KA IOEHYE B COO1 JTiTEpaTypo3-
HaB4Y 1 ICUXOJIOTIYHY METOJOJIOTII0, a TAKOXK IICHUXO-
AHANITUYHUN 11 AX1T.

Cepen HayKOBHX PO3BIZIOK, sIKi CTaBIATH HA METI
CTBOPEHHSI IICHXOJIOTIYHOTO MOPTPeTa MHTLS 4Yepes3
«XapaKTEePUCTHKNA ABTOPCHKUX CBITOILIIHUX JIOMi-
HAaHT, 10 NepedyBaloTh y 0e310cepeHbOMY 3B SI3KY 3
XyAOKHBOIO TKaHHHOIO» |3, ¢. 38], € mparti C. Muxunn
[11], H. 360poBcrkoi [5], A. damnenko [4], I. Cxusip [13]
Ta iH. Y IUX JIOCII/DKEHHSAX TpeNCTaBlIeHe OadeHHs
podi Giorpadivanx dakTopiB Ha POpPMyBaHHS TICHXO-
[IOETHKAIbHOI MAaTPHL MHCbMEHHUKA.

Criopammaao tBOpuicth O. JKoBHM TOcTaBana
00’€KTOM  JITEpaTypHO-KPUTUYHUX  JIOCIi/KCHB,
OJIHAaK TICUXOIIOETHUKAIIFHI 0COOIMBOCTI TBOPUOCTI Ta
0COOMCTOCTI MUCbMEHHHUKA OKPECIIOBAJINCS JIMIIE B
3arajpHUX pucax. Jloremnep e He icHye cTymii, sika
Oyra Ou cripsiMOBaHa Ha BUIUICHHS Ta aHAI3 (PaKTOpiB
(hopMyBaHHS 0COOMCTOCTI MUCHMEHHUKA ITi/1 BILTHBOM
CTOCYHKIB 13 0aThKaMH TOIIO, aJKe «POJMHHA CUTYya-
LSl € He JIMLIE IepeayMOBOIO (hopMyBaHHS S-KOHLeII-
il 0COOMCTOCTI MUCbMEHHMKA, a M 3HAXOIUTH CBOIO
po3B’s3Ky B Horo TBopuocTi [11, c. 110].

®opmy/II0BaHHA el crarri. Buxopucroy-
I0YM METOZOJIOTIYHI 3acagyl CydacHOI MCHXOIOETHKH,
MU 3IIHCHAMO CTIpo0y TpOoaHaNi3yBaTH IICHUXOJIOTiYHI
MeXaHi3MH BUSIBIICHHS podti 0aThkiB O. YKoBHH 115 fioT0
XyIOKHBOI caMOiIeHTU(IKAIIT 3 OISy Ha CTPYKTYPY
TICHXOCBITY IMChbMEHHHKA Ta HOTO pererntiito B Oiorpa-
(biuHOMYy, aBTOOIOTpahiyHOMY Ta IHTEpHpeTaIliiiHOMY
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3pi3ax, fKi eKCIUTIKOBaHI B Xy/JIOXKHIX TBOpax, (pimbMax,
CITOrajiax, 110 CTAHOBIISTH HOI'0 METATEKCT.

Ipeamer mociaigkenHss — 6aTbKiBChKi Girypu B
PEKOHCTPYKIIiT OKPEeMHX AacCHeKTIB MCHUXOIIOPTPeTa
O. Xosnmu.

00’exkT gocaigxkeHHsi — OaTbKiBChKI 00pa3u B
merarekcti O. XKosuu.

Buxiiax oCHOBHOro martepiajly AOCJiIKEHHS.
0. JXKoBHa cKyTIO AiAUTHCS THPOPMAITI€FO PO OATHKIB
Ta [po BIIACHE TUTHHCTBO. Jlesiki pparmenTy, 3a normo-
MOTOIO SIKUX MOYKHA ITOYaCTH PEKOHCTPYIOBATH OioTpa-
¢bit0 TUTSINX POKIB MMCHhMEHHHUKA Ta OTO CTOCYHKIB
3 OarbKaMH, MU 3IIHCHIOEMO Ha MaTepialli CriorajiB
npy3iB mrcbMeHHnKa. Tak, B. I'abop, po3mnosigatoun
mipo BizuT A0 O. XKoBHu B HoBoMupropoxmi, mute: «3
Mamoro OekcaHpa st TO3HAHOMHUBCS HACTYITHOTO JTHS
(Bpaswmito 11 Ha/I3BUYAIHO BiIKPUTE 1 CBiTIIE OOIMTUS
Ta TeTUTi, JIaTiHi 04i; TAKK B Mamy BJABCs Mill TIpH-
ATENb), 1 TepIe, 10 MOYYyB BiJ HEi: «A s aymarna,
mo Bu Hiwkanil 3a Camkay! «Ha T06i! — momymaB s
Beceno. — [ st MaMu BCi MaroTh OyTH HIDKYMMHU 3 11
cHHa!» — aJjie He ckasaB iif 1boro [2, c. 63].

AHaJI3yr04u pojib TUTHHCTBA y q)opMyBaHHl 0co-
oucrocTi Ta BOAYarouu B oMY mporeci HeoOXif-
HICTh «GHSITH IMOKPUBAJIO aMHE3i1, sIKke OropTae paHHi
poku nutuHcTBay [14, c. 31], 3. ®poiia nuuie, 1m0
«IUTSIY1 POKY BU3HAYAIOTH 0araro acrekTiB 10pOCiol
0COOHMCTOCTI, Ta HAHOIIBIN 3HAYHUM € MICIE 1 poITb
0aThKiB y KUTTI JIFOAWHM, ITiIBATMHA SKUX 3aKIaaa-
IOTHCSl B AUTUHCTBI, JOPMYIOTHCS B FOHOCTI Ta BIUIH-
BafOTh Ha BCE KUTTA ocobuctocti» [14, c. 63]. Tox
MPOAHaIi3yEMO, SKE MiClle MaloTh IMOCTaTi OaThKa i
Mmarepi B meratekcti O. XKoBHU, KUl BiAI3epKaIIOE 1
BJIACHY TTO3HUIIII0 MMChMEHHHKA.

3BepTarounch 10 Teopil IcUXoaHalizy, Big3Ha-
YUMo, 1110 6aThKko B Mojemni 3. dpoiifa — IeHTpanbpHa
¢irypa B emumnoBiii cuTyarii, 3Ha4HO CKJIaJHIIIA 1
aMOIBaJIEHTHIIIA, HDK MaTH, a €IMIIIB KOMIUIEKC —
HEHTPaJHHIH eJIEMEHT yCi€i MEeTarICHX0JIOTI9HOT KOH-
CTPYKIIii KIACHYHOTO TICUXOaHaTi3y. [oBopsum 1mpo
PO 0aThbKa B ICMX0aHaMTi31, 3a3Ha4IMO, 110 3. Ppoiin
HaIIsAB 00pa3 Oarbka B JKUTTI JIIOAWHU CHIJIOK Ta
MOTYTHICTIO. baThbko YSBISIETBCS SK TEpPIIONOYar-
KoBa (irypa, MPUCYTHICTH SKOi B IICUXIII Marepi Axc-
TaHIIIF0€ MaTip BiJ JUTHHU. B aHami3i BIacCHUX CHO-
BUiHb 3. Ppoiin 3HAXONUTH aMOiBalICHTHI MMOYYTTS
BiTHOCHO BJIACHUX OaThKiB: 3 OJHOTO OOKY, Oa)kaHHS
IHIIECTY, a 3 iHmoro OOKy — OakaHHsS iX BOWTH, a
cMepTh OaThKa BiH Ha3WBaE€ «HAWOUIBII 3HAYHOIO
MIOJIIEF0 Ta HAWOUIBII BAXKIMBOIO BTPATOIO B JKUTTI»
[16, c. 10].

«3 ycix 0o0pa3iB IUTUHCTBA, SIKi, K MPABHIIO, HE
mam’sITafOThCA, HKOJIEH He OyBa€ HACTLIBKH BaXKIIH-
BHUM JIJIs FOHAKa YU YOJIOBIKA, HACKIJIBKU Ba)KIIMBUM €
o0pa3 fioro 6arpka. OpraHiuHa HEOOXiHICTb BBOJAUTH
y CTaBJIeHHI YOJIOBiKa J0 CBOro OaThbka Ty aMOiBa-
JICHTHICTH, Ky MU 0aunMO HaWOLIBII SICKPaBO BHpa-
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JKEHOIO B TperbkoMy Midi mpo naps Exurma. Manens-
KU XJIOMYUK TPUPEYSHH JTFOOUTH CBOTO OaThka i
3aXOTUTIOBATUCS HUM SIK HAWCHIIBHIIIAM, Halm00pi-
MM 1 HAUMyJpiliM CTBOpiHHAM Ha cBiti. CaMm bor,
3pENITOr0, € JUIIE 3BeMYeHHsT 00pa3y Oarbka — Te,
SIK BiH MPEJICTABICHNH Y PaHHROMY JIUTHHCTBI. Aue
He3a0apoM 3’ABISEThCA U IHINKM OiK IIHOTO eMOIIi-
HOTO CTaBJIeHHsI. baTbKko OAYHUTHCS SIK TIEPIIOPSAHAN
MOPYITHUK IHCTHHKTHBHOTO JKUTTS INTHHH; BiH CTa€e
HE TUTBKU MOJCIUTIO JJIS HACHITyBaHHSA, aje i THM,
KOTO TIOTPiOHO 1MO30yTHCS, TII00 3aifHATH HOTO MicIe.
3rojoM AOOPO3UWINBI Ta BOPOXKI IMITYJIBCH MO0
HBOTO TIPUCYTHI B JIOMWHU IUTIY-O-TUTIY, YacTO J0
kiHms kuTTs. Came B TaKOMy CHUIBHOMY iCHYBaHHI
MIPOTHIICKHHX MOYYTTIB MOJISATAE CYTTEBUN XapaKTep
TOro, 10 MM Ha3MBAEMO €MOILIIMHOI aMOi1BaJIEHTHI-
ction [17, c. 343].

VY xomHOMY 31 cBOiX iHTEepB’t0 O. XKOBHA HE cka-
3aB aHi cJI0Ba PO CBOTO OarbKa. Tak caMo BiH OMHHAE
TEMy CBOTO 0aThka i y comialbHuX Mepexax. [Iuch-
MEHHUK HIOWTO TMCTAHIFOETHCA BiJl OaThKa, OKPEMO
po Heoro He 3raaye. O. XKoBHa npo cBoro 6aTbka He
TOBOPHUTH B3araii, a B )KUTTI HOTO MepcoHaxiB OATHKO
a0 BiAICyTHIH, 200 TIPO HHOTO HIYOTO HE BiJIOMO.

3BUYaliHO, Take 3aMOBYYBaHHS TOCTaTi OaThKa y
cra”oBieHHI ocooucTocti O. YJKOBHH [103BOJIIE TOBO-
PUTH TIPO BIACYTHICTH BHYTPINIHBOTO CYyTEpHHKA,
a TakoX Tpo cBOOOTY 0OCOOHMCTOCTI, BiI[CYTHiCTL
HOTpeGI/I KOPUTHCA, 6yTH CIIyXHSIHAM, BiJIIIOBiIaTH
ColliaJTbHUM HOpMaM, BiAMOBISTH cOOi B pean13au11
OakaHb, sKi € 71032 MOHITTAM HOPMH 1 HE BiJIIOBiTa-
IOTh COLIaJIbHUM OUYiKyBaHHSIM.

3Bepratounck 10 TBopiB O. JKoBHH, Big3HAUAEMO,
0 MUCHPMEHHHUK Yy 0araTboX i3 HHX «IT030aBIISE»
CBOIX repoiB 0aThKa, a OTKe, B HUX HE MOXKE peari3o-
BYBATHUCS aCIEKT CTOCYHKIB MiXX OaThbKOM Ta CHHOM.
[IpoTe B eskux XymoXKHIX TBOpax odpa3 OaTbka eKc-
IUTIKOBAaHUH Y TEKCT, X04a W emi3onnvHo, (hparMeH-
TapHO.

O6pa3 6aTbka mpociiakoByeThes B mosicTi «i
TIJIO TAaxJI0 3UMOBUMH s0Mykamm». Bracue, 1e
0aTrbk0 TOJOBHOI TepoiHi — MMaH BuiHeBChKHUH,
«BIIACHUK BIJIOMOTO BChOMY 3aKapmarTIO IUION0S-
TiiHOTO TIpi3BHIIA». BiH 3’SBIS€THCS JIUIIE B ONHIN
KapTHHI — KOJH TOJIOBHA T'€pPOiHS CiJla€ JI0 BaroHy
notsra. baTeko TyT mocTae BIaHOIO JOMUHOO, BiH
HE IMPUXOBYE CBOTO HEBJIOBOJIEHHSI, KOJIX IIOCh Bi0Y-
Ba€THCS HE 32 HOTO TUIAHOM, JIETKO TPUAMAE plIIIeHHH
3a IHIIUX, 3BUK «BUPINIYBaTH» MHUTAHHA — 1 ¥ BCIX
CBOIX MpOsIBax HOro 00pa3 MPOTUCTABISETHCS 00pas3y
TOJIOBHOTO T'epOs, IKUW, HABIAKH, HEPIIIy YU, CXUIThb-
HUH 3aMOBUYBATH CBOI MOYYTTS, TUTHCTH 33 TEYi€l0,
BiJIMOBIISIFOYHMCH 3MIHIOBAaTH IIOCh Yy CBOEMY KHTTI.
lonoBHa TepoiHs po3MIAAiia B HBOMY ITF0 iHAKIIICTh,
HECMIJIMBICTh, TOHKY HATYPY, SIKi TaK KOHTPACTyBaIll
i3 BJIQJIHOIO TIOCTATTIO OarbKa, i TOMy 00pa3 BUNIAJ-
KOBOTO CyCiZla B KyIle CTaB Ui HEl HACTUIBKH IPH-
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BaOIMBUM, ONHM3BKUM, IO 1 CTaJIO0 MOTPiOHUM TIOBi-
PUTH B T, IO BiH — KOXaHHS i )KUTT.

[Hmmit Gareko, AKHMII Tak camMo (parMeHTapHO
3’saBisieTbess B Merarekcti O JKoBHu, — 11¢ 0aThbKO
roioBHOTO Tepost ¢inpmy «Ictopist Jlizmy». [Ipo HBOTO
3rajlyeThCsi OAMH pa3, Ko Jlsnsg Oauuth mopTper
MaMHu AHJpis, Ty’Ke TapHOI KiHKH, fKa 3 (OTO HiOM
OIIHIOE TEPOTHIO MOTISAAOM, Bi IbOro Torsiy JIsuti
cTae He3pyuHo. Jlsuist 3anutye AHapis mpo Oarbka,
TOW Kake, 10 OaThbKo mMmoMep Oe3rTy3/m0, HE 3Mir
BUTPUMATH Yacy, sSIKMi HacTaB, BIacHe, 4ac i po3Ja-
BUB HOTO0, BCE, L0 3aJMIIMIOCA, — CTApUH aBTOMO-
O1JIb.

barpkoBi AHpist HEMae MICIIs B YaCOBOMY BHMIpi,
Jie JKUBE WOTo CHH, Horo (oTo HeMae B AHJIIpieBOMY
npoctopi (Ha mporuBary Qorto Mmatepi, sky Jlsus
cripuiiMac ik CynepHUIIo, ii poto Jlsus mepeBeprae B
MOMEHT OJM3BKOCTI 3 AHIIpieM — 00 MaTH HE JIUBH-
nacsi Ha HUX). BifcyTHiCTh OaThka-CynepHUKa JyxKe
MOMITHA Ha T Marepi, sKa XO4 TEeX IoMepia, aie
JIOC1 TIPUCYTHS B JKUTTI AHJPIsL.

OTtxe, cBimoMe 1m030aBieHHs (YCyHEHHS) TIOCTaTi
0arbKka i3 KUTTA repoiB XyqoxkHiX TekcTiB O. YKos-
HOIO € CBIAYCHHSM BTIJICHHS €MIIOBOIO KOMILJIEKCY,
PO SIKUI HEOTHOPA30BO 3rayeThCs B MPaLsXx i3 ICH-
XOaHaIi3y.

3. ®poiiag BIIKPUB €IWITIB KOMITIEKC 1 OIHCaB
HOro SIK BHYTPIIIHBOIICUXIYHY CTPYKTYPY, BIACTHUBY
koxHIM monuHi. Equm 3. @poiina — iHIECTYO3HMIH 1
0aTLKOBOMBYMM, BJIACHE, HOro BTUIEHHS MH 0a4nMMoO
B MCUXOCTPYKTypi Anapis 3 «Ictopii Jlizu». | xoua
AHnpiii He BOMBae cBoro Oarbka, O. XKoBHa ycyBae
0arbka 3 TBOPY 1 HaroJIoIIye€ Ha IbOMY K Ha CBiJI-
YeHHI CHIIN AHJIpist, HOTO TIepeMo3i HaJ| CyTIEPHUKOM.

3a teopiero Y. bioHa, «ennIiB KOMIUIEKC HE PO3-
YUHSAETBCSA, HE PYHHYETHCS, a €BONIOIIOHye» [15,
c¢. 37]. Pe3ynbraToM NpOXOMKEHHS €IUIOBOTO KOMII-
JIEKCY, Ha JTyMKY V. biona, € BcTaHOBICHHS BCepe-
JVHI 1HAWBIAA 34aTHOCTI CIpaBATHCS 3 eMOLIHUM
Oosiem, a OTXe, NMCHUXIYHUH picT i 3p1J'IlCTL ocobu-
crocti. Anapiit 3 «lctopii Jli3m» He TiIbKM monae
OarpKa-CylepHrKa, 3HAUIIOBIIA B COOl CHIIM KHTH
B HOBOMY yaci, BUTaJlaBIIH 17151 ceOe 1HITy, pATIBHY,
peanLchn, — IpoCTip 4OpHO- -0inoro K1HeMaT0rpa(1)y,
HIMOTO KiHO, i BCE 3p03yMiJie Ta OAHO3HAYHE 1 Kyau
MOXHA BTIKTH BiJ CKJIQJHUX >KUTTEBUX OOCTaBHUH.
AHJpili 3maTeH OpaTH BiAIMOBIIANBHICTh 32 KOXaHY
KiHKy, 3a 11 cectpy Jlizy 3 11 KOXaHWUM XJIOIIIEM
Kormneto, B sxux cunapom JlayHa, a OTke, BiH JIEeMOH-
CTpY€E BHYTPIIIHIO CHITY, PIlTyYiCTbh, 3/aTHICTH MPH-
HWMarTy pilieHHs — 1 y bOMY CYIIEPHHIITBI 3 0aThbKOM
BiH IIepeMarae.

OTtxe, 00pa3 6arpka B Meratekcti O. XKoBHU — 118
00pa3 cymnepHUKa, OLTBII CHIIHHOTO Ta JIOCBIYEHOTO,
SKMH CTBOPIOE CBOEPITHY MEPEIIOHY, 1110 HE J03BOJISIE
Bi4yBaTH ceOe BUTHHUM Y BIIACHUX MisX Ta OaxkaH-
HSIX, BHCYBAa€ BHMOTY CIYXHSHOCTI ¥ TOKipHOCTI,
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CTaBHUTh PAMKH COLIIABHO J103BOJIEHOTO. BincyTHicTh
0arpka — I1e BiICYyTHICTh TaKHUX OOMEKEHb, 3 OJJHOTO
00Ky, aie 3 iHImOoro — i BIMYYTTS BTPATH, OCKITBKH
BTPAYaETHCS BIAUYTTS CyHEPHULITBA, 110 IPU3BOAUTD
JI0 CAMOPO3BUTKY.

Ha nymky E. BepHa, CTOCYHKM «MaTH-IUTHHAY,
a 0coONMBO «MaTU-CHH», BU3HAYAIOTh NPOTPaBaHHS
MIEBHUX MATEPHIB, 110 (HOPMYIOTh NOAATBIINH KUTTE-
BHH CIIeHapiid. «Y CUTYyallil MO3UTHBHOTO CTaBJICHHS
70 JIUTUHU 3aKJIQJaloThCsl OCHOBHM MJISL CLEHApIiIo
[IEPEMOXKLIs, HEraTUBHE CTABJICHHS CIIPUSIE CLICHAPIIO
niepemokeHoro» [1, c. 119]. 3a cimoBamu FO. Kpicre-
BOI, «Ha Cy4aCHOMY €Talli CyCHUJILCTBO HEIOCTAaTHHO
3aMUCIIIOETBCS HAJ NMUTaHHSAM «MaTepUHCHKOI Mpu-
crpacti». «llicns ®@poiiga Ta Jlakana mcuxoaHami3
OyB 30cepemKkeHnil Ha «(PYHKIAX Oarbka» — iXHIX
norpebdax, HeB/lauax, CyOCTUTYTax i TOMY IMOIiOHOMY.
AuJte Ipy IbOMY MaT€pUHCHKa IPUCTPACTh, MOXKIIMBO,
€JlMHa MIPUCTPACTD, 110 HE € (PAaKTUYHOIO Ta HE cTana
cy0’ekToM e(eKTHHX MaHimynsmid. BoHa cTBoproe
MIPOTOTHN I JIFOOOBHHX CTOCYHKIB. SIK Bifomo,
JIMILE L CTOCYHKH € PEIPE3CHTALI€I0 «CBSILICHHOTO»
B CydaCHOMY CBITi, Jie pednirii nepediHaHcoBaHi Ta
3HAXOMATHCS Y CTaHi 3aHenanay» [9].

Xynoxuss mapamurma O. JKoBHH B 300paskeHHI
OCHOBHMX MOTHBIB MaTepUHCHKOI TEMaTHKH JOCUTbH
amOiBasnenTHa. [lepen uurauem mocrae CBITIMA 00pa3
Mmarepi [lunmmnka 3 onoBigaHHA «ManeHbKe KUTTS.
Birache TekcT onoBiaHHs TOYUHAETHCS 3 TOTO, 10 TIJIO
marepi [Tvnmka Bke cxoJ10110 Ta He 3irpiBa€c XJIOMInKa,
710 HEl Ternep CTPaLIHO JOTOPKHYTHCS: «[lumumok nepe-
BiB ITOIVIS]] HA MAMUHY PYKY, IO 00iliMara ioro, i iomy
YOMYCh CTaJI0 CTPAIIHO JOTOPKHYTHCH 110 Hel. Bin
MaiibKe 3HaB, 1110 KOJIM JOTOPKHETBCS, TO BiIUY€ XOJIOT, 1
[Tumurox 3HOBY 3aruTronyB o4i» [6, ¢. 27].

XJOMYUK Temep caMm, HAOAWHI 31 CBITOM,
BOPOXHM, HE3PO3yMUIUM 1 uykuM. «Mamka TBOS
nomepna. Tenep tu cam», — kaxe [Iununky Cenan-
Tii. XJIOMYUK TUIade 32 MaMol0, KOJIM 3rajye ii, aue
XK 1 XBaCTaeTbCcA THUM, L0 «MaMKa IOMEpIIay Iepes
iHImMMH 1itbMu. Mama ans [lununka — e BaxiuBa,
HEBiJl’€MHA YaCTHHA WOTO JAUTSYOTO, O€3TYypOOTHOTO
JKUTTS, BiH, BIIACHE, 1 IO JICY TiKa€ TUIBKH TOMY, IO
Ty[M XOJuIa Mama. [i CBITIHMi, SHTONbCHKUI 06pa3
BHUPHHAE B [1aM’AAT1 XJIONTYMKA, KOJI BiH, 3HECUJICHUH,
IpiMae B JIiCi Ta BKe Maike 3aMep3ae B HboMy: «Pif-
KW CHIXKOK 3’SIBUBCSI Y TIOBITpIi, 1 KUTbKa CHIKHMHOK
topkrynucs [lununkoBux Biit. [llock Temne mimko-
THJIO IOMY JTI0 TOJIOBH, 1 BiH M00A4YXB COHSYHE CBITJIO,
TEIUTy XaTy, MaMy B OLTi cOpoUlli i BETUKUM YepPBO-
HUM SIOTTYKOM y pykax» [6, ¢. 29]. OgHak o6pa3 marepi
OinpIlie He BUPHWHAE i3 ITUTSUMX criorafiB llwmmrka,
KOJTM TOTO MOHaxH 3a0nparoTh 10 JlebennHchkoi 00u-
TeNi, BiH 3aJMIIAETHCS B JJOMOHACTUPCHKOMY KHTTI
repos Ta IIBUAKO 3aMIMIA€ThCs IHIINMH CBITIIMMH,
CsIHHUMU 00pa3aMu CBATHX, 1 BXKE€ BOHH JAarOTh XJIOI-
YUKy CHITY )KUTH, TBOPUTH 1 BIpUTH.
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[rma inocrack marepi B O. XKoBHu — 11€ KepTOB-
HUI MaTepuHCHKHI 00pa3. Moro Mo)kHa TIOMITHTH B
omnoBinanHi «Haranoukay, 1€ roJoBHa repoiHs, oTpu-
MaBIIIM TPUBOXKHY 3BICTKY MPO XBOpoOy CHHA, MMOCTIi-
mrae 1o micra. bepe 3 co0010 By3/1MK 3 IPOCTUMH roc-
TUHLSIMH — BCE, IO Mae: «3i0paBLM HA CKOPY PYKY
BY3JIMK, JIO SIKOTO BKJajia II'SITIPKO CHPHUX f€Lb Ta
KiJIbKa 3€JICHUX SI0JIyK, BOHa BMOCTWJIA BY3JIMK Y HOBY
YEpBOHY CITKy 1 3B’s3aia 1ie ofHuM By3JioM. [loTiMm
y3siJ1a B KyTKY CBOIO IOXIZIHY MAJIUILIO, 3 KOO XOIHIa
B CeJi Ha BECU/UIS Ta HA TIOXOPOHH, i BHUIILIA 3 XaTH»
[7, c. 54]. Harayouka mocIiimiae 10 CHHA TaK, M0 ax
B aBTOOYCIi JIOPOTOIO JI0 MicTa MOMIYaE, 10 OASTHEHA
B JIOMAIITHIA OIIAT — «CTapy 3 BHOMUCKaMu Ky(daiiky, B
SIKIH TIopasacs 1o rocroAapcTBy». Jlerauni, mos’s3aHi 3
OZISITOM, TOCTHHIISIMH, HaJaloTh 00pasy marepi, roto-
BOi Ha MOXKEPTBY 3apajy CHHA, IPABIMBOCTI i peaic-
TUYHOCTI, 1 1€ BITYYTTS MiICHITIOETHCS IHIIIUMU JIeTa-
JSIMU — THM, sIK Hatastouka Bixe B JlikapHi TOMaHuI1a 10
cebe MencTecTpy, o0 He CTYMaTH Ha YUCTY ITiJJIOTY,
1 K HazBaia 1 «GKIHOYKOIO-IOXTOPIIOIO», 1 THM, SIK
Haranouka «0ys1o migrorysana pyku Juist o0iiiMiB, ae
BiJIYyBIIIU CHHIB HACTPIH, 3HITHIIACA, 1 PYKH ii TOBOIII
cami oboBucTI» [6, c. 56]. Ha MaTepuHCHKY JTH000B Ta
TypOOTY CHH BiINIOBiIa€ OAMTyKiCTIO i HABITH OTHJIOKO,
BIH COPOMHTBCSI MaTepi Ta Xoue SIKHANIIBHIIIE 1103-
OyTucs il mpucyTHOCTI: «BH 1110, TO30pUTH MEHE MPU-
ixamu? <...> B noauBiThCs, HA KOTO BU CXO0XKi, MOKDA,
3aJpUIaHa, 3 UM BY3JIOM, MMM, <...> 3aBKIU BU
Ji3eTe, Kyau He ciify. | HaBiTh koiu cuH Haramouky
BUTHAB, BOHA HE BCTHUIVIa HAa aBTOOYC OOMY, BIlaJa,
3a0uiacsi, Iylry mMarepi MeperoBHIOE JIF000B JI0 CHHA
1 Typbota 3a Hboro: «CrnaBa bory, 3 Baneto Higoro
JIMXOTO, alleHIUIUT — TO 3apa3 He cTpaiuHe. Bee ogHo
no0Ope, 110 TTpHixana, Ternep crokiitaa oyay» [7, c. 56].

0. KoBHa 3acymKye TIOBEIIHKY CHHA, aJle HE eKC-
TUTIKY€ CBOIO TIO3MIIIF0 B TEKCT. BiH m03BOsIE€ ynTa-
yeBl c(OpPMyBAaTH CTaBICHHS HENPUHHATTS TaKoi
MOBEJIIHKY — 0aifIy>K0i Ta BOAHOYAC HKOPCTOKOT Ha TITi
0e3MexHO1, BceoO’ eMHOT J1r000Bi Marepi. J[ist 1iporo
NUCbMEHHUK BMIJIO BUKOPHCTOBYE MPUHOM XYIOXK-
HBOI AeTani — Majuili 3 By3JOM, B SIKHH 3aMOTaHO
II'SATh sl€Lb — Bee, 0 Maja marip. [loTiM, komu cuH
nporHaB Haranouky, a Ta, Ha3moraHswoouu aBToOYC,
HE BCTHTHYBLIM Ha HBOT'O, YIaya, SIS PO30HIIUCS
Ta noTeKiu. Ll netanp BUKIMKAE y YUTa4ya MOYYTTS
eMmarii 10 TOJIOBHOI TepOiHi Ta HEMPUIHSTTS MOBE-
JIHKH 11 cUHA.

[loni6Hmit mo oOpasy Haramouku oOpa3 iHIIO!
*KepToBHOT Marepi — Onenn 3 onoBiganas O. JKoBHK
«IIpoBinmiitaa icropis». lomoBHa TepoOiHS OMOBI-
nmauHs, OJeHa, TIUTHCS TyMKOO TIPO Te, K BiI0y-
JIeThCsl 11 BJACHUI MOXOPOH, Ta PETEIbHO A0 HBOIO
TOTyeThCsl. AJK pantoM 10 HEl NOBEPTAETHCS CHH,
KOJIMIIIHIN BiICHKOBHI, IO CITy)KUB Ha KOpaoOmii Ta
SIKAW Terep He TOW Becenuil, KpacuBUM, PO3YMHUI,
narigaui cuH, sxoro OneHa 3Hana, y HOBOro IBaHa
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YY»XHUI CTOMIIEHHH TOJIOC, TIOCipiiie oOmuJus Ta imes
(bikc — BUKOTIaTH B OaTHKIBCHKOMY JIBOPI SIMY Ta 3aKO-
naTu B Hei 3aJli3Hy NOTBOPY, 110 3a (GOPMOIO Haramy-
Bajia Kopadesb, 3p00iIeHy 3 MOTIOXY Ta METaJIEBOIO
Opyxry. Uac Big 4acy B I[bOMY IOXMYpPOMY YOJIOBIKY
OuieHa BHi3HaBaja CBOTO CHHA — BiH HaBiThb BUKOHAB
MaTeprHe MpOXaHHS 1 3poOuB il TpyHY — XOpoLLY,
nepeB’siHy, Taky, sk OneHa W XoTina. Alle dacrimre
IBaH 1i 1sIKaB «HETIEBHUM, HEPBOBUM, UY)KUM OOJINY-
YsiM», TUM, IO YacTO IMB, YBECh Hac KOIAaB SIMY,
OJHi€T TPO30BOI HOYI PO30MB MIMOKY B Xari, mopi3an
PYKy OMTHM CKJIOM, HamMaraBcsl HaroiTu MaTip CBOEIO
KpOB’I0, @ TOTIM JIe[[B€ HE 3ayIIHB ii, iHIIIOTO pa3y
MIPUHIC JI0 XaTH COKHUPY Ta BigpyOaB Killlli TOJOBY,
o6 cipoOyBarH, sika Teria B Hei KpoB. « 51 He moMu-
JIMBCS, MaMoO, — 3BECEJIMBCS BiH, — aXX cHpoOyiire.
51 He BaraBcs >xonHOi XBUIMHU. BoHa Temnep Teriay
[8, c. 108]. Onena mamaramacst He OaYUTH B CHHOBI
TEMHY HOTO CTOPOHY, CIIMO JroOmira HWoro, pasina,
KOJTH 31 CIIOTBOPEHOI CBIZIOMOCTi HOBOTO [BaHa BUpH-
Haja Horo CBiTJIa CTOPOHA — JIOOSYNH, TYypOOTIH-
BUI, YBaXKHUI CHUH.

Ha Pizgo IBan Bimaerncs, mepen mUM TPHUB’s-
3aBINM MAaTip JI0 CTUIBLA TaK, MI00 BOHA HIKYIW HE
minuia i He 3aBajuiia HoMy BYMHUTH CaMOTyOCTBO, a
HaBIaKH — JIUBUIIACS, SIK BCe BinOyBaeThes. | ocran-
HBOIO Kparuieto Oyno Te, mo xoBanu IBana B ii, Oxe-
HUHIHA, TpyHi. «OneHa oOBena MOMIAAOM Xary 1 par-
TOM ToOaumia TpyHy. BoHa 3pa3y x ymizHana fi,
noOpoTHy, nomany. To Oyna i1 TpyHa, SiKy BOHa Tak
yekana. TpyHa, sika BCeJsia CIIOKiN 1 Omaromomyqds
i mymi. €nuHa pid, KpiM sKoi il HiYOro He OyJo
moTpiOHO Ha 1bOMY CBiTi. <...> Yce 3abpaB. Yce,
mo manay [8, c. 109]. Cnina MaTepuHCBHKa JTHO0OB,
3MIATHICTh HEe 0AYNUTH 1 HE MTOMiYaTH HEHOPMAaJbHY, a
i3HiNe — i HeOe3MeuHy MOBEIiHKY CHHA, 3/1aTHICTh
JIO CaMOIIOXKEPTBU — BCI IIi PUCH MPOCIiAKOBYIOTHCS
B 00pa3i Onenu.

O6pa3 marepi B «lIpoBiHmiiHiil icTopii» Ta B
«Haranouwi», Ha Hamly IyMKy, BUPa)XKa€ KOMILJIEKC
BHHH ITMCbMEHHHKA IIEpe]l CBOEIO MaTip 10, 1110 BUpa-
JKAETbCS B TinepOorizoBaHux (opmax OailryKocTi,
KOPCTOKOCTI, €roi3Mmy, SIKMi BUSIBISIOTH repoi LUX
OTIOBiZIaHb BIJIHOCHO CBOiX MaTepiB.

BucHoBKHM Ta mNepCHeKTUBH JOCIiIKEHHS.
OTxe, npoaHani3yBaBHm o0Opa3u marepi Ta Oarbka
B MerarekcTi O. JKoBHH, MOKHa CTBEpAXKYyBaTu npo
BUHSTKOBY pOJib OaTbKiB y cpopMyBaHHl MICUXOCBITY
MUCbMEHHMKA. [ITHOpyBaHHS, aqa00M13aMOquBaHH5{
rnocrari 6aTbka y TBOpax NMCbMEHHUKA, B HOTO CHO-
rajax, iHTeps 10 JO3BOJISIIOTh TOBOPUTH PO, 3 OHOTO
00Ky, BHYTPILIHE NPOTHCTOSHHS IUCbMEHHHKA 3
o0Opa3oM 0OarbKa, KU iCHye B HOTO NICHXOCBITI, a 3
iHIIOTO OOKY — TPO 3HAYUMICTH ITOCTaTi OaThbKa s
(hopmyBanHs ocobucrocti. [loctare MaTepi B icuxo-
CTPYKTYPl IMCbMEHHHKA YSABIATHCS CBITIONO, YacTo
JKEPTOBHOIO, 171eali30BaHOI0, 1 TaKi ySBICHHS IIiJ-
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KOM 30iraloThCsl 3 TPAAMIIMHAM TPAKTYBaHHSAM POJTi
Marepi Ta 6aTbka B TEOpii IICUX0aHAII3y.
[lepcriektnBr AocCiKEeHHST BOAYaEMO B aHai3i
IHIIMX KOMIIOHEHTIB TCHXOIOETHKAIFHOI MaTpHIli
O. XoBHH, 10 TO3BOIUTH PEKOHCTPYIOBATH IMCHXO-
CTPYKTYpY NHHCBMEHHHKA, CIHPAIOYNCh Ha BHSBU
HOTO 0COOMCTOCTI, peTpe3eHTOBaHI B METaTEeKCTi.
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V cTarTi po3nIAIAEThCS BOXKIIUBICTh 1HTETpallil IHHOBALIMHUX TEaroriuHuX
MiAXOMAIB y MPOIEC HAaBYaHHS aHIIIMCbKOI MOBH. Y KOHTEKCTI IvioOasizarii
Ta MIDKKYJIBTYPHOTO CIIKYBAHHSI MiJAKPECIIOETHCS 3HAUCHHS PO3BUTKY
JTIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIICTEHTHOCTI Y4HIB, SIKA € KJIIOYOBOIO JUIsl iX
e(eKTUBHOI alanTallii Ta B3aeMo/ii B 6araToKyJIbTypHOMY CBITI.

AHaNi3yI041 TEOPETHYHI Ta MPAKTHYHI aCEKTH IUX ITiIX0/1B, BUCBITIIOETHCS
iX MO3UTHUBHMH BIUIMB HAa MOTHBAII0 Y4YHIB, 3aCBOEHHS MOBM, PO3BHTOK
KOMYHIKaTUBHUX HAaBUYOK 1 MIHOIIE PO3yMiHHS KyJIBTYPHHX OCOOIHMBOCTEI.
Benuky yBary mnpuminieHO HEOOXIIHOCTI ajanTamii HHUX METOIUK [0
1HAMBITyalbHUX 1 BIKOBUX OCOOJIHMBOCTEH Y4HIB, a TaKOX 3HAUYEHHIO KpPOC-
KyNbTYPHHX IIPOEKTIB JUIs MOTTHONIEHHSI MOBHOTO Ta KYJIBTYPHOTO 3aHYPEHHSL.
Y doxkyci cTaTTi 3HAXOAATHCA CydacHI TEXHOJIOTI] Yy BHBYCHHI aHDIIHCBHKOL
MOBHU, BHU3HAYA€TbCA IX POJNb Yy PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCICHHSA Ta
KPEaTHUBHOCTI yuHiB. [lopyIIyeThcst MUTaHHS 1HTETpallii MOBHOTO HABUAHHS 3
PO3BUTKOM PO3YMiHHS JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHHX ACIEKTIiB, Y TOMY YHCII 4epes3
aHaJIi3 JIiTepaTypHUX TBOPIB i AUCKYCiil HA TEMH KyJIbTypH.

ABTOpU JTOXOAATH BHCHOBKY, IO CYYacHI METOIUKH HAaBYaHHS CIPUSIOTH
e(eKTUBHOMY 3aCBOEHHIO MOBM, KpaIlOMy pO3YMIHHIO KYJIBTYpPHHX
0co0nMBOCTEll Ta BUCOKMM KOMYHIKaTHBHUM HaBM4KaM. Lle y cBoro depry
MiAKPECTOE 3HAUEHHs 1HTerpalii WX METOIUK y BCli eTamu OCBITHBOTO
npouecy. BukopuctaHHs peanbHUX KOMYHIKATUBHMX CHTYyallii, Takux SK
JUCKYCii, Tpe3eHTalii, nebaTu Ha akTyaJbHI TEMH TOLIO, JO3BOJISE YUHSIM
3aCTOCOBYBaTH HaOyTi MOBHI HAaBHUKH B KOHTEKCTI, OJIM3BKOMY 10 pEabHOTO
KUTTS. Takuit MIXiJ Cpyse pO3BUTKY KPUTUIHOTO MHUCJICHHS, YUHI BUaThCS
aHaJIi3yBaTu pi3Hi KOMYHIKaTUBHI CHTYyaIlil, 00CTOIOBATH CBOIO JYMKY, POOUTH
BHCHOBKH.

AKIIGHTOBaHO yBary Ha HeOOX1IHOCT1 IOCTIHHOTO OHOBJICHHS PI3HUX METOAUK
HaBYAHHS Ta 1X afganTanii 10 Cy4acHHX YMOB 1 HOTPeO YUHIB, IO € KIIOYOBUM
JUISL TTITOTOBKY MOJIOZ JI0 SKUTTS B MYJIBTHKYJIBTYPHOMY CBITI.
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The article considers the importance of integrating innovative pedagogical
approaches into the process of learning English. In the context of globalization
and intercultural communication, the importance of developing students'
linguistic, sociocultural competence is emphasized, which is key to their
effective adaptation and interaction in a multicultural world.

Analyzing the theoretical and practical aspects of these approaches, their
positive impact on student motivation, language acquisition, development of
communication skills, and deeper understanding of cultural features can be
highlighted. Special attention is paid to the need to adapt these methods to
the individual and age characteristics of students, as well as the importance of
cross-cultural projects for deepening linguistic and cultural immersion.

In addition, in the article can be discussed the importance of technology in
learning English and its role in the development of students' critical thinking
and creativity. The issue of integrating language learning with the development
of cultural understanding is raised, including the analysis of literary works and
discussions on cultural topics.

The authors come to the conclusion, that modern teaching methods effectively
improve language acquisition, contributing to a better understanding of
cultural characteristics and high communication skills. This, in its turn,
emphasizes the importance of integrating these methods into all stages of
the educational process. The use of real communicative situations, such as
discussions, presentations, debates on current topics, allows students to apply
their language skills in a context close to real life. This approach also promotes
the development of critical thinking, as students learn to analyze different
points of view, defend their opinions and make conclusions.

The importance of these methods for the formation of linguistic and sociocultural
competence is highlighted, emphasizing the need for their constant updating
and adaptation to modern conditions and needs of students, which is key to
preparing young people for life in a multicultural world.
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IMocTanoBka mpoOaemu. Y cBiTii Tiodamizarii
Ta 3pOCTAarOY0i MIKKYJIBTYpHOI B3a€MOJil CydacHa
OCBiTa 3HaXOIUTHCS Ha MEPEXPECTi BUKINKIB 1 MOXK-
muBocTeil. OmHIEIO 13 KIIOYOBUX ILIUIIEH OCBITH €
MiJITOTOBKa Y4YHIB 70 e(eKTHBHOI KOMYHiKallii Ta
B3aeMOJIii B 0araroKyJIbTYpHOMY CBiTi, IO 3pOOHIIO0
(hopMyBaHHS JTIHIBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHO-
CTI OJTHUM i3 MPIOPUTETIB y HABYAILHOMY IPOIECI.
Ll# KOMIIETEeHTHICTb BHUMAara€ He JIMILE BOJOMIHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO Ha JOCTaTHHOMY DiBHIi, a i TiH-
OOKOTO PO3YMiHHS KyJIBTYPHUX KOHTEKCTIB, TPaAULIIH
1 TOBEIIHKOBUX HOPM, II[0 XapaKTepHi /I HOCIiB ITi€l
MOBH.

VY crarti Mu 30cepeaKyeMOCh Ha BHKOPHCTaHHI
Cy4acHHX METOAMK HaBYaHHS AHIIIHCHKOI MOBH B
OCHOBHIH TIKOJIi 5K 3ac00y (hopMyBaHHS JIHTBOCOILIi-
OKYJIBTYPHOT KOMITETEHTHOCTI y4HiB. CydacHUH CBIT
BHMarae BiJl OCBITHBOI CHCTEMH OiJIbIII THYYKOTO Ta
IHHOBaIIHHOTO MiAXOMY 10 HaBYaHHS, SIKUU OW Bpa-
XOBYBaB HE JIWIIE JIHTBICTUYHI, ane W KyJIbTYypHI
ACTIEKTH MOBH.

OcHoBHa mKona Sk (pyHOAMEHTAJBHHN eTam y
(hopMyBaHHI OCOOMCTOCTI Ta 3HaHb y4YHS MAae€ YHi-
KaJbHY MOXKJIMBICTH BIJIMBATH HAa PO3BUTOK KOMYHi-
KaTMBHUX HABUYOK Ta MIKKYJIBETYPHOTO PO3YMiHHS B
KOHTEKCTi BUBYCHHS 1IHO3EMHUX MOB. YIIPOBAPKECHHS
IHTEPaKTUBHUX, THYYKHUX Ta CTYICHTOLIEHTPOBAHUX
METOIB HABUAHHS MOXKE 3HAYHO 30araTUTy OOCBIX
yuHiB, 3a0e3Meuyloun He JIMIIE MOBHE, ajie i Kylb-
TYpHE 3aHypEHHSL.

VY crarTi IoCHimKyIOThCS Pi3HOMaHITHI CydacHi
METOIIUKH, IXHsI €EeKTUBHICTb Ta IPUKIAIHN 3aCTOCY-
BaHHS y IIKUTHHIN MPAKTHII, aHATI3Y€EThCS 1X BIUIUB
Ha PO3BUTOK JIIHIBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHO-
CTi Ta BUCBITIIOIOTHCS MEPCIEKTHBHU 1X MOJAIBIIOTO
PO3BUTKY 1 BIIPOBa P)KEHHS B OCBITHIH TIpOIIEC.

MeTtor cTaTTi € IOCHIKeHHs e(EeKTHUBHOCTI
Cy4acHHX METOAMK HaBYaHHS aHDIIHCHKOI MOBH Y
(opMyBaHHI JIHIBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHO-
CTi cepel y4HIB OCHOBHOI KoM, Peaizarist mocras-
JICHOT METH BUMarae BUPILICHHS TAKUX 3aBIaHb:

1) npoananizyBaTu iHHOBAIiMHI ITiTXOJH, BKIIO-
a4l NPOEKTHY poOOTy, TpymoBy B3aEMOLIIO0,
POJBOBI irpH Ta BUKOPUCTAHHS MYJIBTUMEIIMHUX Ta
OHJIaH-pPECypCiB;

2) OWIHMTH BIUIMB LUX METOAMK Ha MOTHBa-
L0 YYHIB, PO3BUTOK KOMYHIKATUBHHX HAaBUYOK Ta
IMOILEe PO3YMiHHS KYJIBTYPHHX OCOOIUBOCTEIH;

3) po3poOUTH peKoMeHAaLii Uil BUNTENIB MIOA0
e(eKTHBHOTO BIPOBAPKEHHS LIUX METOJHUK B OCBIT-
Hil Tporiec.

O0’ekTOM J10CHiIKEHHSI BHUCTYNAIOTh Cy4acHi
METOJIMKH HAaBUYAHHsI aHIJIIHCHKOI MOBH, CIPSIMOBaHi
Ha PO3BUTOK JIIHTBOCOLIOKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHO-
cTi yuniB. Lle BKmtovae pizHi iHTEpaKTUBHI Ta iHHO-
BalliliH TiIXOAW 10 BUKIAJaHHS, a TAKOXK CTpaTerii
OIIIHIOBAHHS 1 a/IanTallil HaBYaJILHOTO TPOIIECY.
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IIpeamerom pociaigkeHHst € piBeHb chopMoBa-
HOCTI JJIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCT] YUHIB
OCHOBHOI mKoiH. OcoOnuBa yBara NPUALISIETHCS
iXHIM BIKOBUM Ta IHIWBIIyaJIbHUM OCOOJIMBOCTSIM,
MOTHBaLii 10 HABYaHHS, @ TAKOK CII0COOAaM 3acBO-
€HHSI KYJTBTYPHOTO Ta MOBHOTO MaTepially B paMKax
CY4acHOTO OCBITHBOTO MPOILIECY.

Buknag ocHoBHOro Mmarepiajqy aocTiIKeHHS.
JIiHrBOCOLIIOKY/IBTYpHA ~ KOMIIETEHTHICTh  BiJirpae
KJIFOYOBY POJib y ()OpMYBaHHi MOBHOLIIHHOT 0COOHCTO-
CTi yYHS B Cy4yacHOMY 0ararokyJbTypHOMY cBiTi. LIs
KOMIIETEHTHICTh OXOIUIIOE HE TiIbKU 3HAHHS 1HO3EM-
HOI MOBH, aJie i IMOOKe PO3yMiHHS KYJIBTYPHHUX KOH-
TEKCTIB, TPAJUIIIH, IIIHHOCTEH Ta MOBEIHKOBUX HOPM,
XapaKTepHUX I KyJIbTYpH, 0 SIKOI ISl MOBa Haje-
JKUTh. BaKIMBiCTh IIbOTO acleKTy HAaBYaHHS BUILIH-
Ba€ 3 MOTpPeOM MiArOTYBaTH YYHIB A0 €(EeKTHBHOI
KOMYHIKAIlii Ta B3a€MOJIi B IJ100aI1i30BaHOMY CBITI, Jie
KyJIBTYPHI MEXI1 CTalOTh BCE OLIbLI PO3MUTHMH.

CyuacHi METOIMKM HaBYaHHS aHIIIHCHKOI MOBH,
30pi€HTOBaHI Ha PO3BHUTOK JIIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOT
KOMIIETEHTHOCTI, BKJIIOYAIOTh IIMPOKUH CIIEKTP 1HTe-
PaKTUBHUX Ta IHHOBAIIMHUX TiaxomiB. L1 meTonuku
CHPsSIMOBaHI Ha CTBOPEHHS CUTYaLlil 3aHYPEHHS YUHS
B MOBHE CEpEOBHILE, sSKE MEPEBUIIYE MEXI Tpa-
JULIHHOTO KJIACHOTO HaBYaHHS. BOHM BKIIIOYAIOTH
MIPOEKTHY po0OOTY, pOOOTY B Tpymax, JpamaTu3allito,
POJIBOBI irpH T BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX MYJIb-
TUMEIIHNX pecypciB.

OnHUM 13 TOMIOBHUX 3aBJaHb BHKJIA/Jada € CTBO-
PEHHS HABYaJIbHOTO CEPEIOBUILA, SIKE 320X0UY€ YUHIB
AKTHBHO JIOCII/KYBaTH Ta aHANi3yBaTH KyJIbTYpHI
acriektd MoBH. lle BKitouae 3HaHOMCTBO 3 JiTepa-
TYpOIO, KiHO, My3HKOIO Ta 1HIIMMHU aCTIEKTaMH KYJIb-
TypH aHINIOMOBHUX KpaiH. Take 3HallOMCTBO HE JIMIIE
CHpusie PO3BUTKY MOBHHX HaBHYOK, ajie i JjoromMarae
YUHSIM PO3IIUPUTH CBOT KYJIBTYpHI TOPH30HTH, PO3-
BUBA€ EMIIATIIO 1 TOJIEPAHTHICTb.

BukopucranHsi peallbHUX KOMYHIKaTHBHHX CHTY-
amiif, TakWx fAK IHUCKyCii, mpe3eHTarii, aedath Ha
aKTyaJIbHi TEMH, 103BOJISIE YUHSAM 3aCTOCOBYBAaTH CBOi
MOBHI HABUYKH B KOHTEKCTi, OJIN3bKOMY J0 PEATBbHOIO
KUTTA. Takui MigXix TakoX CIPUSE PO3BUTKY KpHU-
TUYHOTO MUCIICHHS, OCKUTBKH Y4YHI BYAThCSI aHAi3Y-
BaTH Pi3HI TOYKH 30py Ta 0OCTOIOBATH CBOIO TyMKY.

[aTerpanis tnMdpoBUX TEXHONOTIH Ta BHKOpH-
CTaHHS OHJIAMH-TIAT(GOPM AJII MOBHOTO HABYAHHS
TaKOX BiJIKPUBAE€ HOBI MOXKIHUBOCTI s hopmy-
BaHHS JIIHTBOCOIIOKYIBTYpHOI KOMITeTeHTHOCTI. Lle
MOX€ BKJIIOYaTH BHKOPHCTAaHHS MOBHHUX MIOJATKiB,
OHJIAaltH-KypCiB, OJOTIB, BilcOKOH(EpeHIliil 3 HOCi-
SIMH MOBH, 1110 JJO3BOJISIE YUHSIM 3aHYPHUTHUCS B ayTEH-
THUYHE MOBHE CEPEOBHUILIE Ta B3AEMOIISITH 3 PI3HUMHU
KyJIbTYPaMHU.

3acTocyBaHHs Cy4acHHX METOOMK HAaBYaHHS B
MPOIIeCi BUKIIAJAaHHS aHJIIMCHKOT MOBH B OCHOBHIN
HIKOJIi € KPUTHYHO BasKIMBUM U1 €()EKTUBHOTO PO3-
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BUTKY HE TUJIbKM MOBHUX HaBHYOK, ajie¢ i MIMPOKOTO
CHEKTPYy KOMYHIKATWUBHUX 1 KPUTHUYHUX KOTHITHB-
HUX 3ni0HOcTelt yuHiB. Cepen HalHOINbII eeKTHB-
HUX CY4YaCHUX METOAMK MOKHA BUIUINTH MPOEKTHY
po0oTy, TPYNOBY HisUIBHICTB, POJBOBI irpH, BUKOPH-
CTaHHS MYJIBTUMENIHHUX pPEecypciB Ta IHTETpariro
OHJIAWH-TIIaTGOPM AJIS1 HABUYAHHS.

[IpoekTHa poboOTa € 0COOIMBO MIHHOIO, OCKITBKU
BOHA CIIOHYKA€ yUYHIB /10 aKTUBHOI y4acTi B HaBYaJIb-
HOMY IIpOLIECi, PO3BUBAIOYM iXHI JOCIHITHUIIBKI Ta
KpearuBHi 31i0HOCTI. [IpoekTH MOXYTh BKJIFOYATH
JOCHIUKEHHsST KYJIBTYpHHX AacleKTiB aHINIOMOBHHUX
KpaiH, CTBOPEHHS Ipe3eHTallill, Bilieo 4n ONoriB Ha
AHTIIIACHKIA MOBI, 11O CIPUSE HE TITHBKH MOBHOMY
PO3BUTKY, ajie i pO3BUTKY U (PPOBOI PaMOTHOCTI.

Pobota B rpymax i ponbOBi irpd IOTOMAararTh
pO3BUBATH KOMYHIKaTHBHI HaBHYKM Y4YHIB, y4aTh 1X
MPaLOBaTl B KOMaHAi, BUCJIOBIIIOBATH CBOI JYMKH,
cllyXaTd Ta po3yMiTH iHmmx. Lle Takox cnpusie pos-
BUTKY COLiQJIbHUX HAaBMYOK, TaKUX SIK B3aEMOIis,
CHIBIIpaLls Ta BUPIMICHAS KOH(IIIKTIB.

Bukopucranas MynsTUMEAIHHUX PECypCiB, TAKHX
SIK BiJI€O, ayJio, irpy Ta iHTEpaKTHBHI BIIPaBU, pOOUTH
HaBUaHHS OLTBIN 3aXOIDTIOIOYMM Ta eekTuBHUM. Lli
pecypcu MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHCSl I JEMOH-
cTpallii MOBHUX KOHLEIILIH, MOKPALIEHHS CIIPUHHATTS
1HO3eMHOI MOBH Ha CIyX, 30UIbILICHHS CIIOBHUKOBOTO
3amacy Ta rpaMaTuki. Takox BOHH MOXKYTh OyTH BUKO-
pHcTaHi Ui O3HAMOMIICHHS YYHIB 3 pealbHUMHU MOB-
HUMU CUTYaLisIMU Ta KyJABTYPHHUMH OCOOIMBOCTSIMHU.

IHTerpamis onmaiH-TIaTPOpM Ta IHCTPYMEHTIB
JUIs. HaBYaHHS BiJKPHUBA€E HOBI TOPU3OHTH JJIsI MOB-
HOTO PO3BUTKY. OHJIaliH-KypCH, BeO-CaliTH AJIs caMo-
CTIMTHOTO BUBYEHHS MOB, COIliaJIbHI MEepexi, Ooru i
(hopymu 3a0e3neuyroTh yYHIB JOCTYIIOM JIO BEIHKOI
KibKkoCTi iHoOpMalii Ta pecypciB Juisi BUBYCHHS
aHniiicekoi MoBH. KpiM Toro, oHIIalH-KOMYHIKaIlis
3 HOCISIMM MOBH Ta yYaCHHMKaMH 3 Pi3HMX KYyTOUYKiB
CBITY CHpHsI€ KyJAbTYPHOMY OOMiHY W PO3LIMPEHHIO
MDKKYJIBTYPHOTO CHPUIHSTTSL.

@dopMyBaHHS  JIHIBOCOLIOKYJIBTYPHOI — KOMIIe-
TEHTHOCTI B YYHiB OCHOBHO{ IIKOJIM Ha ypOKax aHr-
Jificbkoi MOBH BUMAarae KOMIUIEKCHOTO T1IXOY, SIKUi
BKJIIOYA€E TaKi cTparerii:

1. InTepakTHBHI MeTOAM HaBYaHHs. Bukopucranus
POJBOBUX irop, AUCKYCiH, IPYyMOBUX MPOEKTIB, IO
JIO3BOJISIIOTH YYHSIM MIPAaKTUKYBaTl MOBY B PeajbHUX
KOHTEKCTaX 1 pO3BUBATH COLiabHI HABUYKH.

2. Kpoc-kynbrypHi npoext. Opranizauis npoex-
TiB, SIKl JOCIIIKYIOTh KyJBTYPY aHIJIOMOBHHX KpaiH,
BKJIFOYAFOYHM I1XHI Tpajullii, 3BHYai, iCTOpir0, IiTe-
parypy Ta mucrentBo. Lle cnpusie mulimomy po3y-
MiHHIO KYJBTYPHHX KOHTEKCTiB MOBHU.

3. BuxopucrtaHHs MyIBTUMENIHHUX  pecyp-
ciB. 3amydeHHs aynio, Bile0 Ta IHTEpaKTHMBHUX
OHJIAWH-pEeCYpCiB IS TOKPAILCHHS BUMOBH, ayIu-
TUBHHMX HAaBUYOK Ta 3pO3yMITOCTI aHIIIIHCHKOT MOBH.
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4. Iurerpauis TexHOJNOrid y HaBuaHHS. Buko-
PUCTaHHS EJIEKTPOHHUX MiJIPYyYHHKIB, LUPPOBUX
JIOATKiB, OHJIAWH-KYPCIB 1 MIaTtdopM I BiIEOKOH-
(epeHwii, o T03BOJISIE YUHAM CIIJIKYBATUCS 3 HOCI-
MU MOBH Ta 3400yBaTH peaJbHHUN JOCBiZ MOBHOTO
CHIJIKyBaHHSI.

5. PO3BUTOK KpUTHYHOTO MHCJICHHS. 320XOUCHHS
YUHIB IO aHaIi3y Ta KPUTUYHOTO OCMHUCIICHHS KYJIb-
TYPHHUX OCOOJHMBOCTEH 1 KOHTEKCTY, B SIKOMY BHKO-
PHCTOBYETHCS MOBA.

6. Apanrtamis TiAXOMIB JIO IHJMBIAyaJbHUX
notped yuHiB. YpaxyBaHHS Pi3HUX CTHJIIB HaBUAHHS
Ta IHIUBITyaJIbHHUX MTOTPEO YUHIB JUISI MAKCHMAaIbHO
e(eKTHBHOTO 3aCBOEHHS Marepiaiy.

7. IocriiiHa omiHKa Ta 3BOPOTHUII 3B’s130K. Pery-
JSIpHE OILIHIOBAaHHS MPOTpeCy YUHIB 1 HaJaHHS KOH-
CTPYKTUBHOT'O 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY JUISl MOKPAILECHHS
iXHIX MOBHHX HaBUYOK.

8. Tlpodeciitauii po3BuTok BumTediB. besmne-
pepBHE HaBUaHHS 1 TpodeciiHui PO3BUTOK BUUTEIIB
U 3a0e3MeueHHs] BUKOPHUCTaHHS HalCy4YacHIINX
METOJIMK Ta MiAXO/IB Y BUKJIaIaHHI MOBHU.

BukopucTaHHs MX CTpareriii Ha ypokax aHIIii-
CbKOT MOBHU JIOTIOMOKE YUYHSIM HE TiIbKH BJOCKOHA-
JIUTU CBOT MOBHI HaBUUKH, ajie i pO3BUHYTH TIIMOOKE
PO3YyMIHHSI MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKalii, 0 € Haj-
3BUYaliHO BOKJIMBUM Y Cy4acHOMY CBITi.

Pesynbrati 4MciIeHHUX IOCHiIKEeHb B 005acTi
OCBITH Ta MOBHOTO HaBYaHHS MiATBEPIKYIOTH 3Ha-
YHUH BIUIMB Cy4aCHUX METOAMK HaBYaHHS Ha eQek-
TUBHICTh 3aCBOEHHSI aHIVIIMCHKOI MOBH cepell YUHiB
OCHOBHOI IIKOJU. [HTEpaKTHUBHI METOAM, SKi BKJIIIO-
YaloTh MPOEKTHY POOOTY, TPYIOBI BIPABH, POJIHOBI
irpH, BUKOPUCTAHHS MYJIBTHMEAIMHUX pecypciB Ta
oHJalH-atdopM, 3a0e3neuyloTh IIHOIIe 3aHy-
PEHHSI B MOBHE CEPEIOBHILE Ta Kpalle PO3yMiHHS
KYJBTYPHUX 0COOIHMBOCTEH.

OnmHUM 13 KIIIOYOBHX AaCIIEKTIB, SKHHA BHCBIT-
JIOEThCSL B JIOCII/DKEHHSX, € MiJBUILCHHS MOTHBA-
uii yuHiB O HaBUaHHS. [HTEpaKTWBHI METOAM, SIKi
POOIATH HAaBYAIBHUIA TPOLeC OLIBII 3aXOIUTIOI0YHUM 1
MEHII MOHOTOHHUM, CIIPHSIOTH 3pPOCTaHHIO 1HTEpeCy
YUHIB 10 BUBYECHHS MOBH. Lle y cBoto uepry mpusBo-
JUTH 10 TIOKPAILCHHS 3aIy4eHHs YUHIB Y HaBYaJIbHUH
TIpoIIeC Ta MiABHUIICHHS X CAMOCTIHHOCTI B HABYaHHI.

Takox IOCHIZIKEHHS! BKa3ylOThb HA IOKPAILCHHS
KOMYHIKaTUBHUX HABHYOK yUHIB, IKi 3aMarOThCs 3a
Cy4acHUMH MeTonukamu. lle ocoOnuBo MoMiTHO Y
BUIIAJIKAX, KOJIM Y4HI OEpyTh y4acTb y POJIbOBUX irpax
Ta rPyMNOBUX IUCKYCIsX, 1€ BOHU MalOTh MOXJIUBICTb
BUKOPHUCTOBYBATH MOBY B pEaJIbHUX KOMYHIKaTUBHUX
cutyarisx. Li Bunu missibHOCTI JOMTOMAraroTh y9IHSIM
PO3BMBATH BMiHHS BUCJIOBIIIOBATHCS, apT'yMEHTYBATH
CBOIO AYMKY, CIIyXaTH Ta PO3yMITH IHIIHX.

Kpim Toro, mocimikeHHS MOKa3ylTh, IO iHTe-
rpamis MyJIbTUMENINHUX PECypCiB Ta OHJIAHH-TEX-
HOJIOTIH y HaBYaHHS CHpPHUSE KPaIIOMy PO3BUTKY
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CITYXOBOTO Ta Bi3yaJbHOTO CHPHIHATIS MOBH. VuHi,
SIKi MAIOTh IOCTYITI JI0 Bij€o, ayio Ta iHTepaKTHBHAX
BIPAB, Kpalle CIPHAMAIOTH i 3aCBOIOIOTH HIOAHCH
BUMOBH, IHTOHAILIIT Ta JICKCUKH.

BaxIMBUM acreKkToM 3aTy4eHHs! CydYaCHUX METO-
JMK HABYAHHS € PO3BUTOK KPHUTHYHOTO MHCIICHHS
YYHIB Yepe3 aHalli3 KyJIbTYPHHX OCOOIHMBOCTEH Ta
KOHTEKCTY, B SIKOMYy BUKOPHCTOBYETHCSI MOBa. Uepes
aHali3 JIiTepaTypHUX TBOPiB, (iabMIB, IMCEHb Ta
IHIIMX KyJBTYPHHUX TIPOXYKTIB AHITIOMOBHHUX KpaiH
Y4HI HE JIUIIE MONIHOIOITh CBOI 3HAHHS aHIJIIH-
CHKOi MOBH, aJie i pO3BUBAIOTH OUTBIII ITHOOKE pO3y-
MiHHSI KyJIBTYPHUX OCOOJIIMBOCTEH Ta MEHTAIITETY
HOCITB I1i€] MOBH.

CyuacHi METOIWKHM HaBYaHHS BiJIrparOTh BaXK-
JUBY POsib Y (OpMyBaHHI KOMIUIEKCHOI JITHTBOCOIIi-
OKYJIETYPHOI KOMITETEHTHOCTI YYHIB, MiJBUIIYIOUN
e(heKTUBHICT, HAaBYaHHA Ta 3a0€3MEUyrOYHN OiIbII
INOOKE 3aCBOEHHS MOBH.

[HTerpanist cyyacHUX METOAWK HaBYaHHS B IIPO-
eC BUKJIAIaHHA aHIHCHKOI MOBHU B OCHOBHIM IIIKOJ1
BUMAarae yBaKHOTO ITiIXO/y Ta aJIanTalii 10 KOHKpeT-
HUX 0COONIMBOCTEH 1 MOTpeOd y4uHiB. BunTeni nmoBuHHI
peTeNbHO BUOMpATH Ta BIPOBA/KYBATH IHTEPAKTUBHI
METOIM HaBYaHHS, sIKi O BIJITOBIgaay BIKOBUM, IICH-
XOJIOTIYHHM Ta OCBITHIM OCOOJIMBOCTSIM iXHIX yUHIB.
Lle nepenbauae He TIIBKU 3aCTOCYBaHHS Pi3HOMAHIT-
HUX HaBYaJBHUX T1IXO/IIB, aJie i MOCTIIHY OIIHKY TX
e(heKTUBHOCTI Ta KOPUTYBAHHS B Pa3i MOTPEOH.

OnHMM 13 KITFOYOBUX ACITEKTIB € PO3pOOSICHHS Ta
BIPOBAPKCHHSI KPOC-KYJIBTYPHHX IIPOEKTIB, SIKI J103-
BOIISIOTH y9HAM HE JIMIIC BUBYATH MOBY, ale i 3aHy-
PIOBATHCS B Ky/TBTYPHHIi KOHTCKCT, 11O ICTOTHO MOTITH-
Omoe TXHE pO3yMIHHS 1 3auikaBieHicTh. Lli mpoexTn
MOXKYThb BKJIFOYATH JOCII/DKCHHS TPAJULii, 3BUYAIB,
icTopii Ta Cy4acHOTO JKUTTS AHIVIOMOBHUX KpaiH,
CTBOPEHHSI IIPE3eHTAllill YH BiZieo, OOMiH TUCTaMu abo
CJICKTPOHHUMH MTOBIZIOMJICHHSIMU 3 YYHSMH LIUX KPaiH.

JoninbHIM MOJKHA BBR)KaTH BUKOPUCTAHHS MYJIb-
TUMEIIMHUX pecypciB, OHJANH-irop, MOOILIBHUX
J071aTKiB Ta maatdopM AJsl BiJeoKOH(epeHwil, sKi
CHPUSIOTH OibIl €(EKTHBHOMY 3aCBOEHHIO MOBH.
Lli, Tax 3BaHi, TEXHOJOTIYHI IHCTPYMEHTH JO3BOJISI-
I0Thb YUYHSIM NPAaKTUKYBaTH MOBY B iHTEpPaKTHUBHIH,
3axXOIUTIOI0UiH (OpMi Ta PO3BUBATH HABUYKH CIILIKY-
BaHHsI B peajbHOMY Yaci.

[HIIMM BakIMBUM acleKTOM € BKJIIOYEHHS Pi3-
HOMaHITHUX (OpPM OILIHIOBAaHHS, SIKi BiJOOpaKaroTh
IHAMBIyallbHI JIOCATHEHHS Ta TMPOrpec KOXKHOTO
yuHs. Lle Morke OyTH KOMOiHAITis TPaUIIITHUX TECTIB,
opT¢oITio, CAaMOOITIHKHU Ta B3aEMOOIIIHKH ITPEe3eHTa-
i i mpoekTHOT poboTH. Takuii miaXis gonomMarae He
TINIbKM B OL[IHIOBaHHI 3HaHb, ajie # y PO3BUTKY CaMo-
aHaJi3y i camoperyssuii yuHis.

Pi3Hi ¢opmMu OLIIHIOBAaHHS CTBOPIOIOTH YMOBU JJIst
PO3BUTKY MIiXOCOOMCTICHMX B3a€MHUH 1 CHIBIpaIli
cepesl Y4HiB, IO CIPHSE KpalIOMy PO3YMIHHIO Ta
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BUKOPHUCTaHHIO MOBHU B COLIIaIbHUX CHUTyalisx. Pea-
Ji3aris 1aHoi cTparerii 3a0e3neuyeThest uepes rpy-
MIOB1 MPOEKTH, JUCKYCiHHI KITyOH, CIIUIBHI 3aX01H Ta
KyJIBTYPHI OOMiHH.

BaxnuBO MiAKPECINTH TOTOBHICTH YYHUTENIB 10
MOCTIHHOTO Tpo(eciiHOrO PO3BUTKY W OHOBIICHHS
CBOiX MeToAMK HaBuaHHs. Lle mepenbadae ydacth y
ceMiHapax, BOPKILIOIAX, BUBYCHHS HOBHX ITiJXOAIB
Ta OOMIH JOCBIJIOM 3 Kojeramu. Taka rOTOBHICTB 10
IHHOBALIM Ta ajzanramii € KJIYOBOK I eq)eKTI/IB—
HOT'O BUKJIaJIaHHsI MOBH 1 (bopMyBaHHﬂ JIHrBOCOLi0-
KYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI YUHIB.

BHCHOBKM i 1MepCHeKTHBH MOJANLIIMX PO3-
pobok. dopmyBaHHs J'IlHl"BOCOL[lOKyJ'IBTypHOl KOM-
NETEHTHOCTI B OCHOBHIH LIKOJII Bigirpae KJII04OBY
pOJIb y MiATOTOBII YYHIB O KUTTS Ta YCIIIIHOI
B3aeMoAii B 0araToKyinbTypHOMY CcBiTi. Buxopu-
CTaHHSl Cy4acHMX METOJIWK HaBYaHHS aHIIIHCBHKOI
MOBH 3Ha4HO MOKpALIy€e HE TUILKM MOBHI HaBHUKH
YUHIB, aje i IXHI0 34aTHICTb PO3yMiTH Ta aJIeKBaTHO
pearyBaTtu Ha pi3HOMaHITHI COLIOKYJIBTYpHI CUTYya-
1ii. 3aramom, CydacHi METOJIMKW HaBYaHHS aHTJIIN-
CbKOT MOBH B OCHOBHIH IIKOJI BiAIrparOTh BaXKIIUBY
poiib Yy (QOpMyBaHHI KOMIUIEKCHOTO PO3yMIiHHS
MOBH, KyJbTYpPH Ta MiKHapoaHOi komyHikamii. Lli
METOJUKH HE TIIBKU MOKPALIYIOTh MOBHI HABHUKH,
aje ¥ CIpusioTh PO3BUTKY TAaKUX BAXJIMBHX KHT-
TE€BUX HABUYOK, AK: KPUTUYHE MHUCICHHS, TBOP-
YiCTh, CHIBIpAlLs Ta MiIKKYJIbTYPHE PO3YMIiHHS, 11O
€ HaJ3BUYAHO BAXJIMBUM y Cy4acHOMY TioOaii-
30BaHOMY CBITI.

Buxonsuun 3 BuHIlIecKa3aHOTO, MOXKHA 3pOOUTH
BUCHOBOK, HI0 KOMIUICKCHHH MigXiJ 10 HaBYaHHS
CIPUSTHME PO3BUTKY TIUONIOTO PO3YMIHHS KYJb-
TYPHHX KOHTEKCTiB 1 HIOAHCIB MOBH, 3a0€3MeUuTh
BUXOBaHHs IOBard Ta MLIHHICHOTO CTaBICHHS [0
IHIIUX KYNBTYp. 3aIyuyeHHs iHTEPaKTUBHUX METOJIIB
HaBYaHHS HE TUIBKH CTHMYITIOBaTHME AaKTHUBHICTb
1 MOTHBAIliIO y4HIB, ajie ¥ jonomoxe chopmyBaru
BaXJIMBI COIlaJIbHI HABUYKHU, CEPEJl SKHX OCOOJIMBE
MicIle MOCiAaloTh KOMYHIKallisl, CHIBIpals Ta BHPi-
HICHHS KOH(IIKTIB.

Ha mnamy paymky, eQeKTHBHE BHKOPHCTAHHS
Cy4acCHUX METOAMK HaBYaHHS 3HAYHO MOKPAIIUTh
3aCBOEHHSI MOBH, CIIPUSATHME TIIMOIIOMY PO3yMiHHIO
KyJBTypHUX OCOOTMBOCTEH Pi3HUX KpaiH Ta 3abe3re-
YHUTH PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHUX HAaBHYOK.

[IpoananisyBaBmIM JaHi acleKTH, BUAAETHCS
JOIJIBHAM aJaNTyBaTH IHTEPAKTUBHI MPAKTUKU J0
norped y4HIB, YpaxoOBYIOUHM iXHI iHAWBIiIyaidbHI Ta
BIKOBi OCOOJIMBOCTI, a PEryisipHe OHOBJICHHS METO-
JIUKY 3T1THO i3 CYYaCHUMU TEHJCHIIISIMU B OCBITI Ta
MOBHOMY HaBYaHHI ITOCTa€ HEOOXIJTHUM €JIEeMEHTOM
y (popMyBaHHI KOMIUIEKCHOI JIHTBOCOIIOKYIBTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI y4HIB, MiJBHUIIYIOUN SKICTb OCBITH
Ta TOTYIOYM MOJIOZIE TIOKOJIIHHSA 10 e(peKTHBHOI B3ae-
MO/Ii1 y TII00ai30BaHOMY CBITI.
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Sk BimoMoO, B IOCTMOJEpHUI Yac, OKpEeCIIeHUI K eroxa 3racaHHs, J1o00B
(‘Epwg) Ta cMepTh (OGv0TOG) BTpadaroTh CTaTyc GiHAPHUX OMO3HILH i CTAIOTH
MOIIMOP(HUMU BiJIMOBITHOCTSIMH, KOTPi, HA HAII TOTJIS, HAHOLIBIIT JIOTTYHO
MOXYTb OyTH IPOUYNTAHUMHU Ta IOTPAKTOBAHUMHU CaMe B PYCIli IEKOHCTPYKIIi1.
Amke B cydacHi (inocodii TEKCT yCBIIOMIIOETBCS K 3HAK 1, BIATMOBIAHO,
Moyke Oy TH po3In(POBaHUIA 3 JOITOMOTOIO IIEBHUX KOAIB, IHTEPIIPETOBAHUH, 3a
ITonem Pixepom, «po6GOTOI0 MUCIIEHHS, SIKa NIOJATa€E B pO3IMU(PYBaHHI CEHCY,
IO CTOITh 3@ OUYEBUIHHUM 3MICTOM, 3Ha4€Hb, 3aIIU(POBAHUX, IPUXOBAHUX Y
OykBanbHOMY 3Ha4eHH1» [19, c. 18]. Tomy xapakTepHe IJis OCTMOAEPHI3MY
MoJBiliHE 1 MHOXMHHE KOJYBaHHS HaJa€ Pi3HI MOXKIUBOCTI PO3YMIiHHS Ta
1HTepIpeTanii 1715 pi3HuX cy0’ €KTiB, 1e(hopMye a00 HABITh €TIMIHY€E aBTOPCHKE
«sb», 3MILIy€E CTUI, TUTATH i amio3ii. Takuil TEKCT cTae epOTOLCHTPUYHUM,
NEPETBOPIOETHCS HA II€BHE IMAHEHTHE BHPAXKEHHS Kareropii TiIECHOCTI.
Takum unHOM, Ha AyMKYy Ponana bapra, po3kpuBaeTbcs mpsiMa 3aj€KHICTb
«HAPOJKEHHS YUTaua» (BTiICHHs IHCTUHKTY TBOPEHHs, TOTOXHOIO ‘Epmc-y)
BiJl «CMEPTi aBTOpay (K BTUIEHHS IHCTUHKTY PyHHYBaHHS, MPE3EHTOBAHOTO
cwiamMu Odvotoc-y), 1, BIAMOBIIHO, MO-HOBOMY aKTYali3yeTbCs pelerNiis
niagu «’Epmg—edwa‘rog» SK TaKoi, 110, Ha AyMKY 3urmynnua @poiiaa Ta iforo
nocrnigoBHuka ['epbepra Mapkyse, CTPyKTypy€e Cy4acHUH CBIT.

Y Oinbm mi3HIX mposBax mocTMmoaepHizMmy (kiHenmp XX — mouyarok XXI
CTOJNITTS), SIKI 3a3HAAM YMUMAJIOrO BIUIMBY JAEKOHCTPYKTHBICTCBHKOI Teopii
(3okpema, B morpaktyBanHi JKaka Jleppima), 3BUYHE AJIsi MOCTMOAEPHOI
eCTeTHKH 3aXOIUICHHS TICMXOaHaJli30M 1 apXeTUIaJIbHUMH 00pa3aMHu Tex
3a3Ha€ MEBHOI AEKOHCTPYKLii, cipuiiMarouu i — TOJOBHE — JEMOHCTPYIOUH
JIeI[0 HOBe OaueHHs THX KOHLEMNIiH abo oOpasiB, 10 CTAaIM KIACHYHUMHU
y ¢inocodii 3. Opoiina, K.-I. FOnra ta ixHix nocnigoBHuKiB. [laHa CTymis
JI03BOJISIE MPOCTEXKUTH MOCHIIOBHY JICKOHCTPYKIIIO apXETUIIUHUX 00pasiB i
CHMBOJIIB y pOMaHaX Cy4acHOTO YKPaiHCHKOTO MMChbMEHHUKA-MIOCTMO/IEPHICTA
FOpist AuzpyxoBuua. MieThes, 30kpema, po Horo poGoTH 31aMy THCSOTITh —
TekcT «IlepBep3isty (1996) 1 poman «/Banamusate oopyui» (2003), axi, Ha
Hally AYMKY, 3a3HaJIM CYTT€BOTO BIUIUBY JEKOHCTPYKTHBI3MY, OCOOIHBO B
TMOTpaKTyBaHHi (imocodcrko-KymsTypHOi miamn «JT1060B-Cmepth» («Epag i
Oavatogy).

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 92 (2023) ISSN 2414-1135



46

DECONSTRUCTION OF ARCHETYPES IN THE EROTIC-THANATOLOGICAL
SPACE OF POSTMODERNIST NOVELS WRITTEN BY YURII ANDRUKHOVYCH

Opryshko N. O.

Ph.D. (Philology), Associate Professor,

Head of the Philology and Linguistic Didactics Department
Kharkiv National Automobile and Highway University
Yaroslava Mudroho str., 25, Kharkiv, Ukraine

Key words: archetype,
deconstruction, Epwg and
Oavarog dyad, erotic osmosis,
erocentrism, orphic-narcissistic
complex.

orcid.org/0000-0003-1964-5821
nataopryshko21.11(@gmail.com

It is a common knowledge that, in the postmodern era, defined as the era of
extinction, love ('"Epog) and death (@dvaroc) lose the status of binary oppositions
and become polymorphic correspondences, which, in our opinion, can be most
logically perceived and interpreted with the help of deconstruction. After all,
in modern philosophy, the text is transmitted as a sign, and accordingly it can
be deciphered with the help of certain codes, and interpreted, according to Paul
Ricker, “as the work of thinking, which consists in deciphering the meaning
behind the obvious content, the meanings encrypted, hidden in the literal
meaning” [19, c. 18]. Therefore, the double and multiple coding characteristic
of postmodernism provides different possibilities of understanding and
interpretation for different subjects, deforms or even eliminates the author’s
self, mixes styles, quotations and allusions. Such a text becomes erotocentric,
turns into a certain immanent expression of the category of corporeality. Thus,
according to Roland Barthes, the direct dependence of the “birth of the reader”
(the embodiment of the instinct of creation, identical to "Epwq) on the “death
of the author” (as the embodiment of the instinct of destruction presented by
the forces of ®dvaroc) is revealed and, thus the reception of the dyad “Epamc-
Bdvatog” is actualized as the one that, according to Sigmund Freud and his
follower Herbert Marcuse, structures the modern world.

In the later manifestations of postmodernism (the end of the XX and the
beginning of the XXI century), which were significantly influenced by
deconstructivity theory (in particular, in the interpretation of Jacques Derrida),
the fascination with psychoanalysis and archetypal images, which is usual for
postmodern aesthetics, also undergoes a certain deconstruction, perceiving and
— most importantly — demonstrating somewhat new vision of those concepts
or images that became classic in the philosophy of S. Freud, C.-G. Jung and
their followers. This study allows us to trace the successive deconstruction of
archetypal images and symbols in the novels of the modern Ukrainian writer
Yurii Andrukhovych. In particular, we are talking about his works at the turn of
the millennium, the text “The Perversion” (1996) and the novel “The Twelve
Rings” (2003), which, in our point of view, have been significantly influenced
by deconstructivism, especially in the interpretation of the philosophical and
cultural dyad “Love-Death” (“Epwg and 0évatoc”).

IlocTanoBka mpoodaeMu. Momeneil cmiBicHY-
BaHHS Ta B3aeMogii mpuHIHIB Epog i 0dvatog
Yy TIOCTMOJEPHHX TEKCTaX IOCHUThL 0OaraTo, HaBiTh
SAKIIO C(HOKYCYBATHCS JIMIIE Ha YKPaTHCHKIN JiTepa-
Typi ocTaHHIX aecsatupid. [Ipore, Ha Hamry AYMKY,
HaWOIIBII TTOBHO MOXKEMO TIPOCTEKHUTH iX came B
pomanax IOpis AHApyXoBHYa, TPEICTaBHUKA TaK
3BAHOTO «CTAHICIABCHKOTO (PEHOMEHY», NIe epOTH-
KO-TaHATOJIOTI9HI MOTHBH OKPECITIOIOTHCS HAHOUTBIIT

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 92 (2023)

qiTkO. | X04a MOxkeMo crocrepirati ix OyKBaJIBHO
B KOXKHOMY POMaHi aBTopa, rmo4ynHawouu 3 «Pekpea-
miit» ta «MockoBigu» modarky 1990-x 1 3aBepury-
I0YM OCTaHHIMH TekcTamu AHApyxoBnya «KoxaHiri
roctumii» (2017) ta «Pamio Hiw» (2020), Mu mporro-
HY€EMO JUTS IETaTBHOTO JTOCITIHKEHHS J1Ba HAWB1IOMi-
IIUX pOMaHM NMHUCbMeHHHMKa — «llepBep3is» (1996) i
«/IBanaauare oopyqiB» (2003). Toxx meTa podotu —
B3aEMOJIST €POTHYHHMX 1 TAHATOJOTIYHUX MOJENCH,

ISSN 2414-1135



IIPE3CHTOBAHMUX Y POMaHi Yepe3 AEKOHCTPYKLIIO Tpa-
TUIIITHAX apXeTUIaabHUX cuMBOIIB Bonu («llepBep-
3is») Ta xoma («/BaHamIsTH OOPY4iB»), MIO JTO3BO-
JIUTh [10-HOBOMY IPOYMTATHU LI TEKCTH YKPaiHCHKOTO
[IOCTMOZIEPHICTA 30KpeMa Ta Cy4acHOI BITUM3HSHOL
JTEpaTypH B IIOMY, BIIMUCYIOUYH ii B 3araJlbHOEBPO-
MEeHChKUH IEKOHCTPYKTUBICTCHKUN KOHTEKCT. Jlocsr-
HEHHS IIOCTaBJICHOI MeTH mnependayae po3B’s3aHHS
HU3KU 3aB/IaHb, CEPE/l SIKUX:

1) KOPOTKE OKpECHCHHS TOHATTS AapXeTHIly Ta
HOT0 BaXKITMBOCTI B IPOYUTAHHI i IEKOyBaHHI MTOCT-
MOJICPHICTCHKOT'O TEKCTY;

2) IIyMaueHHs. CUMBOJIIKM BOJH B KYyJIBTYPHOMY
i ¢imocodcbkoMy KOHTEKCTI Ta aHami3 ii B TEKCTI
pomany «llepBep3ii»;

3) oA MHOXKHHHM IHTEPIIPETAIliii CHMBOJIIB KOJia
i uncna «12» Ta iX ekcrurikaris B poMani «/IBaHan-
ATH O0PYHiB»;

4) aHamiz TEeKCTiB AHAPYXOBHYA SK JaHAMAPTY
0p(hiKO-HAPIIUCUIHOTO KOMITIIEKCY.

00’exToM aociizkeHHs1 cTatoTh TekcTu «llep-
Bep3is» Ta «/BaramsaTs 00pydiB» FO. AuapyxoBuya,
B SKUX JIGKOHCTPYKIiS apXETHIIB BiJCTEKYETHCS
OCOOJIMBO YiTKO, TO/I SK MPeIMETOM JOCITiKeHHS
€ MHOXHWHa apXeTHIaJbHUX O0pa3iB i CHUMBOJIIB
y pOMaHax NHChMEHHHWKA, SKi 3a3HAIOTh HAWOLIb-
LIOr0 BIUIMBY TAaKOi JEKOHCTPYKLIl: HE JHIIe Aiaja
«JI1060B-CMepTh» y CBOEMY MOCTMOICPHICTCHKOMY
BapiaHTi Ta 1MoB’s3aHi 3 Hew oOpasu Opdes i Hap-
1Mca, a i HaJBaKJIHBI JJIs IPOYUTAHHS 000X pPOMaHiB
apXxeTHUNajbHI CUMBOJIM BOAM Ta KOJA, IO BIEpLIE
IHTEPIIPETYIOThCSA B PYCIIi JEKOHCTPYKIIi.

Sk mam’sitaeMo 3 TekcTy pomany «llepBep3sis»,
MofIii B HbOMY TIEpEBaKHO BiOyBaroThCs y Bererii,
10 i 103BOJISIE TOBOPUTH PO BUHITKOBY BasKJINUBICTh
CHUMBOJIy Ta apXeTUIy BOAM y TBOpi. Posropranus
€POTHKO-TaHATOJIOTIYHOTO JIaHAmAPTy y BOIHIN
CTHXIi € ILJTKOM 3aKOHOMIpHUM SIBHIIEM. AJDKe Boaa
HE JIMIIEe BTUTIOE TIJCBiZIOME, KOTPOMY HAIa€ThCs
BaroMe 3Ha4eHHS B ITOCTMOJEPHI3Mi, ane € BOJHO-
4yac 1 HaWOUIbII OpPraHIYHUM CEPEJOBHINEM, 31aT-
HUM JCKOHCTPYIOBATH IHTEPTEKCTYaJIbHI €JIEeMEHTH
3a TPUHIMIOM ocMocy [nuB.:. 18], i cBoepigHOIO
MeMOpaHOI0, HIO MPOIYCKAE B TiJIO TEKCTY Te, IO
HE CyNepeduTh Horo mpupopi. TakuMm 4rHOM, BoJa
CaMOCTIHO CTBOPIOE MITYYHY OCMOTHYHY MEXKY,
pe3ynbraToM Aii sKoi cTae XapakTepHa Ui HOCTMO-
JEpHI3MYy MHOXXMHA cMHCHTIB. Boma sk yHiBepcaib-
HUM OCMOTHYHUN (DEHOMEH acOLIOEThCS, TaKUM
YUHOM, i3 IiJICBIIOMUM, CYTTEBE MiCIle B STKOMY Bi-
BEACHO apXeTunaJsHUM oOpasaM. Bimomo, mo apxe-
TUIH — 1€ KOJICKTHBHI 3a CBO€IO MPUPOJOIO 3pa3KH,
XapakTepHi Juist mocTsa 3aranom. Kapi-T'ycras HOur
BH3HAYA€ apXETUIIH SIK «II€BH1 yTBOPEHHS apXaiyHOro
XapakTepy, I0 MICTATh Y co0i Mi(hoJIOTI4HI MOTHBI
[17, c. 35]. Cami apxeTuIiu HE MarOTb KOHKPETHOTO
MICUXIYHOTO 3MICTy, HATOMICTh 3MICTOM HAaIlOBHEHI
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apXeTHUNaJIbHI YSIBICHHS, a00 CUMBOJIHU SIK PE3yJbTar
CHJIBHOI POOOTH CBIOMOCTI KOKHOTO KOHKPETHOT'O
IHAMBIA Ta KOJEKTHUBHOIO HECBIJIOMOrO. Takum
YMHOM, CHMBOJI MO>KHA OKPECIIUTH K «EJIHICTD MPO-
30pOi CBIIOMOCTI 00pa3a i TAEMHOTO Ta HEEKCILTIKO-
BaHOTO 3MICTY, IIIO0 CTOITh 32 HUM 1 BeZle B HECBIJIOMi
ruOuHU cuxikmy [ 15, c. 154].

Amnensuisi 10 apXeTUIIB y KOHTEKCTI epOTHUKO-Ta-
HATOJIOTYHMX IIyKaHb MOCTMOAEPHICTIB TOB’sI3aHa
3 TUM, IO Ha PiBHI MiACBIZOMOCTI Iylla YOJIOBiKa
(anima) acowilOeTHCS 13 KIHKOIO, TOOTO 3aHypEeHHs
y CBOIO IyIIy SIK apXETHIAIbHUI CBIT CTAa€ KOpeEJsi-
TOM JII000BI 10 XiHKH. CMEpTh y BOII — 1€ 3aBKIH
MOBEPHEHHsI IO MeplioMarepii, mo’si3aHoi 3 oOpa-
30M Marepi, ajie pa3oM i3 TUM 1 IepCIeKTUBA TyXOB-
HOTO CTaHOBJEHHS. LIiTKOM 3aKOHOMIpHHM € B TEK-
cTi AHApyxoBHYa TOW (haKT, IO caMe KOXaHHS JI0
¢aranbpHOI 3aMIXKHBOT JKIHKH Belle Tepost 0 CMEpTi,
ajPKe «JICMOHIYHUN SPOTUYHHHA 3B’S30K CTA€ CHUIIb-
HOIO JIECTPYKTHBHOIO MPUCTPACTIO, SIKa Ji€ CyNpPOTH
BIPHOCTI ¥ pyl{HY€ TOT0, XTO HEIO BOJIOJI€. 3BHUAIHO,
TaKy IpUCTPacTh CUMBOJIZYE TOBisl, BiJbMa, CUpPEHA
a0o iHIIA CHOKYCIHMBa >KiHKa, IO CTa€ 00 €KTOM
OakaHb 1 SIKy MparHyTh MaTu sIK BJIACHICTB, 1 came
TOMY HEIO HIKOJHM HE MOYKHA HACIPAaB/i 3aBOJIOTITH
[10, c. 58].

3a KOHromM, omHUM 13 HAWOUIBII YaCTO BKHUBAHUX
CHMBOJIIB HECBIJIOMOTO € Boza. | 1ie IiJIkoM 3aKOHO-
MIpHO, aJKe, SIK CTBEPIKY€ AOCIITHHK, «MOpE, 1110
JISKUTh Y HU30BHHI, — TO HECBiJOME, LIO JICKUTb
HWKYe piBHs cBimomMocTi» [8, c. 213], Toxx MOKHA
TOBOPHTH PO BUHATKOBE apXETUIAIILHO-CUMBOIIYHE
3HAYCHHSI BOJH.

JiiicHo, Boaa € ofHi€Io 3 pyHIaMEHTaIbHUX CTHU-
xiit cBitoOynoBu. [TopiBHIOIOYHM €TUMOIIOTIIO CIiB Ha
MO3HAUEHHS BOJIU B PI3HUX HAPOJIB, MOXXEMO BH/Ii-
JIUTU KiJbKa 0a30BUX CEMAHTHK L[LOTO apXeTHUIaJIb-
HOro 00pasy, cepel AIKUX — 31aTHICTh OMOJIO/DKYBATH,
3aXMIIATH, OYMIIYBAaTH, ajle BOJHOYAC i BOMBATH.
CUMBOJIKY BOASIHOI CTHXii PO3IISJAIOTE y TOMY
YuCIl W Ha JIHTBICTUYHOMY DiBHI, TAKOMY Ba)IIH-
BOMY JISl IEKOHCTPYKIIii, e Ha YiJIbHE Miclle BHXO-
JUTH I'pa 3 piI3HUMH MOBaMH, JOXOASYH BUCHOBKY, 1110
B OLIBIIOCTI HAPOMIB CBITY BO/IA TPAKTYETHCS SIK TIEP-
HIOOCHOBA, MOYATKOBUH CTaH yChOTO CYIOTO, €KBi-
BAJICHT TEPBICHOTO Xaocy, 1 BOAHOYAC BOJA IOCUTH
YacTo € JHKEPEJIOM HapODKEHHsI CBITY (HAeThcs Tpo
MipH, 32 SKAMH 3 JHA TEPBUHHOTO BCECBITHHOTO
OKeaHy TBOpelb MigHiMae cymy-3emi0). OTxe,
BOJia — LI CEepellOBHIIE, areHT 1 NMPUHIMI 3aralib-
HOTO 3a4aTTsi i MOPOMKEeHHs. AJle 3a4aTTsl moTpedye
SIK 5KIHOYOTO, TakK 1 YOJOBIYOro Hadvana; 3BiJCH JBa
acniekT Midonoremu Boau. Bosma aBoicta 3a cBoiM
3HAUCHHSM: JIIOMMHA HE MOXKE KUTH Oe3 BOAHM, aje
BOHA HE MOXKE KMTHU U Yy BOIi; JIOAUHA jKaJa€ BOIH,
ajme OLKUTHL Big HEl, KOIM BOHA CTA€ CTUXIAHHM
JMXOM, 000KHIOE BOAY, KOJM CTPa)/Ia€ BiJ Crpar,
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asie i BUXJIIONYE BOLLY 3 KyXJIsl, KOJIM Bramye crpary.
Came yepe3 CBOIO NOABIMHICTH BOJa CI/IMBOJ‘I13y€
KiHOYe Hayasio. [l BJIacCTMBI HemoCTiHHiCTh, MiHIH-
BiCTh, IPUCTOCOBYBAHICTh, aJie BOAHOYAC TAEMHUILI
Ta MACTYMHICTh. Y pONi KIHOYOrO Hadajga Boja
BUCTYIA€ SIK aHAJIOT MaT€PUHCHKOIO JIOHa i yTpoOwu,
3 YUM TIOB’si3aHa HEOJIMiHHA CIIOPIAHEHICTH 13 BOAOIO
Mipiuaux OoruHb M0O0BI. Ta omHOWacHO Boma —
YOJIOBiYe CiM s, IO HA PiBHI Mi(OJIOTEeMH 3aILTiTHIOE
CBITOBE sHIle, a B MOBCIKIACHHO-ITOOYTOBOMY CEHCI
OTOTOXKHIOETBCSL 3 JIOLIEM, SKHH 3MYIIYE 3eMIIIO
«HApOILKyBaTH». TakMM YMHOM, MOKEMO TOBOPHUTH
PO IIUPOKE MOLIMPEHHS epOTUYHOI MeTaoOpuKu y
BCHOMY, I10B’SI3aHOMY 31 CTHXI€I0 BOIH.

[IpoTe Boxa sk HaWOLIBII OPTaHIYHE CePEIOBUIIE
0CMOCY € B AHAPYXOBHYA HE MPOCTO apXETUIATbHUM
CHUMBOJIOM, @ IIPOYUTYETHCS Kpi3b NPHU3MY JEKOH-
CTpYKIIii, Tak camo, ik y XK. Jleppina, koTpwuii, 1ekoH-
CTPYIOIOUH IUIATOHIBCbKE MOHATTS (hapMaKkoHy, TOBO-
pHUTB, 110 BOJIA € i/I€ATBHOIO PIAMHOIO ISl TOTO, adu
«TIPOTHUJIICKHOCTI JIETIIE NEepeXOnId OJHA B OFHY»
[12, c. 75]. BogHoyac Boma — eTajJOH JIFOOOBHOI
¢dbopmu, sika MOPOIXKYE KUTTS, ajpke «Boma mparue
yepe3 JIepeBo mpsiMyBatH 10 cBitia» [13, c. 313],
OinbI TOTO, «IFOOOBHA (hopMay pKepesia MPOHU3YE
Ta PO3ALISIE IEPEBO Y CBOEMY CXOIKEHHI» [ibid.].

Y Tekcti «IlepBep3isi» Boma SIK KHUTTEHAliHA
CTHXisI TeXK Mae 0e33anepedHuid 3B 30K i3 CHIIaMU
‘Epmc-y, IepeTBOPIOEThCS HA CEPENOBHINE, B AKOMY
‘Epog mouyBaeThcsi HaiGIIBII OpraHiuHO, a OTXKe,
CTa€ TIEBHUM KOPEJISITOM €POTHYHMX LIyKaHb I'epoiB
AnzpyxoBuda. BomHouac epoTHMKO-TaHATOJOTidHA
0ocMO3a B ii almopeToNoriYyHOMY BapiaHTi BiJl caMoro
MOYaTKy Inepeadadae HasiBHICTh MEBHOI yHiBepcalib-
HOI CTPYKTYpH, 1110 MOIJIa OM BUKOHATH POJIb PO3UHH-
HUKa, SKOr'0 MPOLEC 0cMocy noTrpedye HaivacTile.
He nuBHO, 1110 Takoro CTPyKTypoIo cTae Boja (B mpu-
poai — TeX HalOUIBII NOMMPEHNUH PO3YMHHUK), IPHU-
YOMY B CHUTYyallil HAyKOBOTO OCMHCIICHHSI €pPOTUYHOL
OCMO3H BOJa HE TINbKH PO3UMHSE, ajie H CHHTE3YyE
MHOXHHY CEHCIiB, B SIKHX Peali30By€ThCSI TOCTMO-
JepHICTCHKUHN TUCKYPC.

ToMy MiTKOM 3aKOHOMIPHO, IO OCHOBHA Jist
«IlepBep3ii» posropraerbcs y Bewnewii, MicTi, 110,
3 OOHOro OOKy, pO3TallloBaHE Ha MOPCHKOMY y30e-
PEXKi, a 3 iHIIOro — MoOy/10BaHe Ha MEPEeXi KaHaIiB,
TOOTO sIBJsIE COOOI0 MOENHAHHS a0OCONIOTHO BOJIS-
HOTO MPOCTOpPY 13 BOYZOBAaHOIO B HHOTO KYJIBTYPOIO.
Ane Benenis sk MiCTO Ha BOAI € HE JIMIIE KOpEs-
TOM KyJBTYpH-Tatio, 110 pyHHY€ MPOCTIp MaHyBaHHS
‘Epwc-y. Ha miaceizoMoMy piBHI HOZOPOX 0 TAKOTO
MicTa 00epTaeThCs Ha NEPCIEKTUBY CMEPTi, NOKH 110
TIIBKH MOXIIUBY, Ty, fKa LI€ HE CTajla PEalbHICTIO.
Tak, 3a TeKcTOM, y IIe MICTO Ha BOJi FOJIOBHOTO TEPOst
Craxa Ilepdenpkoro 3anpomeHo ajst y4acTi B KoHpe-
peH1ii, mpucBsSYEHil MourykaM BUXoAy 3 0e37000B-
HOrO (ITOCTKapHABAJIBLHOTO) MPOCTOPY TAEMHHUYOIO
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¢ynnaniero «La morte di Venezia» («CmepTb Bene-
1ii»), MO BiJ OYATKy OKPECIIOE ePOTHKO-TAHATONIO-
TiYHUI BEKTOp TeKcTy. Bapro 3ayBaxkuTu, 10 BoIHA
0e3o1Hs — 11e yocoOeHHs1 HeOe3nekn abo Metadopa
cmepti. Boqaouac npuOyTtsa 10 Benenii posnounnae
moboBHMI ucKype [lepdenpkoro, OCKiIbKH came
ToAl BimOyBaeThcs Horo 3yctpiu 3 Anoro Lutpu-
Hoto. CriouaTKy 1ei AucKypc it 000X pparMeHTap-
HO-TI1/ICBIAOMHH, XaOTUUHUH, AK 1 OJIyKaHHS repois
MICTOM 4M pajiie Horo xaHanamu: «Buxin 3 mabi-
pUHTY AJla KynuJjia 3a mapy coTeHb Jip: To OyB KiOCK,
a B HbOMY HapellTi Mara — He 30BCIM Taka, SIKy BOHa
3a0yIa B TOTei, Hi, 115l BUIVISAAIa 3HAYHO CTapiIIor,
JpyKoBaHOW fech y 1550-x pokax, komu reorpadu
mie Bipuin B Kozopuba, Puboxkypa, /larona ta Bock-
Muokoro 3mist MopiB, 60 Bci 11 ictotn Oynu 300pa-
JKeH1 Ha MOWHO KYIUIeHIH Malli — y Bofax, Oesrmoce-
PEIHBO MPUIIETINX [0 JIATYHH, IPUUOMY 300pakeHi 3
JIOTPUMAaHHSAM HaWTOHIIUX (iziorpadidHaux neranen
1 B IMHAMIIIi; ¥ Oys1a HaBiThH OJTHA Hepe'l'z[a 1110 IOCTAa-
Basa 3 Box Bemukoro Kanany Hernonainik i HUHILI-
HBOTO TOIITAaMTy 1 OBOYEBOrO pHUHKY» [3, c. 83].
Taxuit rpadiyHUI IHTEPTEKCT € BEIbMH 3HAYYIIAM
Yy KOHTEKCTI apXeTHITaJIbHOCTI BOAM: 13 KUTTEIANHOT
CTHUXii BOJ]a TIEPETBOPIOETHCS HAa OE30/IHI0 — BMICTH-
JUIIE CHIT pyﬁHyBaHHﬂ BTiJIeHEe B o0Opasax migoio-
TYHUX YYyIOBUCHK, 1 JIOTTYHOIO Tepe/lyMOBOKO LLOTO
CTa€ apXETHITAIbHUIL 3B’130K BOIH 31 3Mi€l0, 1, TAKUM
YMHOM, TaEMHHMYI TeMHi Boau Beneuii craioTe cum-
BOJIOM II€PBO3IaHHOIO Xa0Cy.

3 iHmoro 60Ky, came Takow (TaEMHHYOKO Oe30.1-
Heto) Oaumthest CraxoBi Ilepdernpromy iioro HOBa
3Haiioma maHi l{utpuna. I Benemis, crioyarky Bif-
Kputa Azoro, a moTiM i yocoOineHa B Hiil, crae
tepuropiero moboBi s [lepdernproro, a 3axorie-
HICTb €POTHYHHMMH TOPUBAHHSAMH NPHUIYLIYE TaHa-
TOJIOTIYHY CHUMBOJIIKY BOIU. BeHeIiiichki KaHamW,
HEpPO3PUBHO MOB’sA3aHi y cBigomocTi Ctaxa 3 HOBUM
KOXaHHSIM, CTalOTh CTHUXI€I0 OHOBJIICHHS, 1 II€ I[iJI-
KOM 3aKOHOMIPHO, OCKIUJIbKM BOJa, 1[0 Ma€ BIAacTH-
BICTb PO3YMHATH TBEPAl PEUOBUHH, IO 3aMEP3a€ Ta
BUIIAPOBYETHCSI B NPUPOJHUX YMOBaX, CTA€, TaKUM
YUHOM, CUMBOJITYHOIO CTHXIi€l0 mepeTBopeHHs. Tak,
[epdenpkuii 3mMiHOETEC y Benemii Ta mif 11 mieto,
3a0yIMBIIA «3 JIEJBE 3HAMOMOIO JKIHKOIO», KOTpa
«ozpyxeHa 3 iHImmMM» [3, ¢. 55], ane 3anuImmaerbcs
npore MM camuM Craxom Ilepdeupknm/Cracom
OpdeiicbkiM, BTIICHHSM BOAHOI CTHXIi, apke W
BOJIa JIETKO MOXE IIEPEHTH 3 OJHOIO CTaHy B 1HILIHUH
1 Ha3aJ y mepuiui, Ipu ObOMY HE BTPayaroud CBOE]
CyTi, O1JIBII TOTO: Y BOJI Ta Yepe3 BOAY BIACHY CYTb
BigHaxosuu. Taka crpareris € IiJIKoM JICKOHCTPYK-
TUBICTCHKOIO. 3a JK. I[epplz[a BiJIipBaHICTh BiJI BOAH
TOTOXKHA BTpaTl cebe, pO3ClHHHI-0 BJIACHOTO «sD», (hak-
TUYHO — MOTO 3HUILEHHIO, TO/I SIK BOJa BAOUTh MOX-
JIMBICTIO «3HOBY CTaTH MPHUCYTHIM uis cebe, oBep-
HyTHCS 10 ce0e, 3100yTH B YHCTiH PO30POCTi BOAH
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3aBKAM AI€BUNA Mipax Ti€l TOYKH BUHUKHEHHS <...>
TOW KIJIIOYW 9YM KOJOIS3b, IO 3BeThcA IcTHHOIO, sika
3aBXKIM TOBOPUTH, abu ckazaru «S» [13, c. 314].

Orxe, repoi «llepBepsii» MoCTiitHO pyxaroThCs
BOJIHOKO CTHXI€H0, JOJTYYarOuUCh N10 il CHMBOIIKH.
SIKmo BAaTUCS 1O apXETHNAJIbHOTO HPOYUTAHHS
CHUMBOJIy BOJIHM, MOXXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, L0 B
00pasi NOTOKY 4M KaHaJy BOAA Ma€ 3HAYCHHS TPYI-
HomIiB abo HerepebopHoi mepemkoan. Tomi «iepe-
THYTH TIOTIK» O3HA4Ya€ TPOUTH Yepe3 CBIT iTr03id
1 3HAWTH TPOCBITIEHHsA, mMoOaunTH icTuHy. s
[lepdenpkoro moaiOHOI ICTHHOIO CTa€ PO3YMIHHS
TOTO, IO «0e3 i€l KIHKU HOMY JIOBEIEThCS B KHUTTI
HecTepHOY [3, ¢. 74]. BogHOYac MOTIiK BOAM CUMBO-
JIi3y€ TaKOK HEBOIIATaHHICTh Mepediry Jacy, HEMOXK-
JIUBICTh TOBEPHYTH HOro Haszal, K «HEMOMKJIHBO
yBiliTH B Of1HY piuky nBidi» (I'epakmit). Came 3Bincu
W IHIIE CHMBOIIYHE 3HAYEHHS DPIYKH SIK CHMBOIY
3a0yTTs — pidka Ha KOPIOHAX 3arpOOHOTO CBITY B
Micouorii Oararrox HapomiB: AxepoH, Crike, Jlera.
M Iepdenpkoro e nepeTBOPEHHs IEBHUM YMHOM
CHIBBITHOCHUTKCS 13 336}’TT5{M «[i» — mepioi koxaHoi,
rnomMepIoi JIPYKUHH, B SKif BTiIEHO 00pa3 MididHoT
«EBpiniku», 1 B 1iil To4Lli 3HOBY MEPETHHAKTECA Ta
JEKOHCTPYIOIOTHCSI BEKTOPH JIF000BI Ta CMEPTI.

Bona sk BUHATKOBO OCMOTHYHE CEpPEIOBHIIE €
CTHXI€I0 apXeTHIaTbHUX 00pa3iB, IOB’S3aHUX Y
TOMY YHCJIi 3 MEIIKAHIISIMU BOJTHOTO CBITY. Y TeKcTax
AHpyxoBHYa TIe TIepeayciM puda, 3 SKOK aCOIIifo-
10Th ce0e 4n He BCi repoi yKpaiHChKOTO MMChbMEHHU-
Ka- HOCTMO,Z[CpHiCTa VY Bunaznky 3i Craxom [epders-
KUM HOTO OTOTOXKHEHHS 3 pH60}0 3’ABJIAETHCS BIKE B
OIHOMY 3 iforo umcieHHHX imeH: «Mona Pu6y, Bin
y €BPONEHCHKUX MiCTaX MOYYBAETHCS K pH6a y
Boni» [3, c. 15]. I Bce #ioro monanbine nepecyBaHHs
Ha 3axig — cupoba 00’eaHATHCS 31 CBOIM apXeTH-
NaJbHUM BTUICHHSIM, IO, 3PEIUTOI0, 3aKOHOMIPHO
3aBepIIUThCS (DiHAIBHUM CTpUOKOM Yy Bomu Beunu-
koro Kanany: «3apa3 nepeudekato Oapky — i Brepen.
Honomy. 1o Bogu» [3, c. 297].

O06pa3 pubu B Mioorii moB’s3aHul 3 TEMOIO
MOPOKEHHST JKUTTS 1 00pa3oM BiYHOTO TBOPLS.
Benuka puba (xut) — Maru it onopa city. [lopsiz
31 3Mi€ro, puba — ofHa 3 HaWAABHIIINX aJeropiu,
ski FOHr HaszuBae cumBonamu. Po3mipkoByroun mpo
300paskeHHsl pUOU SIK PAaHHBOXPUCTUSHCHKOTO CHM-
Bony bora, mocnigHMK TOBOpUTH MO Te, IO LEH
BUIAJIOK BapTO PO3IVISIATH SIK IOCH CYTTEBO OiJIblIIE,
HDK 3BHYaiiHa aHarpaMa, Ta MOEJHYE CUMBOJ puUOH
3 MihonoriuHuMH BipyBaHHsMHU bimsekoro i Cepen-
HbOro CXomy — BiJi BABWJIOHCHKOTO PHUOOTIOAIOHOTO
6ora OanHeca 1 HOro JKepLiB, BAATHYTHX Yy PHO’suy
HIKipy, CakpajJbHUX PUOHUX Tpares3, M0 BXOAMIH
B KynbT (iHikilicekoi Oormni Jlepkero-Arapraric,
JI0 TEMHHUX MICI[b HAluCiB ABEpKis [,Z[I/IB 17, c. 64].
OTtxe, puba NEpeTBOPIOETHCA Ha BTUICHHS CIIAcH-
TEJISl 1 YaCTO OTOTOXKHIOETHCS 3 HUM, y TOMY YHCIHI
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i y XpUcCTUSHCBKIH Tpaauuii. KOHT minkpeciioe, 1o
CHMBOJIIKa pHOM HacamIepes MoB’si3aHa 3 XpHUCTOM,
X0o4ya HE 3alepedye iCHyBaHHS PUOHUX CHUMBOJIB i
Midosorem y OiIbII paHHIX LUBLTI3ALIAX, € BOHH
TaK CaMO OTOTOKHIOBAJIWCS 3 (iryporo cracurels,
npoTe «B Til ke Mipi, B AKii XpHCTOC po3mIsiia-
€TBbCS SIK HOBUH €OH, OyIb-KOMY, XTO 3HAllOMUH 3
acTpOJIOTi€l0, TIOBUHHO OYIIO CTaTH 3pO3yMiJio, IO
BiH HapoaMBcsl sK mepwa puba epu Pub 1 mpupe-
YeHHUU MOMEPTH SIK OCTaHHii arHeup» [7, c. 174].
Tobto AnnpyxoBuu, cnopinaioroun Ilepdenpkoro 3
puOOoI0, BiJl CAMOTI0 MOYATKy CTBEPKYE MEPCIIEKTHBY
novacHoi cmepti repost. [logiOHMiA BekTop — «Hapo-
JUTHCS JUIsl TOTO, 00 MOMEPTH» — LIJIKOM BIIUCY-
€Tbesl B skUTTeBUH quckype Craxa [lepdenproro sik
JIIOJMHHU, KOTpa BUCTYHA€ BTUICHHSAM Mi(oJIOri4HOI
iei BIYHOrO MOBEpHEHHS! TOTO CaMOro, B YOMY, Ha
nepekoHanHsi Mipya Limiaze, mpocTeKyeTbcss MOTHB
MOBTOPEHHS apXETUNAIBHOTO AiSIHHS, MO MPOEKTY-
€TbCSL Ha BCl piBHI OyTTsI: KOCMIYHMM, O10JI0TTYHUI,
couianbHui, icropuuHuii Tomo. Tak, yTOHYBIIH Y
BoJax Benewilicekoro kxanaiy, repoii fOpis Annpy-
XOBHYA IPOJIOBXKYE XHUTH y CBOIX TBOpax 1 CBOiX
npyssx: «bo Crax [lepdenpkuii, sikoro Maiike Bci Ha
CBITI MAlOTh 3a CaMOBOMBIIIO — ITIOTOIEJILHUKA 1 IKUI
€ CIpaBKXHIM aBTOPOM YcCiX (He meskux!) ¢parmeH-
TiB 1iel kauru, Crax Ilepdenpkuii nani cepen Hac.
Bin kuBuU# 1, s ckaxy Oinblie, BiH TOBEPTAETHCS.
Crioyarky Jumie sIKO KHUTA, HUM K€ XHTPOMYIPO
MeHi migkuHyTay [3, c. 180], rakoxk quB: [2]. XKurrs
MIOBEPTAETHCS TYAH, A€ OyB ioro moyarok. L{sg mymka
TIOSICHIOE TIOB’s13aHi 3 BOAOIO TOXOPOHHI OOpsimu i
00pa3 BOJIHOT CTHXIi, [0 MOTJIMHAE CBIT Y KiHIII YaciB,
MOBEPTAIOYM HOTO B MEPBO3AaHHHN CTaH 3MiIIAHHS
KUTTSA 1 cMepTi. ToMy # cMepTh TOJOBHOTO TEpOs
«IlepBep3ii» y Boxi He € pinanbHOIO. HaBmaku, BoHa
Jla€ MOKJIMBICTH aBTOPOBI pealtizyBaT Miosoriuny
17Ief0 BIYHOTO MOBEPHEHHSI TOTO CAMOTO IILISIXOM Bif-
POIKCHHS Teposl B iHIIMX TEKCTax 3 IHIIMMH JAUCIO-
3UTUBAMU CEKCYaJIbHOCTI.

I omuH 13 HHMX 3HAXOOMMO BXKE B HACTYIHOMY
pomani FOpis AunpyxoBuua «/IBaHaausts oOpyiBy.
SIK 1 GITBIIICTH TOCTMONEPHICTCHKHUX TEKCTIB, «JlBa-
HaAUATh OOpYyUiB» AEMOHCTPYE TapaJloKcalbHy 3a
CBOEI0 CYTTIO PEJSTHBHICTH €pPOTHUKO-TAHATOJIOIIY-
HOTO KOIyBaHHS. AJie 3HOBY CIIOCTEpPIraeMo MoBep-
HEHHS HOro 70 Op(iKO-HAPIMCUYHOTO BapiaHTY.
Haramaemo, 1o pessTUBHICTh — Iie a0COJIIOTHA BijI-
HOCHICTh 1 YMOBHICTh 3MICTy Mi3HaHHs. Y JI€KOH-
CTpPYKIIi BOHa Ma€ BHHSTKOBO MapaJoKcalibHy MpH-
poay, HOB’si3aHy 3 HEMOXJIMBICTIO BHOKPEMHUTH 3i
BCi€]l MHOXHMHH PO3CISTHUX, PO3YMHEHUX y PEKOH-
CprfIOBaHOMy TEKCTi-Xa0Cl CeHCIB €IMHO TPaBUIIb-
Huit. JliicHO, epoTMYHa O0CMO03a, L0 CTPYKTYpYye
pomaHn IOpis AHz[pyXOBI/Iqa «JIBaHanuAThH 06pyq1B>>
€ BUHATKOBO PI3HOBEKTOPHUM (DEHOMEHOM, a ii iHTep-
MIPETyBaHHSA BKJIFOYA€ OE3MEXKHY KIJIBKICTh MOJE-
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niedt 1 Bapialiiid. 3pemrToro, 00MeXy€EThCSI BOHO JIUIIIE
IHTEJIEKTYaJ IbHOIO0 HAITOBHEHICTIO YMTada, Ha SKOTO,
1032 BCSIKMM CYMHIBOM, PO3paxOBaHHUIl TEKCT yKpa-
THCBKOTO TIOCTMOJIepHicTa. Ha piBHI maparekcTy Taka
iH(IHITHICTh OKpecJieHa CHUMBOJOM Koma (oOpyda)
SIK KOPEJISATY 4acolpoCTOPOBOI O€3KiHEYHOCTI, TOOTO
KOJIO YCBIJIOMITIOETBCS SIK apXETHII, 110 y CBOIl 0e3-
KIHEYHOCTI TPOYUTAaHb YBHpPa3HIOE Op(]iKo-HAPIIH-
cuyHy 1000B. Take NMpPOYMTAHHS CHUMBOJIKH KOJia
LIJIKOM BUTIPaBJaHe 1 B KOHTEKCTI JEKOHCTPYKIIil, /1e
noB’si3yeThest K. [leppinga i3 mudepOraToMm ToauH-
HHUKa, Ha SKOMY «IIPUCYTHI BXX€ BCI MOMEHTH Yacy
B3araii» [10, ¢. 67], a oTke, 1 3 CHMBOJIIKOIO BIYHOTO
noBepHeHHs. Ta xo4a 715t AeKOHCTPYKIIi1 OiJIbIIT aKTy-
aNbHOIO € MeTadopa elirca K 3HaKy PelsITHBHOCTI
mi3HaHHS, AHIPYXOBUY 3QJIUIIAETHCS B MEXaX yKpa-
THCBKOI TpaIullii, 1€ aHAJIOTIYHMIA 3MICT Koma-o0pyda
MIPOCTEKYETHCS YITKIIIIE.

HiiicHo, «/IBaHaauaTe 0OpyUiB» K apXeTUNaibHa
MOZIeNIb  BiJI caMoro moOdYaTrky Iependadae mapa-
JOKCAJIBHICT MOTPAKTyBaHHS, aJUKE apXeTuI — 00pa3
MiCBIAOMUM, TOOTO TakWid, IO HE MiAJsArae Oyib-
SKOMY JEeKO/yBaHHIO, ajie BogHo4ac, 3a JK. Jleppina,
TIONIPU CTAJIICTh YKOPIHEHOTO B apXeTHIaxX 3HAHHS,
3aHypEHHs B MHHYJIC BCE OJIHO Iepeadadae MoIryKu
HOBOTO, TOX apXETHI LIIKOM MOXKE JEKOTyBaTUCS B
TEKCT] 3a JIOTIKOIO JEKOHCTPYKTUBHOCTI €pOTHYHOI
ocmosn. Tak, B AHApyXOBHYa 00pa3u 0OpydiB CITiB-
BITHOCATBCA 13 TIAyMadeHHSIM Kt 32 FOHroM, KoTpuii
BOauae B CHMBOJIIIII KOJIa peai3allito apXeTHITy CaMo-
CTIi sIK 1HTEeTpaIlii BCiX acneKkTiB aymri [auB.: 16].

JlilficHo, KO0JO oO3Hauya€ IIIIICHICTh, Oe3repeps-
HICTh, ITOYATKOBY IOCKOHANICTh YCHOTO CYIIOTO.
OKpymiicTh CBSILEHHA SIK HaWOUIBII NPUPOIHUIMA
CTaH, 110 MICTUTh HECKiHYEHHE, Bi4HiCTh. L{upky-
JsipHE Ta chepudHe 3a CBOEIO CYTHICTIO, KOJIO 3arie-
pedye 4ac i mpocTip, aje 03Ha4Ya€ TAKOK NOBEPHEHHS,
3BOPOTHUH pyX. KOHIIEHTpHYHI KONa € CONSIPHUMH
Ta MICSYHMMHU CHUMBOJIAMH 1 03HA4aloTh HEOO, Pi3Hi
cTaHu a0o piBHI IpOsIBICHOTrO CBITY. BOHM Takox
TOTOXKHI IIepBicHOMY 11abneBi TBOpiHHs bora — «3eMm-
HOMY KOJIY», B SIKE JIFOJ{THA OyJia MmoMillieHa Ii3HiIlIe B
OCTaHHIH JeHb TBOPIHHSA. Y KabalicTU4HIN Marii Kpyr
3a3BHYal CKJIaJa€ThCs 13 TPHOX KiJl, MK SIKUMH BITU-
CaHO JIaBHI iMeHa, O0)KECTBEHHI UM STHTOJBCHKI, KOTPI
MAaloTh BIHOLIEHHS 10 HPUPOIN MariyHOro BILIHUBY.
Besnepeuno, npounTaHHs CUMBOJIKM Koja 3a Kaba-
JIOI0 — BapTHH yBark MOMEHT, OCKUJIbKH B apXiTEKCTI
«/IBananuaTu oOpyuiB» — moesii AnToHN4Ya «Eneris
PO KJIIOY1 Bijl KOXaHHS» — CaMe «IIOXMiJbHa IOHO-
cTi kabana» € MEeMOpPaHOK, OCMOTHYHOI MEKEIO,
IO 3Millye Pi3HOPIAHI €JIeMEHTH Marii JipHYHOro
reposi: «CriBaroTh BECHSHI KIIOWi/I3BEHATH YeplicHi
o0pydi/i 3HOB Tallae, K Manana/m’ sHIuBa FOHOCTI
kabama» [4, c. 152].

Tpu kabamicTHYHUX KOHLEHTPUYHHUX KOJA CHUM-
BOJII3YIOTh Pi3HI aCMeKTH TPAAMIIWHOT MICTUYHOI

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 92 (2023)

CHUMBOJIIKA: MUHYJIE, CBOTOICHHS Ta MaHOyTHE;
Tpu cdepu 3eMii — 3eMJII0, MOBITPsI Ta BOLY; pak,
3eMJIIO Ta MEKJ0; Ga3u Micsls; paHKOBE, TOJTyACHHE
Ta MpH3axifiHe COHLE, & TAKOX AWHAMIKY NPHMU-
PEHHSI TIPOTHJICKHOCTEH. Y Kojla HEeMae MOYaTKy,
KiHIIS, HApSIMY YM Opi€HTAILii, TOMy BOHO CIIOHY-
Ka€ MOCTIHHO pyXaTHCs Jaii, nepeMilarucs B iHII
MICIIEBOCTi, CHOHYKA€ J0 OHOBJCHHS Ta Mi3HAHHS.
VY KOHTEKCTI BIYHOI MOMOPOXKI KOHLEHTPUYHI KOja
MOXHa BHTIYMAauuTH SIK CHUMBOJIIYHE YOCOOJICHHS
3aHYpEHHSI y BOAM CMEPTi, a MOXIMBO, TaKOX Y
CEHC1 BUCHHSI ITPO CMEPTh 1 BIIPOIKEHHS, SIKE 3HAXO-
JIUTH CUMBOJIIYHE BUPKEHHS Yepe3 KoJjia XBHIb abo
KPYTOBi XBHJIi.

HeBumnagkoBum € ¥ BHOIp KIIBKOCTI KiI-00py-
4iB. 3 OJHOTrO OOKY, BiH OYEBHHHI: «BECHH JIBa-
HaALATh 00py4iB» — Oe3mocepenHs nurara 3 AHTO-
HHUYA Ta aI03is Ha TBOPYICTh «BECHH PO3CIIBAHOTO
KHs13». [IpoTe B XapakTepHiil Uil TOCTMOAEPHI3MY
MaHepi el Kox Ma€ | iHIe MPOYnUTaHHS, OKpECIIeHEe
BUHSTKOBOIO CHMBOJIIKOIO YHCIIa JBaHAIUATh, aJIiKe
MOJIeJIb, 3aCHOBAaHA Ha JBAHAALSTH, € JOCKOHAJIOIO 1
NPUPIBHIOETHCSA A0 KOJIa, a OTXKe, A0 i7el 3HUIIEHHS
Yacy, U10 IPOMHUHYB, BIITBOPEHHS IEPBUHHOTO Xa0Cy
Ta MOBTOPEHHS KOCMOTOHIYHOTO aKTy. Y CTapolaBHii
aCTPOHOMI1, aCTPOJIOTIi Ta XPOHOJIOTIT IBAHALATE —
OCHOBHE YHCJIO, SIKE CUMBOJI3YE MIPOCTIP 1 yac, ToMy
BOHO Ma€ BEJIMKE 3HAYECHHS, 0COOIMBO B 1yACHUCHKIH 1
XPUCTHUSHCBKIHN TpaauLisx, e Oyno YucioM 00paHuX,
OTOTOXKHIOIOUHCH 3 OPraHi3ali€lo KOCMOCY, 30HAMH
HeOECHOTO BIUIMBY Ta 3arajJbHONPHUIHATOIO LUKITiY-
HICTIO Yacy (IBaHAIATh KAJICHAAPHUX MICSAIIIB, JBa-
HaAUATh TOAWH JAHA 1 HOWi Tomlo). Tak, HampuKIa,
B ipaHcekoro 6ora Mitpu Oyno IBaHAIUSTh YUHIB; y
€BPEUCHKIN Tpamuiii — JABaHAALSTh TwioniB JlepeBa
JKutTst, nBaHaIsTh KOMiH [3paineBux, cuHiB SkoBa;
Y XPUCTHSIHCTBI —IBAHAALSTH TUIOAIB JTyXY, alOCTOJIB
i kameHiB y dpyngamenti Cesatoro ['paay; B icmami —
JIBAHA/ILATH IMaMiB, HAI[a/IKIB AJTi, yIIPaBJIsIIOTh JiBa-
HAQJMATbMa TOJMHAMU JIHSA, a B THOSTChKOMY Oyji-
nu3Mi pajia Jlanaii-Jlamu Hanmivye qBaHAIIATh YICHIB
[muB.: 9].

[Ipore B mocTMonepHi3Mi BifOyBaeThCsl IMEBHA
CeKyJIsIpU3allisi CaKpajJbHOrO 3MICTY KOJja, ajpKe
OCHOBHI MPUHIMIIM CaKpPaJIbHOTO — YiTKa BIOPS[-
KOBaHICTh, CHUCTEMHICTh 1 MPOMOPLIiHHICTb, TOAI 5K
OCMOTHYHE MPOYUTAHHS BUKIIOYAE OyAb-sIKY MOXK-
JIUBICTh ICHYBaHHS CHCTEMHU-MATPHIli, CIPSIMOBYIO-
YUCh HATOMICTh Ha 11 pyHHYBaHHS, IEKOHCTPYKIIIIO.
3 omHOTO OOKY, Taka CTpareris MOBHICTIO 3arepeyye
nizHaHHA. CaM AHAPYXOBHY CTBEpAXKYE L€, T'OBO-
pstam 3a cBoro repost [lepdenproro: «Hiskoi gilicHo-
cTi He icHye. IcHye e 6e3MexHa KUThKICTh HaITNX
BepCiif Mpo Hel, KOKHA 3 AKUX € XUOHOI0, a BCi BOHH,
B3STi pa3oM, € B3aEMHO CylepedwIuBuMm» |3, c. 216].
Ane HacTpaB/i Taka BiIHOCHICTb JIUIIIE TPU3YITHHSE
Ni3HaHHS, CTBOPIOE HOTO HOBUI BUTOK, IPOTHUCTABIIS-
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FOYH TPAJUIliHI CHMBOIYHI KOIU B HOBiM CHTYyaIIii,
110 3aKOHOMIPHO NPHU3BOAMTH 10 BUHUKHEHHS Oe3-
MEXHOI KiJTbKOCTI HOBHX IHTEpIIpeTAaIliii.

Tak, pesATUBHICTH KOJIa SIK pUCA TBOPEHHS L€l
0CMO3H Ilepeidavae BKpail cynepewsinBe IpOUUTaHHS
«JIBaHanusTu o6pyq113» Opis AH,I[p}IXOBI/ILIa ane
BOHA BEJIE 10 HOBOTO Ii3HAHHS, 1 1€ CIIBBIAHOCHUTHCS
B TEKCTI 3 Op(iKO-HAPUUCHYHUM KOMIUIEKCOM, IO
OKpecJIeHHH (EHOMEHOM «MICSIYHOIO KOXaHLIS».
Janmii 0o0pa3 € BIiAMOBITHUKOM apXeTHUIAILHOTO
MUCJICHHS, 1110, 3PEIITO0, PO3KPUTO B CAMOMY TEK-
cTi pomany : «Ha wmiii ckpoMHUMI OIS, came TyT
Ma€eMO 3arajioM TAaKTOBHE NPOHUKHEHHS y CBIT apxe-
THUTIB, — pajio 3aroBopuB JlokTop, Big woro Bomes-
HUK Bi/[pa3y MOKaJKyBaB, IO 3a4enuB ioro. — Came
BOHH, 3riHO 3 FOHIOM, yTBOPIOIOTH 3MICT TaK 3Ba-
HOTO KOJIEKTMBHOTO HEeCBiIoMOro. IXHiii besmocepen-
Hill BUIJISIA, IO Bpaka€ HAC y CHOBHUIIHHAX 1 MapeH-
HSX, Ma€ 0aratro iHAWBITyaTbHOTO, HE3PO3YMLIOTO 1
HaBiTh HAIBHOTO. ApXETHUI SIBIISE, IO CYTi, HECBiJIO-
MUH 3MICT, IKHW 3aMIiHIOETBCS y TIPOIleci Horo cra-
HOBJICHHS CBiJJOMUM 1 9yTTE€BHUM, i TIPUTOMY B IycCi
Ti€l IHIMBIAYyaIbHOT CBIZIOMOCTI, B SIKiii BiH 3 SIBIISI-
etecs» [1, c. 140].

CBIT «MIiCSYHOTO KOXaHIIS» — CBIT BECHH Ta MOJIO-
nocTi. 3aHypeHHS B LIeH CBIT 1 MOPOIKye 00pas3, sIKUii
HEMOXKJIMBO HPOYMTATH 4Yepe3 HOro apXeTUIAJIbHY,
TOOTO BHKIIFOYHO MiJICBIAOMY NMPUPOTY, — 00pa3 1aBa-
HAJISITH OOpYYiB BECHH, IHTEPTEKCTYaJIbHO TOE-
HaHUH i3 «TpbOMa MEpPCHIMI» IMMoe3id AHTOHWYA.
Lle#i oOpa3 € apxeTwroM, HaJUICHUM ITiJICBIIOMUM
3MIiCTOM, MIPOTE B pOMaHi AHJIPyXOBHYA 3MICT HOTO
BIPTYO3HO 3aMIHIOETHCS BIJIOMHM 1 YyTTEBHM, KOIU
Monozna aiBunHa Kons Boponuu nounnae nemm-
PYBaHHS-BIIKPHBAaHHS IMOTAEMHOTO  IIiJICBIIOMOTO
3HaHHs: «Hy, nmepumii oOpyd — 1e HareBHO... HOsC
HEBUHHOCTI Ha JiBYaTax»; «A npyruid... pyruii —
LI HAIEBHO... TAKUH TaHELb, KOJIM BCI TAHLIOIOTH Yy
koii. Hy taM, cTensiTh XycTOUKy Ha MHiJuIory i yci 3
yciMa OiTyIoThCs»; «A TpeTiii oOpyd — e o0iiimu
MOTO JaJIeKOT0 MUJIOTO...»; «YeTBepTuii 00pyd — 1e
00ifiMM TemIoro BIiTPY, KPYKiHHSI €HEprii»; «BoHa
Oyna 3axMiieHa II'SITUM OOpyd4eM BECHH — CBOEIO
3€JICHOI0 HETOPKAHICTIO»; «IIOCTHH 00pydy — e
3aj1i3He Kijblie 1BO0OIO BEJIETHIB»; «CbOMHI 00pYyY —
L€ KOJIM 3 KUMOCH paHillle He 3HAHOMHUM MOYyBa€LICs
JIETKO 1 BiJIBHO, HIOM CTO POKIB 3HA€ELICS»; «BOCBMUI
00pydY — 1€ KOJIM CTHCKAETBCS CEPLE»; «IEB’ SATHH
00pyY — I1e KOJIU 3aJIUILIAELICS caM Ha caM 1 Bij IbOTo
HiKyau nomitucsy; «Jlecaruii odpyy — 1e MoJIoH, 3
SIKOTO HEMOJKJIMBO IIOBEPHYTHCS, HIYOIO HE BTpa-
TUBILWY; «OJUHAAUATHI 00pyY — 1€ KOJIU JIBOE CTa-
I0Th OTHUM»; «JABaHaaUATHH 00pyd. Lle — kono Biu-
HOCTI, IOYaToK 1 KiHellb B ogHOMY, Anbga i Omera,
BCi1 MM 1 KOJKHE 3 Hac...» [1, c. 205].

Take pexomyBaHHS BCiX ABaHAAUATH OOpydiB
HaOyBae BUHSTKOBOTO 3MICTy camMe B JEKOHCTPYK-
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TUBHIM IJIOMIMHI epoTHYHOro ocMmocy. Lle posmmp-
PYBaHHS TOTO, IO B IPHUHIUII HE MOXe OyTH PoO3-
mudpoBaHe SIKUMOCh YMHOM a00 JIEKOJI0BaHE, SIK-TO
JIiBOYA ITHOTJIUBICTh, 00IIMHI KOXaHOTO Ta cepIie, 0
ctuckaerbes. Lle posmmdpysanHs wmeradopu, Ha
3pa3oK KPY>KiHHSI €HEpTili YU 3eJIeHOi HETOPKAHOCTI.
Haperuri, ne po3mudpyBaHHs 0CTaHHBOTO 00pyya —
CHUMBOJIIKM KOJIa SIK BiTHAXOJPKEHHS CEHCY BIYHOCTI,
3 AKOI0 «aynbda i oMeray, Mo4Yarok i KiHellb CHiBBij-
HOCATBCS TaK CaMo MapagoKCalIbHO, SIK 13 MOYaTKOM
pomany «/lBaHaauaTe 0oOpydiB» — 3HAKOBOIO JUIS
aBTopa uuTaToio «CaMOTHIN ApyXxe, MOB Y HOY1 HOsIC,
TH B TaeMHHUII CBiTY omoButHii» [1, c. 4]. [loniOne
JICKOTyBaHHS 31MCHIOETHCS HA MEXKI1 3yCTpidi CBiJIO-
MOTO 3 TiICBIJOMHUM, Ha T1JICTaBl YOTO PO3TOPTAETHCS
nanqadT op¢iko-HapIHCHIHOI JTI000BI. 3pemTolo,
noxiOHe MOTpaKTyBaHHS Koja MOXKHA 3HAWTH 1 B
nexoHcTpykiii XK. Jleppina, ne Koj0 MOpiBHIOETHCS
3 00pYYKOIO Ta HYJEM 1 YCBIIOMIIIOETHCS SIK «IIOE]I-
HaHHS BEpPTHKall Ta TOPU3OHTANi, 3HAKy Ta O3Ha-
YyBaHOTO, MapagMIMaTHKU Ta CHHTarMaTHKH, IMPO-
CTOpPY Ta Yacy, 40JIoBidoro Ta xinoyoro» [11, c. 12],
TOOTO «rapMOHiiHa TONi()OHIs, MOBIEHHS, KBaIpa-
Typa KoJia, 37SITaHHs: HaBKOJIO MOIMeTy» [TaM caMo],
IO TaK CaMO TOEIHYE el CUMBOJ 13 MOTYJISLISIMH
mo00Bi Ta cMepTi y cBiTi OpdiKO-HAPLIUCUIHUX
o0pa3is.

Otxe, B cHTyalil NOCTIHHOTO CTHKY HE3/10-
JaHHUX TPOTUPIY, IO € THUIIOBOIO AJIS JITeparypH
noctMozaepHi3My, B3aemonis Epocy # Tanatocy sik
OCHOBOIIOJIOKHUX TPUHIIMIIB ICHYBaHHSI BCECBITY
JEKOHCTPYIOETHCS TA IHTEPIPETYETHCS TO-HOBOMY B
KOHTEKCTI caMe YKpaiHCHKOI'O MOCTMOAEPHICTCHKOTO
nocBiny. Eporuko-TaHaroyoriuHi Mojeiai B poma-
Hax AmnnpyxoBuua «[lepBep3is» Ta «J/lBaHanusTh
00pyuiB» aHANI3YIOTBCS B PYCHi TEOpii apXeTHIIiB
IOHra, ane BomHOYacC ameniOIOThCA 10 aKTyalbHOTO
B IOCTMOJICPHI3MI JIEKOHCTPYKTHBICTCHKOTO J0C-
Biny. [lexonyBanHs ix mependayae HasIBHICTB SIKOICH
YHIBEpCalbHOI CTPYKTYpPH, 110 MOIIa OM CTaTd yHi-
BEpCaJIbHUM PO3YMHHUKOM, YHIBEpCAIbHUM CEpPElo-
BUIIIEM iCHYBaHHs OCTMOAEPHICTCHKOT JT000BI, i y
tekcrax HOpist AnnpyxoBuda Taky (QYHKIIIO HaZaHO
BO/Ii. 3 OIHOTO OOKY, L€ CIIpaB/Ii HE TUTbKU PO3YUHHUK,
B SIKOMY MOXIJIMBI OCMOTHYHI MIPOIIECH, & i CTPYKTY-
PaHT, 3AaTHUN CTBOPIOBATH IITYy4HI MeMOpanu. Box-
HOYAC 1€ CTUXIS IMiJICBIJOMOTO Ta HOTO MPOSBIB, CTH-
Xist KHUTTS 1 CMEpPTi, TOBEPHEHHS J0 CBOTO IOYATKY
1 IepepoLKEHHs, Xoua YacTillle He peajbHe, a Bla-
BaHe. MHOkHHA K (00OpydiB), sIKi MOXKHA ITOTpaK-
TyBaTH 1 K KOHIEHTPUYHI KOJIa Ha ITOBEPXHI BOIH,
TAKOXX CTa€ apXeTUNAJIbHUM BiAMOBITHUKOM BIYHOTO
MOBEPHEHHSI, AEMOHCTPYIOYM BUHITKOBY OCMOTHY-
HICTh Op(]IKO-HAPIIUCHUCTUYHUX MOJIEIEH y TEeKCTax
YKpaiHCHKOTO MMCbMEHHUKA Ta O€3MEXHY KUIBKICTb
ix mpountanb. lleit apxeTumansHuii 00pa3, aHamizo-
BaHUHA y MEXaxX EpPOTHKO-TAHATOJOTIYHOI OCMO3H,
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HaHOUTBII TOYHO XapaKTEePHU3Y€E BiTHOCHICTh TIOCTMO-
JIEPHICTCHKOTO T3HAHHSA, aJKe B HhOMY KOHTaMiHYy-
IOThCS JIFOOOBHI (€pOTHYHI) Ta JECTPyKIilHiI (TaHa-
TUYHI) TparfHeHHs. 3 iHmoro OOKy, MMOCTMOAEPHI3M
30KpeMa Ta MOCTMOIEPHICTCHKE CIPUHHSATTS CBITY
3arajoM He OOMEXYIOTHCS JIOCBIZIOM 1HIUBITyailb-
HOTO TIPOYUTAHHS/ IEKOAYBAHHS, 3aBXK/IH 3QJTUIIAI0UN
MpOCTip iHGIHITHOMY TIyMadyeHHIO OyIb-IKOTO TEK-
cTy Ta KoHTekcTy. OTXKe, KOKHAa HOBa crpoda rep-
LenIii i aHaJi3y apXeTHrnaabHIX 00pa3iB y poMaHax
IOpis AnnpyxoBuda B Mexax opQiko-HAPIUCHIHOTO
KOMIDIEKCY i €pOTHYHOI OCMO3H UM 11032 HUMH 0e3-
MePeYHO CTaHE HOBUM LIKaBHM KPOKOM Yy IOAAJb-
IOMY JIOCHIJKeHHI YKpaiHChKOI Bepcil mocTMouep-
HI3MY SIK HeTlepeciqHoro (heHOMeHY, BiIMiHHOTO BiJ
IHIIMX BapiaHTIB IIHOTO K JIITEPATypPHOTO SBUIIA.
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HINGLISH - IHIIMCbKHUM JIAJEKT AHIJIIMChbKOiI MOBH

IMamko C. B.

cmapwuti 6uK1a0ay Kageopu ginono2ii ma coyianbHoO-2yMaHIMAapHUX OUCYUNIIH
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Ilonmascvkutl incmumym eKOHOMIKU I Npaea
8yn. Monacmupcoka 6, [lonmasa, Ykpaina
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CraTTio MIPUCBIYEHO aHAaJli3y BiIOMOCTEH PO IHAIMCHKHUM JianeKT aHNIIHChKOT
moBu — Hinglish. ¥V crarti 3’sicoBano, 110 HaityacTime e 1iaaekT BiJHOCITh
JI0 3MIIIaHOT MOBH, 1[0 CKJIAJAETLCS 3 aHIIIHCHKOI MOBU Ta MOB 1HIIHCBHKOI
rpynu, SKUMH pO3MOBIIsiE€ HaceneHHs [uaii Ta emirpanTtu 3 miei kpainu. Sk
W IHII TIMPOKO PO3MOBCIOPKEHI MOBHI JIQJIGKTH, IHINChKA aHTITIMCHhKA
BIJIPI3HAETBCA CTUIIICTUYHO, TeorpadiyHo, pOSMOBHUMH BapiaHTaMH YCHOL
TpaauLii, O CKIIAIUCS MPOTATOM ACCITUIITD.

IToenHanHs TiHAI Ta aHIIIACHKOT SIK MOJIOJIDKHE SIBUIIIE — 11€ MOBa BYJIUIII Ta
CTYJEHTCBKOIO MiCTEUKa, 1110 BUKJIMKAE Y CTAPIIOro NOKOIiHHS moauB. Lle mict
MIDXK JIBOMa KyJIbTypamH, KU CTaB 0COONHMBOIO T1IOPUIHOIO KYABTYPOIO IS
moneit B [naii Ta mo3a ii mexxamu. Hinglish nepen6auae ribpuane 3minryBaHHs
TiHAI Ta aHDIIKACHKOI B pO3MOBaX, OKPEMHX PEUEHHSX 1 HaBiTh cJIOBaxX. Xoda
riOpuHa MOBa HaBpPsiJ YW 3aMIHUTh aHDIMCHKY 4M TiHI B [HJIT, OUTBIIICTH
Jrofieil BUTbHO BONOAIIOTH nepeBaxHo Hinglish, Hixk aHITiHCHKOTO.
BaxnmBoio B HapomKeHHI 1HAINCHKOrO JiajeKTy € poib bxaparenmy
Xapil4auJpu, 110 BHUXOAUTH 3a MEXI MPOCTO CTUMYIIOBaHHS MOBHOTO
po3BUTKY. BiH HagaB iJeoNOTriyHUM MOIITOBX pPyXy TiHMAI, HaMarar4uch
YCTaHOBUTH 3B’A30K MiX BJIACHOIO MOBOIO Ta MporpecoM Hamii, mo OyB
OB’ A3aHUH 3 aHIJIOMOBHHM CBITOM.

Moro TBOpuicTh 3MilHMIA TpeTeHsii riHgi Ha HAIOHATBHHIL craryc y
20-My CTOMITTi, Kou OyJI0 JOKIAAEHO O1NIbIIe 3yCHIIb OO0 CTaHIapTU3alii i
CHUHTAKCHUCY Ta FPaMaTUKH, PO3IIUPEHHS ii CIOBHUKOBOTO 3aracy Ta Bii0yaocs
MOLIMPEHHS 11 BUKOPUCTAHHS B HEXYJOXKHIX 1 HAyKOBHUX TBOPaXx.

OpHak KpUTHYHE MPOYMTAHHS TBOPIB bxapareHay pO3KpHUBa€e BayIIHBY
CTOPOHY #oro po6oTH, sika Oyia IPOIrHOpoBaHa uepes (PoKyc HalliOHATI3MY Ha
KOpPIHHOMY Hapofi Ta i3ossuii. MeHIe yBaru nNpuaiasieThCsl eKCIEPUMEHTaM
Bxapateny 31 3MillyBaHHAM MOB 1 TUCEMHOCTI, IO BioOpakae MOTEHIiA i
MOKJIMBOCTI COLIIOKYIBTYPHOTO po3MaiTTs Iuaii 19-ro cromiTTs.

PisHoBuj iHpidickkoi aHiicbkoi MoBH, abo Hinglish € inaificekoro
aJanTali€r0 aHIiicbkol MOBU B JIy’Ke €HAOLEHTPUYHIA MaHepi, TOMy BOHa
nomynsipHa cepeq Monoxi. Sk it inmi gianextu, Hinglish Tenep BBaxkaeThcs
OpHUTiHAJILHUM MOBHHUM 3JTUTTSIM.
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The article is devoted to the analysis of information about the Indian dialect of
the English language — Hinglish. In the article it is found that most often this
dialect is classified as a mixed language consisting of English and languages
of the Indian group spoken by the population of India and emigrants from
India. Like other widely distributed language dialects, Indian English differs
stylistically, geographically, and colloquially in an oral tradition over decades.
The combination of Hindi and English as a youth phenomenon is the language
of the street and the campus, which surprises the older generation. It is a bridge
between two cultures that has become its own island, a special hybrid culture
for people in India and beyond. Hinglish involves a hybrid mixing of Hindi
and English in conversations, individual sentences and even words. Although
a hybrid language is unlikely to replace English or Hindi in India, most people
are fluent in Hinglish rather than English.

Important in the birth of the Indian dialect is the role of Bharatendu
Harishchandra, which goes beyond simply stimulating language development.
However, a critical reading of Bharatendu's writings and texts reveals an
important side of his work that has been overlooked due to nationalism's focus
on indigenous people and isolation. Less attention is paid to Bharatendu's
experiments with the mixing of languages and scripts, reflecting the potential
and possibilities of the socio-cultural diversity of 19th-century India.

A variety of Indian English, or Hinglish, is an Indian adaptation of English in a
very endocentric manner, which is why it is popular among young people. Like
other dynamic language blends, Hinglish is now believed to be the original
language fusion.

AHAJI3 ocTaHHIX T0CTiIKeHb i myomikaniid. Tema
IHAIACHKOTO JiaJIeKTy aHTIIHCHKOI MOBH MICTHTBCS B
JEKUTHKOX 3apyODKHHMX HOCHIDKEHHSX JIHTBICTIB Ta
COITIOMIHTBICTIB. 30KpeMa, MPOOIEMOI0 TTOXOMKCHHS
Ta COIiaJILHOI poi mianekTy 3aiimanmchk Tej K. Bhatia,
Rob Gifford, Baljinder Mahal, Shoaib Daniyal,
Scott Baldauf, Bali K., SharmaJ., Choudhury M., Vyas Y.
[TuTanHsMU TIOPIBHSIIBHUX OCOONMMBOCTEH TiHII Ta
anmmiiicekoi 3afiMamuchk Braj Kachru, Carla Power,
Alok Mukherjee Ta Baljinder K. Ahal. P. Gupta B po6ori
«What today’s Hindi supremacists could learn from a
Hinglish poem by the father of modern Hindi» nposis
icTopr4HUI aHaNi3 iHICHKOTO fianekty y 2022 pori.

Merta cTaTTi — yCTaHOBUTH OCHOBHI 0COOIHMBOCTI
Hinglish — inpiiicbkoro nmianexkTy aHIIIHCHKOI MOBH,
SIK ICTOPUYHI, TaK 1 CyJacHi.

00’ekT nocaiIzKeHHs — IHIINCHKIN JianekT aHr-
niicekoi moBu Hinglish.

IIpeameToM a0CiaKeHHS € ICTOPUYHI Ta CyJIacHi
ocobmuBocTi Hinglish, a Takox #oro mommpeHicTs.
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3aBnaHHs po0OTH — OXapaKTEPU3yBaTH iCTOPIIO
MUTaHHS B COIIOJNIHIBICTHIN, JEKCH4YHI Ta (oHe-
THYHI OCOOJIMBOCTI 1HJIHCHKOTO [IaJeKTy aHIJIiH-
CbKOT MOBH, NMPOAHaJi3yBaBLIM HAYKOBY JITEPaTypy
Ta TBOpu bxaparenay Xapimrdanapu.

Buknan ocHoBHoro marepiady. B Iuzii 130 minsiio-
HIB JTIOIEH PO3MOBIISIIOTH aHIIIHCHKOIO0 MOBOIO, IO CTa-
HOBUTH Ou3bK0 10% HaceneHHs. MoBa, SIKy IPHBE3ITU B
KpaiHy aHIJTIHIII, € OHIEI0 3 IBOX O(ilifHIX MOB B [HIi,
nopsizt 3 TiHg. 52% momnomi [Haii € mBomoBHUMH [3, ¢. 1].

Hinglish — noeananus TiHgi, iHIMX MOB [HIIH-
CBKOTO CYOKOHTHMHEHTY Ta aHDiiicekoi [6, c. 1-2].
[loennannust mependadae mepeMHKaHHS KoaiB abo
TPaHCMOBY MK IUMH MOBaMH, 3aBASKH YOMY BOHH
BIJIBHO JIONOBHIOIOTH OAHA OAHY HAaBITh Y MeKax
ofHOrO peueHHs |5, c. 1]. IHaificbkuil mianexT aHr-
JCbKOi MOBH TaKOXX MOXKE CTOCYBAaTHUCSI pOMaHi30-
BAHOI TiHJI: BapiaHTy MOBH, HallUCAHOI JIATHHCHKUM
andasitoM (3aMiCThb TpaIuLiHOrO JaeBaHarapi),
YaCTO TAKOXK 3MILIAHOI 3 aHIIIIHCHKOIO JIEKCHUKOIO.
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Haspamu st nmianexTy B pi3HWUH dYac Oymu:
Hindish (1972), Hindlish (1985), Henglish (1993) ta
Hinlish (2013) [8, c. 1-4].

INani mae npuOAM3HO JECATHBIKOBY iCTOpITO.
VY meit nmepiox MoBa 3a3Hajia KUIBKOX MOBHHUX BIUIU-
BiB. CII04aTKy KOHTAaKT i3 CAaHCKPUTOM, IPAKPUTOM,
naji, anmadxpamiia, mepchbKoro, apabChKOI Ta TIOPK-
CbKUMHM MOBAaMHU MpPHU3BIB 10 iCTOPUYHMX MOBHHUX
3MimaHbp abo 3IHUTTS, HAPHUKIA[, 1HIyCTaHi, PexTa.
MoBHI 31UTTS BiA3HAYaNIHMCs MMoeTamMu brakri rmpu-
Onu3HO B 15—17 cromitrax sk khichdi boli, a6o 3mi-
wane mosnenns [4, c. 39].

Ha pyGexi 18-ro cromitTs, KOIM TaHyBaHHS
Oct-Inacbkoi  KoMmaHii, SIKy TakoX HAa3HMBaIOTh
«Company Raj», 3pocrano, MoBu [HIii BeTynumm B
KOHTAKT 3 aHIJTINCHKOK MOBOIO Y KOJIOH130BaHi# [H1ii
aHMIificbka MOBa CTajla CHMBOJIOM BJIaJIH Ta MOTYX-
HUM 1HCTPYMEHTOM Uil NOLIMPEHHS OpHUTAaHCHKOL
KYJIBTYpH, BKIIOYAIOUM XPUCTUSHCTBO [9, c. 175].
[lonmiTnuHe MaHyBaHHS OpPWTAHIIB MOMIUPUIOCS Ha
comianbHi Ta TpodeciiiHi poui; e o3Hayano, IIo
CYIOYMHCTBO, @ TAaKOXK JOCIHIIKEHHS B Tally3i Meau-
LUHA Ta HAyKUd MPOBOAMINCS aHIIIHCHKOIO MOBOIO.
Takum 9wHOM, T (PaKTOpU CHPHUSIIH 3MIiNTyBaHHIO
MOB [Hi1 3 aHTITIHCHKOF0 B TOOYTOBOMY CITLIKYBaHHI.

BaxxmBoro B Hapo/mKeHHI 1HIIHACHKOTO JialIeKTy
€ ponb bxaparenny XapimdaHzapy, M0 BUXOOUTH 32
ME3Ki IPOCTO CTUMYIIOBAHHSI MOBHOTO PO3BHUTKY. BiH
HA/IaB iJICOJIOTIYHUI TIOMITOBX PyXy TiHAi, Hamararo-
YHUCh YCTAHOBUTH 3B’SI30K MDK BJIaCHOIO MOBOIO Ta
[POTPECOM Hallii, 1o OyB MOB’A3aHKUH 3 AHIJIOMOBHUM
cBiToM. Moro TBOpYiCTh 3MIllHHMJIA TpeTeH3ii MOBH
TiH/II Ha HalllOHAIBHUH cTaryc y 20-My CTONITTI, KOJIN
OyJ10 JTOKJIaIeHO OlITbIIIe 3yCHITh IIIO/I0 CTaHAAPTH3AIT
1l CHHTaKCHCYy Ta rpaMaThKH, PO3LMINPEHHS 11 CIIOBHH-
KOBOTO 3aracy Ta BiJIOyJa0Cs MOIIMPEHHS ii BUKOPH-
CTaHHS B HEXYIOXKHIX 1 HAyKOBHX TBOpPax.

OnHak KpUTHYHE MpouuTaHHs TBOpiB bxapa-
TEHJly PO3KPHUBAE BaKJIMBY CTOPOHY Horo po0orw,
sika Oyia mpoirHopoBaHa 4yepe3 POKyC HaI[lOHATI3MY
Ha KOPIHHOMY Hapozi Ta i3omwii. MeHie yBaru npu-
ninseTbes ekcriepuMenTaM bxaparenny 3i 3milryBaH-
HSM MOB 1 MMUCEMHOCTI, IO BiZj0Opa)kae MOTEHINa
1 MOXJIMBOCTI COLIOKYJIBTYpHOrO po3MaitTs IHmii
19-ro cromitrs [11, c. 1].

3pasok Bipma bxaparenny Xapimrgasapu, omy-
OmikoBaHoro B ioro xypHaii Harishchandrika B
1874 poui, B skOMY 3MiIIaHO TiHAI Ta AHIMIHCBKY:

When I go Sir, molakat ko, these chaprasis
Trouble me much.
How can I give daily Inam, ever they ask
Me I say such
Some time they give me gardania
And tell bahar niklo tum
Dena na lena mufta ke aye yaha hain
Bane Darban ki dum.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 92 (2023)

i psaxu, cxoxi Ha Hinglish, sikuit 3apa3 mmpoko
BUKOPHUCTOBYETBCS B PO3MOBHIM MOBi, BimoOpaka-
I0Th KBaBy CIIpOOy MO€AHATH MOBH KOJIOHI3aTOPIB i
KOJIOHI30BaHUX JTIONIEH, 100 PO3MOBICTH PO BHIIPO-
OyBaHHS 1HAIWLIB y OTPUMaHHI AOCTYIy IO ypsao-
BUX ycTaHOB. HeBenukuii ¢parMeHT Bipiua MiCTUTD
BEJIMKY KiJIBKICTb JIEKCHKH 3 000X MOB, & TAKOX Bi10-
Opakae yTBOPEHHS pEUCHb SIK 3a TPAMaTHKOIO aHT-
JIICHKOT MOBH, TakK 1 T1HAI.

Xoua Hinglish BUHUK 3aBsIKM MOMIMPEHHIO aHTITIH-
chKOl MOBH B [HIi1, 116 HE TIPOCTO TiHJII Ta aHIJTIHChKa
MOBa, SIKi MOBLI BHKOPHUCTOBYIOTh MOBHOLIHHO, LIEH
THUII MOBU YHIKaJIbHUH, SIK 1 BC1 JIHIBICTUYHI 3IUTTS
[4, c. 33—48]. OxpiM 3aMo3uYCHOT JIGKCUKH ICHYIOTh
TaKxi sIBUIIA, SIK: IEPEMHUKaHHS Mi>)K MOBaMH, 1110 Ha3H-
BA€ThCS MEPEMUKAHHAM KOZIB 1 3MilIyBaHHSAM KOIiB,
MIpsIMi TIEPEKITAJIH, IaNTallis MeBHUX CIIB 1 TOETHAHHS
MIpUTaMaHHUX O3HAK KO>KHOT MOBH [4, c. 39].

Pi3HoBH 1HAIHCHKOI aHIIIMCBKOI MOBH, a0o
Hinglish, € iHgilicbkol0 ajanTali€ero aHIiHCHKOT
MOBH B JIy’Ke€ €HIOLIGHTPUYHIA MaHepi, TOMy BOHa
MOMYJSPHA cepel MoJIoAi. SIK i iHII AiajeKTH, Ternep
BBaXkaeThed, mo Hinglish € opurinanbHUM MOBHUM
3nutTsM [ 1, . 212].

Panime Hinglish obmexyBaBcs HepopManibHUM
KOHTEKCTOM 1 PEKJIaMOI0, aje Terep BiH TaKOK BUKO-
PHUCTOBYETHCS i B YHIBEPCHUTETCHKHX ayITUTOPISIX.

3aBISIKM  IIMPOKOMY BHKOPHCTaHHIO —COLialib-
HUX Mepex, Takux sk Facebook i Twitter, anami3
Hinglish 3a momomororo KoMIT'IOTEpiB CTaB Bax-
JUBHUM Y psAl mporpaM OOpOOKH MpHUPOAHOI MOBH,
Takux K MamumHHAN nepekian (MT) [7, c. 41-64;
2,c. 116-126].

Byno omy0nikoBaHO CIIOBHUK, Y Ha3Bi SIKOTO BUKO-
puctoByeThes TepMiH «Hinglish». Bin onmcye cinosa
3 IHAIMCBKUX MOB, 5IKi 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTHCS B
mictax bpuranii [10, c. 1-6].

[IpoBiBmIM aHami3 HAyKOBOI JTepaTypu, MOKHA
3a3HAUUTH TUTIOBI (ppas3u 3 IHAIMCHKOTO A1aJIeKTy aHT-
Jiiicbkoi MOBH:

What's your good name? — xanbka 3 rinni Aapka
shubh naam?, e ppasa, sika BUKOPHUCTOBYETHCS, 10O
3anMTaTH M’ S JTFOANHH.

Do the needful — mpoxants 3aBepuIuTH HEOOXi THE.

Mother promise — na rinai ¢hpasa Maa kasam, sika
BUKOPHCTOBYETHCS IS IIEpe/iadi TOro, 10 XTOCh TOBO-
PUTB NIPaBLY 1 KISTHETHCS CBOEIO MaTip 10, 110 HE TOBO-
putb Opexwni. [locnmiBauii mepeknan: «MarepuHcbka
o0igHKa». «bor 00imsge» Takok MOXe crocTepira-
THCSI B PO3MOBHOMY JKaproHi, SKIIIO XTOCh BBaKAE, 110
3BEpHEHHsI 10 OO’KEeCTBA MPUHECE KPallli pe3yIIbTaTH.

You 're going na — na — nianextre N0. OTxe, Pppaza
JTepaTypHOIO aHTIIIHCHKOIO Oy/ie 3ByUarH sk: You re
coming, aren't you?, You're coming, aren 't you?

Like that only — ¢pasy BHUKOPHCTOBYIOTH, II00
HiIKPECITUTH IOCh, [0 MOXKE 3’ SIBISTUCS Oy/b-1Ie Ta
Oy/Ib-KOJTH.
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Do one thing — moBoro rinupi Ek kaam kar mae
YiTKe 3HAYEHHS Ha BIAMIHY Bix Kaimbkd, 1 (ppaza
BUKOPHCTOBYETHCS, KOJIM HEOOXiHO JaTH KOMYCh
nopajay IIOJO0 TOTO, SIK BIOPATHCS 13 CHUTYAIlIElO.
Iroxi one thing Bxirouae B cebe Habip i, 1110 HEOO-
xijmHO BUKOHATH: Do one thing, pre-heat the oven, cut
the potatoes in cubes, add herbs, and then roast them
for 35—40 minutes.

We're toh going — toh ananor B aHIIiCHKHI CITiB
S0, SO What B iHiliCHKOMY JiaJIeKTi aHTIIIICHKOT MOBH.
BoxuBaeThcs Oinplie sIK MiICHITFOBAIIbHA YacTKa.

Uncle Ji/Aunty Ji — e GosutiByachka MiCHS TTif
Ha3BOIO «Aunty ji, aunty ji, get up and dance». Ji €
3HAKOM MOBaru B [HIiT, TOX HOro MOXKHA MOOAYUTH Y
3BepTaHHi, 0COOJIUBO IO CTapIIOro.

I’'m not even surprised when “Dear Apeksha Ji” is
used as a salutation in emails and messages.

Glassy — Feeling glassy means feeling thirsty
[3,c. 1].

First class — nieit Bupa3s y Hinglish BukopuctoBy-
FOThCSl KapIUHAIIGHO B 1HIIIOMY 3HA4Y€HHI, HIXK Y JIiTe-
parypHiii aHIIIIACHKIA MOBI, a caMe B 3HAYCHHI 2ap-
HULL, WACTUBUIL.

You’d think that first class will be about the ultra-
luxurious plane cabin, but as Bollywood actor Varun
Dhawan has reiterated, it suggests all is well [3, c. 2].

3HAKOBUM  MPUKIAJOM  MOMyJsIpHOi  (pasu
Hinglish € cnoran Pepsi y 1990-x Yeh Dil Maange
More (Cepye 6asicae binvuiozo).

BucHoBKM Ta nepcrneKTHBYU NMOAAJBIIUX PO3Bi-
IOK. JlecaTnmitramu aHmidchbKy MOBY B [Hii acorri-
FOBaJIK 3 OaraTMU i BBaXKalll MOBOIO enitu. OqHaK
riopua rinai Ta aanmiiicekoi MmoBH, Hinglish, moka3sye
3BOPOTHE, 1 MOETHAHHS IBOX MOB YaCTO IMOMITHE HE
TIJIBKU B PO3MOBax iHJINIIB, a i y QinbpMax, Ha TeJe-
OadyeHHi Ta HaBiTh Y (OPMATLHOMY CITIIKYBaHHI.

BaxxnuBoro B HapOMKeHHI 1HAIMCHKOTO MTiaJeKTy
€ ponb bxaparenay Xapiurdauapu, o BUXOIUTH 3a
MEXi MPOCTO CTUMYITFOBAHHSI MOBHOTO PO3BUTKY. BiH
HaJaB i7C0JIOTIYHUI TIOIITOBX PyXy TiHJi, HAMararo-
YKHCh YCTAHOBHTH 3B’S30K MiXK BJIACHOIO MOBOIO Ta
MpOrpecoM Hailii, 1o OyB TMOB’sI3aHUN 3 AHITIOMOB-
HUM CBITOM.

Xoua Hinglish BUHMK 3aBISKM TONIMPEHHIO aHT-
niiicekoi MOBH B [HIi, 116 HEe TIPOCTO TiH/II Ta aHTJIIH-
ChbKa MOBA, SIKi MOBI[I BUKOPHCTOBYIOTh TIOBHOIIIHHO,
[el TUI MOBHW YHIKaJbHWH, SK 1 BCl JIHTBICTHYHI
3muTTs. OKpiM 3al03MYEHOI JIEKCHUKH 1CHYIOTH TaKi
SIBHIIA, SIK: TICPEMUKAHHS MIXK MOBaMH, [0 HAa3WBa-
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€ThCSI TIEPEMUKAHHSAM KOMIB 1 3MIITyBaHHSM KOIIiB,
mpsiMi TIepeKyIain, afanTallis MeBHUX CIIB 1 TOEI-
HAHHS MPUTAMAHHHUX 03HAK KOXKHOT MOBH.

o6 ominuTu mie O6imbin 00’ektuBHO Hinglish,
HEOOXiTHO MPOBOIUTH JOMATKOBI JTOCIHIHKEHHS PO
rpaMaTHyHi Ta JIEKCHYHI OCOOJIMBOCTI [iaJIeKTy,
BUKOPHUCTOBYIOUH TaKi METOIM JAOCI/HKECHHS, SIK aHa-
JIi3 HAyKOBOI JIiTepaTypH, METOIU 1HAYKINT Ta ASTyK-
1ii, cymiibHOT BUOIPKU. AJKe MUTaHHS 1HIIHCHKOTO
JIIAJIeKTy € HEBUBUCHUM B YKPATHCHKIill JTIHTBICTUYHIN
HayIli, a KUTbKICTB JIFOACH, 10 CIUTKYIOTHCS IIUM JTia-
JIEKTOM, 3pPOCTa€, XIHIIIII TOIMIMPEHU HE TLTBKH B
moOyTOBOMY CHIJIIKYBaHHI, a i y Meflia, HaBYaJIbHIX
3aknmagax. OKpiM TOTO, IHIIACHKUHN JiaJeKT aHIJIii-
CbKOT MOBM HasiBHHH 1 B JiTeparypi e 3 19-ro cro-
JITTA.
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V cTarTi BUCBITIIEHO CYTHICTh MOHATH «IOMITUYHUNA JTUCKYPC», «eBheMizM» Ta
Woro (yHKIIT 3a 3aranpHOO Kiacugikariero B. Benukopomu. Jliist tocsrHeHHS
MOCTABJIEHOI METH MPOAEMOHCTPOBAaHI MPUKIAAM KOMYHIKATUBHHX TaKTHUK
METOZIOM HACKPI3HOIO BUIHMCYBaHHA 1 3pOOJIEHO BHMCHOBOK ILOJAO IXHIX
(hyHK11ii Ta BIVIMBY Ha LIUTLOBY ayIUTOPit0. Y poOOTi JOCIIIKEHO parMaTHKO-
JIHTBICTUYHI  OCOOJNIMBOCTI  BHKOPUCTaHHA €B()eMi3MiB  aHIJIOMOBHOTO
MOJIITUYHOTO JUCKYpCy. BUCBITI€HO OCHOBHI IiIX0/IM 0 BU3HAUEHHS TIOHATTA
«eBeMizm» y BITUM3HSAHIN Ta 3apyOiKHINA HayKOBiH JiTEepaTypi CbOTOJEHHS
Ta MHUHYJIOro. 3a JONOMOTOI0 aHalli3y Mpalb BITYU3HSHUX JOCIIIHUKIB
TEOPETH30BAHO CaMe MOHATTS «HOJITUYHHHA AMCKYpC» Ta 3alpOIOHOBAHO
po3msgaté eBheMisM SIK OJMH 3 OCHOBHHUX €JIEMEHTIB MOMITUYHOI MOBH.
Merta po6OTH NOJISIra€e B ONMUCI OCHOBHUX (DYHKIII BUKOPHCTAaHHS eB(heMi3MiB
y TOJITUYHOMY JIUCKypci. MeTojooriss PO3BIAKK 3/IHCHEHA ILISIXOM
BUKOPUCTAHHS JIOTIYHOTO METOJy aHalli3y HAyKOBUX JKEpes, OMUCOBOTO
METOJY, a TakoX Ae(iHIIIHOrO Ta KOHTEKCTyaabHOro aHamisy. [lomiTuunuii
JUCKYPC PO3MIISIHYTO SK BHSIB TOTpeOH cycmiibcTBa B iH(popMmalii Ta sk
0araToCTOPOHHE KOMYHIKAIIMHO-TIHIBICTUYHE SIBUIIE. 3’ACOBAHO, IO
eB(eMi3MU 31e01IbIIOr0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B IONITHYHOMY JUCKYPCi, a came
y npomoBi /Ixo3eda baiinena, 3 METOIO TOJIEPAaHTHOTO Ta MOM’ SIKIITYBaJIbHOTO
BUCJIOBJIIOBAHHS, SIKE Ma€ Ha METi JOHECTH IIbOBIH ayquTopii HEIPHEMHY
iH(pOpMallil0 3aByaJIbOBAaHO, YHUKAIOUM MPSMOTO 3MICTY, 1110, BiJAIMOBIIHO,
CTa€ Ha 3aBajii BUKOPHUCTAHHIO CIiB, SIKI MOXYTb BUKJIMKATH HETaTHB Y
CBIZIOMOCTI JTIO/I€H, BOJHOYAC BOHH CIPHSIOTH MOKPAILIEHHIO MO3UTHUBHOTO
croco0y MHCIeHHA Oe3BiTHOCHO BiKy, cTaTi, HamioHajgbHOCTi. ClOBO €
TOJIOBHUM 3HAPSISIM TONITHKA, a MOJMITHYHUI JUCKYPC € BiIMIHHOIO 0a3010
JUIL yTBOPEHHs Ta (YHKI[IOHYBaHHs eB(heMi3MiB. Pe3ymbraru TOCHiIKEHHS
3aCBIIYYIOTH, 1110 TIPOIIeC eBdemiszallii € HeB1l’EMHOIO YaCTUHOIO MOJIITHYHOTO
JTUCKYPCY, aJUKE BiH [TOM’SIKIITY€E, TOTIOMAarae ToJIepaHTHO OKPECIIUTH Ta MOIaTH
HETaTUBHY JUIs ajipecara iH(popMallito.
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The article depicts the essence of the notions “political discourse” as well as
“euphemism” and its functions according to general classification stated by
V. Velykoroda. To achieve the set goals numerous examples based on speech
by J. Biden have been provided and analysed according to the above mentioned
classification. High attention was paid to the linguistic usage of euphemisms in
the English spoken political discourse. The main approaches as to the definition
of the notion “euphemism” in modern scientific literature in Ukraine and
abroad have been outlined. Having conducted theoretical research regarding
the notion “political discourse”, the latter has been theoretically grounded
and furthermore, euphemisms are regarded as one of the main elements of
political speech. The aim of the research is to illustrate and exemplify the
main functions of euphemisms in the political discourse. The methodology
of the investigation has been done via the description of the logic method of
the analysis of scientific sources; descriptive method, definition analysis and
content analysis. Political discourse has been viewed as the need of society
in information about current events. It has been proved to be a multifactorial
phenomenon in the field of communication and linguistics. Having done the
thorough analysis of the speech presented by J. Biden, the conclusion can be
drawn that euphemisms are mainly used in the political discourse with the
viewpoint of making the expression sound tolerant and rather mild than harsh
in case a speaker should render the audience the information that has negative
impact. To do this the direct meaning is shadowed not to create the negative
vision of reality in the audience’s perception. Thus the way of thinking
improves for the better regardless of the age of the audience, gender and
nationality. The word is the main key instrument for the politician; the political
discourse is the key area for the creation and functioning of euphemisms. The
result of the provided investigation clearly states that the process of creating
and functioning of euphemisms is an essential part of the political discourse
as it helps the audience to perceive the negative information in a positive way.

IMocTanoBka mpodjeMu. Y KOKHOMY CYCIIiIhb-
CTBI ICHYIOTh €THUHI HOPMH Ta TIPAaBHIIA, IKUX HEOO-
XiTHO TOTpUMYBATHUCS, caMe TOMY JIFOMUHA HaMara-
€THCS HE BUKOPHUCTOBYBATH [IEsAKI BHUPa3d Ta MOBHI
BUICITOBITIOBAHHS, SKI MOXYTh OOpa3WTH TIEBHI Bep-
CTBU HacelleHHS 3 ocoOmmBOCTSIMH. Bukopucranus
eB(heMi3MiB TIOB’sI3aHe 3 OaKaHHAM YHUKHCHHS TPY-
OMX 1 HETIPUCTOWHIX BUCIIOBIB, SIKi HE JOITYCKAIOTHCS
BCTAaHOBJICHUMH MOPSAKAMH Ta HOPMaMH MOBETIHKA
CYCITUTECTBA.

Jlo TIONITHYHOTO TUCKYPCY BITHOCATH ITyONivHi
BHCTYIIH TIOJIITHKIB, 3asgBH TOJITHKIB, TOJITHIHUX
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OTIIsAaviB Ta KOMEHTATOPiB, myOmikamii y 3MI, mare-
pianu cremianizoBaHUX BUIaHb, 110 MAalOTh CIIPABY
3 pI3HUMH AacreKkTaMH TMOJITHKHA. BpaxoByeThcs
nepeayciM Te, M0 OCHOBHOK (DYHKITIEIO IOJITHY-
HOTO JIUCKYpCY € (YHKINSI BIUTMBY 3a JIOTIOMOTOIO
MOBJIEHHSI, a JIHIBICTIB ILIIKaBUThH T€, sIKI MOBHI Ta
MOBJICHHEBI 3aCO0U BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIsI HAaB’si-
3yBaHHS MOJMITHYHHUX ysBIeHb. CaMOI0 CBOEIO CYTTIO
MONIITUYHUHN JUCKYPC € KOTHITHBHHUM, TOOTO TaKHUM,
10 Ma€ CIpaBy 3 Mepesaveto 3HaHb, 3 OMEPyBAHHIM
3HaHHAMH OCOOIHMBOTO POAY i, TONOBHE, 31 CTBO-
peHHsIM HOBUX 3HaHb. CaMe ToMy siBHIIEe eBdemii €
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TaKUM TONIUPEHNM y MOBI TOJITHKIB, a/Ke eBde-
Mi3M SIK pe3yJbTaT BTOPUHHOI HOMiHAIlii MOKe CTBO-
PIOBaTH HOBWIA, IIOKparieHuit cMucit. Jist 6yap-saxoro
MIOJIITUKA € HEOOXiAHMM NpPaBHIBHO PO3TAIlyBaTH,
KOMITOHYBaTH MOBHI OJIMHUIIi, OTXKeE, TOJIITHYHI eB]e-
Mi3MH BiJliTpalOTh BAaroMy poiib Y MPaBHILHOMY KOH-
CTPYIOBaHHI MOJITHYHOTO MOBIICHHS BiJIIIOBIIHO /10
[parMaTHYHUX HACTaHOB KOMYHIKaLlii.

AHaJli3 OCTaHHIX JOC/TKeHb Ta IyOJiKauii.
EBdemizmu € mpeaMeToM IoCiiKeHHs 0ararbox Hay-
KOBLIIB, cepe[ sIKUX — Koropra Bitun3HsHux. H. bopu-
cenko, B. Benukopopna [1], P. BummHiBchkwmid, A. 'anaii-
uyk, JI. CraBuipka, B. ®egopenko, O. Suym [6] Ta iH.
OKpECIIMIIA CEeMaHTWYHI Ta (PyHKIIOHAJIBHO-TIparmMa-
TUYHI XapaKTePUCTHKH eBPEeMi3MiB aHIITIChKOT MOBH.
M. TkauviBchka [4] 3miliCHIOE TOPIBHSUIBHUM aHAaIi3
BUKOPHCTaHHS €B(PEMi3MiB B YKPAiHCBHKil Ta HiMEIlb-
kux MoBax. M. IlocrarHik, A. CBupun [3] gocmimky-
IOTh BUHUKHEHHS Ta (D)YHKI[IOHYBaHHS eBEeMi3MiB Ha
Marepiajax HiMeIbKOI MOBH.

[ToniTryHa mpomMoBa € MPeaIMETOM JOCIIHKEHHS
HayKOBIIiB, JIHIBicTiB Ta momitonoriB. Ilpeame-
TOM IXHBOTO JOCIHIPKCHHS € THIIM HONITHYHOI Mpo-
MOBH, i CTPyKTypa Ta 0COONMHMBOCTI ii (DyHKITIOHY-
BaHHs. BUBUEHHS MONITUYHOI TPOMOBH 31HCHIOIOTH
JI. Mangpko, O. Ilaganka, 3. lem’ssakoB, O. 3eMCbKa,
Ta iH.

AKTYyaJIbHICTh 1aHOI PO3BIJKH IMOJSTAaE B HEOO-
X1JTHOCTI JOCHI/DKEHHS TONITUYHUX TPOMOB JIko-
3eda baliena Ta BUSBICHHI MOBHUX 3ac00iB 11 mpe-
3eHTallii IITBOBIH ayauTOpii.

MeTa 10CHiUKEHHS MOJISITae B TCOPETUYHOMY aHa-
mi3i QyHKIIA Ta CEMaHTWYHUX 3HA4YEeHb €B(EMi3MiB
y Cy4acHOMY MOJITHYHOMY JWCKYypci (Ha marepiaini
npomoBu J[xo3eda baiinena «Buctyn Ilpesumenra
baiinena mono o0’eHaHHS 3yCHIIb BUIBHOTO CBITY,
CHIPSIMOBAaHMX Ha MiATPUMKY Hapoay Ykpainm» [7]).

Peaxnizaris mocraBneHoi MeTu nepeadadae po3B’si-
3aHHS TaKuX 3aBJAaHb!

— PO3KpPHUTH 3HA4YEHHS MOJITUYHOTO AUCKYPCY Ta
HMOro JIHIBICTUYHI OCOOJHUBOCTI;

— BU3HAUWTH poIib eBheMizarii B MIKKYIBTYpHIH
KOMYHIKaIlii;

— OXapakTepu3yBaTH (yHKIIOHAIBHI
BOCTI €BeMi3MiB y MOJITHIHOMY TUCKYPCI;

— OKpECIUTH 3aco0u Mepeaadi IparMaTudyHOro
MIOTEHITiaTy eBPEeMi3MiB;

006’ exkTOM NOCTiIKEHHS € eBPEMI3MU K EIIEMEHT
CY4aCHOT'O MOJIITHYHOTO JUCKYPCY.

IIpeameroM n0CHiHKEHHS € NOTITUYHA TPOMOBA
Jxo3eda baiiena ctocoBHO BiliHM B YKpaiHi.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
CycninbHe XUTTS HEPO3PUBHO OB’ SI3aHE 3 MOJIITHY-
HOIO JTISITBHICTIO, OCKUJIBKY BiZloOpaXkae siBHIA CyC-
MJTBHOTO Oy TTSI, SIKi TOTPEOYIOTh ByalliTHBHOTO, ITPH-
XOBaHOT0 3MICTY 3 METOIO TOTNIEPEPKEHHS KOH(ITIKTIB,
YHUKHEHHSI TPyOHX Ta HEBBIWIMBHUX BHCJIOBIIIOBAHb.

0co0JIH-
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3a tBepmxenHaM 0. [lIBeukoBoi, «momituyHi eBde-
MI3MH € OJTHUM i3 HalKpaIlux iHCTPYMEHTIB peatiza-
11ii KOMYHIKaTHBHHX CTPATETiid 1 TAaKTHUK. AJDKe came
3aBISIKH HUM MOXIIMBO MAaKCUMallbHO YHHUKHYTH
OyIb-KO1 TUCKpHUMiHAaIii, 3a0e3rmeunT epeKTUBHY
MOBIICHHEBY CITIBIIPAII0 YYaCHUKIB KOMYHIKaTHB-
HOTO aKTy, BPETYNIOBAaTH CYINEPEYKH, BIUIMHYTH Ha
MKy CycHinbcTBay [5, c. 129].

AwmepukaHcbki MoBo3HaBii JleBim Ta Pomxep
JI>KOHCOH OKpECIIOIOTh MOHATTS «IOJITUYHUN AMC-
Kypc» SK «(pOopMambHUN OOMIH apryMEHTOBaHHMU
OyMKaMH 11040 BUOOpY apryMEHTOBaHHMX BapiaH-
TiB, 3a JIOTIOMOTOIO SIKUX BHPIIIYETHCS COIliabHA
npobnema» [10, c. 317]. I'py3uHCBHKI HOCITITHUKA
H. KipBanimze Ta H. CamHia3e BBaXkaloTh 3a HE0O-
XiJIHE CTBOPEHHS HOBOI IUCIUIUTIHU — TOJITHYHOI
JHTBICTHKH, SIKa Ma€ Ha METi «IOCIIDKSHHS HE JTUIIIS
JTyMOK Ta JTiHi, aJie ¥ OJITUYHOT MOBH SIK HEBi/I’ €MHOI
YaCTHHU I1hOTO Tporecy» [9, c. 162]. JlocmimkeHHs
MOJIITUYHOTO JINCKYPCYy HE OOMEXYEThCS aHAIi30M
0COOIMBOCTEH MOMITHYHUX TEKCTIB, AcOariB. Jocmia-
HMKIB I[IKaBJIATh MOBHI 3aCO0H, 3a JOIIOMOI'OIO SIKHUX
MOJITUKU BIUIMBAIOTh HA JIYMKY TPOMAaJCBhKOCTI Ta
3MIIHCHIOIOTH KOHTPOITb Hal Heto. Po3ainsemo 6aueHHs
O. I'epyc, 1110 «B M&XaxX aHIJIOMOBHOT'O MOJIITHYHOTO
JIUCKYPCY TEKCT HOMITHYHOI IPOMOBH — Halle(heKTUB-
HIMAA BUJ MyOIIYHOTO BUCTYIY CEpe]| HIUX KaH-
piB (ypsamoBi 0OroBOpeHHS, MapiIaMeHTChKi JnebaTH,
CTBOpEHHSI MapTIHHUX TporpaMm Tomo)» [2, c. 32].
ITpoMOBY AOCHITHUKH BBa)KarOTh IHCTPYMEHTOM JUISI
TTOBIIOMIIEHHS Ta TOMIMPEHHS 1HPOpPMAIIii MOIiTHI-
HHUM Jisl9eM 3 METOI0 OTPUMAaHHS MIATPUMKH B ajpe-
cara, siKa 3/IHCHIOETHCS 32 JOMTOMOTOR0 MaHIITYJISIIIi,
a came IIMPOKOTO BUKOPUCTaHHS eB(PeMi3MiB.

3araJpHOBIZIOMO, L0 MOJITHYHHMN IUCKYpC Hpe-
sunenTa CIIIA JIxxo3zeda baiinena xapakrepusyeTbes
CTaH/IAPTHICTIO BHCIIOBIIOBAaHb 1 JIOCTYIHICTIO IS
po3yMiHHS TekcTiB. YiTka apryMeHTOBaHICTh pea-
JI3Y€ETHCS 3aBISIKM YMCICHHUM CTHJIICTUYHUM 3aCO0-
O0am. BuxopucranHs eBpemi3MiB SK YUHHHUKIB TIOTIT-
KOPEKTHOTO MIXKKYJIBTYPHOT'O CIIUIKYBaHHS, 30KpeMa,
BHCTYIIAE IOMIHAHTHOO IIJUTIO TIOJIITHKA.

EBdewmizaris € 000B’SI3K0BOI0 YMOBOIO TOJITKO-
PEKTHOTO MOBJICHHSI B MIXKYJIBTYPHIH KOMYHiKaIIii.
OCKITbKM  €BOJIONIS  €BPEMICTUYHOTO TOTEHIiaTy
Oe3mocepesHbO OB ’s13aHa 3 OCOOJIMBOCTSAMH KyJIb-
TypH, €BpEeMIiCTUYHA JICKCUKA € HEeCTIHKHM KOMIIO-
HEHTOM MOBHOI cuctemu. Ilig BrimBoM 4vacy mpar-
MaTHYHUA TOTEHIal eB(peMi3MiB Mae TEHIEHIIIO
3MIHIOBAaTHChH i Ha0yBaTh OCOONHMBOCTEH HOMIHAIIiH,
Ha MMO3HAYEHHSI IKMX BOHU BUKOPHUCTOBYIOTHCS.

MarepianoM a1t po3DIsAY Ta MOJABIIOTO aHa-
73y mepekiaay eB(eMi3MiB CIIyrye TMpoMOBa Ipe-
sugenrta CIIA [Ixo3zeda baiinena B Koponicbkomy
3aMKy y Baprrasi Big 26 6epesns 2022 poxy Ta i odi-
MIHHUHN TIepeKIa, omyOIiKOBaHUN Ha CalTi TOCOIb-
ctBa CIIIA B Ykpaini [7]. Buctyn amepukancbKoro
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migepa OylO TPUCBIYEHO TMHTAHHIO 00 €IHAHHA
3yCHITb BUTBHOTO CBITY, CIIPSMOBAHMX Ha MiATPUMKY
YKpaiHChKOTO Hapofy y BiliHi mpoti Pocii. Bapro
BiJJ3HAYMTH, L0 HALIJICHICTh IPOMOBU Ha JAEMOKpa-
THUYHE CYCIHIJIbCTBO Ta 3rajlyBaHHS BPa3JIMBOIO CTa-
HOBHINA YKPaTHCHKOTO HAPOAY B TSKKIA OOpOTHOI 32
BJIacHY cBOOOMy Ta HE3aJCKHICTh CBIiUaTh IIPO IIIU-
00Ky mparmaTuuHicTh TekcTy. Lle, 30kpema, 3yMOB-
JIFO€ YiTKUH MiI01p MOBHUX OUHUIIG JJII BUPAKCHHS
3MICTy TOBiJJOMJICHHS, BUCOKUH PiBEHb €BalFOATHB-
HOCTI BHCIJIOBJIIOBAaHb 1 BUKOPHUCTAHHS IOJITKOPEK-
THO1, 30araueHoi eBdeMizMaMU MOBHU. 3ayBa)KUMO,
mo Jxo3ed baiinen mominse TEHIACHIIO YHUKaHHS
MpsIMOi HOMiHAIlli «BilfHa» («war»), areroldd 0
JEeMOKPaTHYHOIO cycriibecTBa. HaTtomicTh Xapakrep-
HOIO PHCOIO IIPOMOBH € BKMBAHHS MEHII KaTeropuy-
HUX TIOJITKOPEKTHUX OIWHHIIb-CHHOHIMIB. Po3ris-
Hemo mipukian: «But we emerged anew in the great
battle for freedom: a battle between democracy and
autocracy, between liberty and repression, between
rules based order and one governed by brute force»
[7]. «Ane My 3HOBY BBIHMIILIN y BETTUKY OMTBY 32 CBO-
oomy: 6I/ITBy MiX ,Z[eMOKpaTiCIO 1 aBTOKpAaTi€r, MiX
CBOOOZIOIO 1 penpecisMH, MK MOPSIKOM, 3aCHOBA-
HUM Ha IpaBWiIaX, 1 TOPSAIKOM, KEPOBAHUM Tpy0or0
cumnoto» [7].

[IpoBiBImIM icTOpUYHY Mapaie’b MiX pernpeciasMu
XX cromtrs Ta BTOprHeHHsAM Pocii Ha Tepurtopito
VYkpainu y 2022 poui, [)x03ed baiinen naronouye Ha
3pOCTaHHI 3arpo3H, OJHAKOBO CHJIBHOI JUIS OiTBIIO-
CTi KpaiH Ta HapoxiB. Ha Hamny 1ymMKy, BUKOPHCTaHHS
cnoBocriomyueHHs1 «the great battle for freedom»
BMOTHBOBAaHE IHTEHINIEI0 MPOOYAUTH Y pEIUITieHTa
CHIBYYTTS Ta TOTOBHICTH JI0 BiA4alAyIIHOTO OO0 3
arpecopom.

[Mocwuatourck Ha Kiacudikanito QyHKIiA eBde-
Mi3MmiB 3a B. Benukopomoro [1], MoxkeMO Mo3uITioHY-
BaTH Horo sIK BUSIB Koomepyrodoi ¢ynkuii. [lepexnazn
«BEJMKY OHMTBY 3a CBOOOAY» CBIIYHTH NPO IOBHE
30epekeHHS €B(PEMICTUYHOTO MOTEHLIaNy JIEKCHKH
3a I0TIOMOTr0I0 KaibKyBaHHs. [[xo3ed baiinen Takox
aKIeHTYBaB yBary Ha NocTiiiHii roroBrocti CIIIA
HajaBatu (iHAHCOBY MIATPUMKY YKpaiHi. 3BEpHIMO
yBary Ha Takuil npukiaaa: «In the years before the
invasion, we, America, had sent over $650 million,
before they crossed the border, in weapons to Ukraine,
including antiair and anti-armor equipment» [7]. «Y
POKH, 1110 NIepeayBali BTOPTHEHHIO, mepil Hix Pocis
TepeTHyI1a KOPAIOH, MU, AMepHKa, Hajicnamu B YKpa-
iHy 30poro, B TOMy YHCIl NPOTUIOBITPAHY Ta mpo-
TI/I6p0HI>OBy TEXHIKY Ha cymy moHaz 650 MinbioHIB
nonapisy [7].

B amepuxancekomy BeOctepchkoMy CIOBHHUKY
[11] 3HaxooMMO TIyMadeHHS TepMiHa «invasiony:
«an act of incursion of an army for conquest or
plunder». Pi3Hu1s mix «invasion» i «war» mossrae B
TOMY, 110 BilfHa — 1€ )KOPCTOKUI 30pOHHMI KOH(ITIKT
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MiX KpaiHamMu a00 MiX HalliOHAJILHUMH, ETHIY-
HUMHM YH IHIIMMH TPyIIaMy, SK PaBUJIO, i3 3aTy4eH-
HSIM 3ac00iB 30poiiHOT OOpPOTHOM, IO BiOYyBAETHCS
y ¢opmi OoioBUX il Mk 30pOWHUMH CHIAMH.
Ockinbku 30poiiHi cuan P@ BCTynuiau Ha TEpUTOPIiTO
VKpaiHu Ta MEpHIIMMHU BiJKPHUIM BOTOHb, BBAYKAEMO
JOUITBHUM TO3MLIOHYBAaTH BUKOPUCTAHHS TEpMiHa
«invasion» 3aMicTh «Wwar» 3 MOTHBIB IOM’SIKIICHHS
BUCJIOBJIIOBaHHS, 110, BIJIIMOBIHO IO PO3MOILITY
B. Benukoponu, miATBEpIKy€e ByalliTHBHY (PYHKIIiIO
eBdpemizmy. I1in gac nepeknany HoMiHaLI] «invasiony
YKpaiHCHKOIO MOBOIO OYyJI0 BUKOPHCTaHO METOJ IiJi-
0Opy €KBIBaJICHTY «BTOPTHEHHS», B PE3YJIbTaTi YOTO
nepekiagadeM Oyso 30epeskeHO OpUriHaIbHUH eBde-
MICTUYHUH MOTEHIial Ta NEPeaHO KOMYHIKaTHB-
HUM edekt Ha ciayxada. Hampuknaa: «And now, in
the perennial struggle for democracy and freedom,
Ukraine and its people are on the frontlines fighting
to save their nation» [7]. «I 3apa3, y Oararopiuniit
00poTh0i 32 meMoKkparito Ta cBoOomy, YkpaiHa Ta ii
HapoJ mepedyBaroTh Ha MepenoBiil i€l 6opoTHOH i
PATYIOTH CBOIO KpaiHy» [7]. OToToxxHeHHs Oararo-
piuHOro 30poiiHOrO KOHQIIKTY MK YKpaiHOIO Ta
Pocieto 3 HanioHanbHOIO 60POTHOOIO 32 AEMOKPATIiIO
cBiguuth npo Hamip J[xozeda balimena 3amiHuTH
rpy0i moHATTS «OUTBa» abo «BiliHA» Ha EIEMEHT, 110
Oy/Je MiTKpPeC/oBaTH 3HAYYIIICTh Ta JKEPTOBHICTb.
TakuM 4MHOM, Yepe3 HaJaHHS HETaTUBHOMY SIBUILLY
MO3UTHBHOI KOHOTAIII1 3HAXOJIUTh CBiil BUSB JTUCTOP-
TUBHa QYHKLIS eBpeMizMmy. YKpaiHChKHH HepeKian
«0bararopiuniii 00poTHOi 32 AEMOKPATiIO Ta CBOOOIY»
CBIAYUTH NPO BUKOPHCTAHHS METOAY KaJlbKyBaHHS,
110 IOTIOMOTJIO TIepeKIIaa4eBi 30eperTH OpUTiHAIbHY
nparMaTuyHy Ta CTHIIICTUYHY OCOOIMBICT 1 TOCSTTH
MOBHOI BiJIMOBIIHOCTI B TEKCTi mepeknany. Oco-
OJMBO IIKaBUM BBKAEMO TAKWH MPHUKIIA] BKUBAHHS
eBpeMi3My Ha TO3HAYCHHS HEOaXaHOTO SBHIIA Ta
fioro nepeknan: «In the lead-up to the current crisis,
the United States and NATO worked for months to
engage Russia to avert a war» [7]. «Hanepemonni
HUHIHBOT Kpu3u Cronyyeni Lltarn Ta HATO npa-
IOBAJIM MicsIsiMH, 00 3amyunT Pocito o 3armo-
Oiranus it BikHI» [7]. OueBuaHo, Jxo3edy baii-
JICHY BJIA€ThCSl MOBHICTIO HIBEJIOBATH MparMaruyHy
[IHHICTP HETaTHBHOTO KOHIENTY «BiHA» IILISIXOM
BUKOpHUCTaHHsI eBpemicTuuHoi 3aminu «the current
crisisy. TakuMm 4YUHOM, CHIOCTEpiraemMo, siKk BijOyBa-
€THCsI 3CYB PI3KO HEIaTUBHOTO CTABJICHHS PEIUITIEHTA
110 HelTpanbHoro. BapTiMm yBaru € hakT, 1o BUKOpu-
CTaHHS eB(EeMi3My B KOHKPETHOMY BHIAJKy 3yMOB-
JICHO KOHTEKCTYyaJIbHUMH XapaKTepUCTUKAMH, a HOoro
pPO3yMiHHS 0Oe3rmocepeTHhO 3aJIeKUTh BiJ (POHOBHX
3HaHb ayguTopii. Y 3B’S3KYy 3 UM MOXXHA OXapak-
TEepU3yBaTH IIeil eBPeMi3M SK BYaTITHBHHUH, TOOTO
TOM, IIO HAIIEHU Ha MPHUXOBYBaHHS iH(opMarlii,
sKa € HeOa)KaHOIO B MIEBHOMY KOHTEKCTi. Y Ipoleci
nepekiangy Oyllo 3aCTOCOBAHO METO[ KaJbKyBaHHS
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(«HUHINIHBOT KpU3W»), 10 A€ HaM IIiJICTaBH CTBEP-
JDKYBaTH IPO TOBHY BiANOBITHICTH NMParMaTHYHOIO
3abapBiieHHS eBeMizMy.

Bapruii yBaru ta ananisy 1ie O1uH OPUKIa]] BUKO-
pucTtanHsg eBheMizMy Ta criocoOy HOoro BiITBOPEHHS:
«Of all people, you, the Russian people, as well as all
people across Europe, still have the memory of being
in a similar situation in the late thirties and forties —
the situation of World War Two — still fresh in the
minds of many grandparents in the region» [7]. «Tu,
pociiicbkuil Hapose, SK 1 Bci Hapoau €Bporu, A0ci
ram’siTaent, mo OyB y MOMiOHIHM cuTyallii HampUKiHIl
TPUALSATUX 1 B COPOKOBHX — i 4ac J[pyroi cBito-
BOI BilfHM — 1 maM’sTh MPO IIi TOAII e JKWUBa IS
Oaratpox crapmux Jonei y perioni» [7]. Y mpomy
BUMNAJKY CIIKEp BUKOPUCTOBYE IIOM SKLIYBaJIbHY
MertadopuuHy 3aMminy «have the memory of being
in a similar situation [...] still fresh in the mindsy,
1100, 3 0HOTO OOKY, 3MYCHTH aJpecaTa 3aMHCIUTUCD
HaJl MOXKJIMBUMH HACJTIIKaMU Iii, a 3 IHIIOTO OOKY,
JOCATTH MOJITKOPEKTHOTO ToHy. [IparHeHHs cmikepa
10 O0e3KoH(IIKTHOI KOMYHIKaIii HaIiIse e eBde-
Mi3M KOOIepyrouor (QyHKIiero. Bapro 3ayBaxuTw,
mo monpu Brpary meradopuuHocti («still fresh in
minds» — «10ci maM’sTaen) Ta, BIAMOBITHO, 3MiHY
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS BUCJIOBIIOBAaHHS B MIPO-
meci mepeknaay IIbOBOK0 MOBOIO, TepeKiaiaueBi
BJIAJIOCH BIATBOPUTH OPHWTIHAJILHE CITiBBIIHOIICHHS
KOHTEKCTY Ta 3MiCTy 3ac00aMH IiJTbOBOT MOBH IILISI-
XOM KaJIbKyBaHHS. 30KpeMa, YKpaiHChbKHI IepeKiiaj
«y TIOTIOHIH cuTyarii» 30epirae MOBHY BiJIMOBITHICTh
eB(EeMICTHYHOMY TIIOTEHIlialy OpHTiHAIBHOI JIeK-
CHKH. 3aCy/DKYIOUM HENPaBOMIpHI Ta HENMPUIYCTHMI
nii pociiicekoi Biamu, Jxozed baiinen mparne no
eB(EMICTHYHOCTI BIIACHUX TBEP/XKEHb 331 BCTa-
HOBJICHHS KOHTAKTY 31 CIlyXaueM.

Ham immonye TtenpeHuis npesujeHta baiinena
IMIUIEMEHTYBaTl €MOLIIHHO HAacH4YeHy Ta CTHJIC-
TUYHO 3a0apBieHy JIEKCHUKY. JlocmimKeHHs 103Bosie
MPUITYCTUTH, 110 17151 [[xo3eda baiinena e nputaman-
HUM BHUKOPHCTaHHs eB(EMi3MiB HE JIMIIEC 3 METOIO
0€3KOH(ITIKTHOTO ~ MIKKYJIBTYPHOTO — CIIUJIKYBaHHS,
a i 3 METOI0 HAroJOLICHHS Ha MO3UTUBHHX aCIEK-
TaX HEraTUBHMUX SBUIL. SICKpaBUMH MpUKJIaJaMH
JUCTOPTUBHOI (YHKIII eBpeMi3MiB CIIyTyIOTh TaKi
TBepKeHHs: « We won’t always be able to advertise
everything we — that our partners are doing to support
Ukraine in its fight for freedom» [7]. «Mwu He 3aBx1u
MOXeMo a(ilryBaTH Bce, 1110 pOOJISITh Hallli MapTHEPH,
o6 miaTpuMaTH YKpainy B ii 60poTs0i 3a cBOOOIY»
[7]. «We’re sending it directly to the frontlines of
freedom, to the fearless and skilled Ukrainian fighters
who are standing in the breach» [7]. «Mu Bignpasns-
€MO BCi Hallli 3aKyMiBJi MPSIMO Ha IEPEeOBY CBOOOIH,
710 Oe3CTpaIIHKX i BIPaBHUX YKPaiHChKUX OiiMiB, AKi
NpUALIIM Ha JoroMory Kpaini» [7]. Posrmsparoum
OZIHO3HAYHE, TPy0e, KaTeropuuHe MOHATTS «BiiHaY,
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aMepUKaHCHKUH JiJep Bianae nepeBary Meradopuy-
HuM 3BopoTam «fight for freedomy, «frontlines of
freedom» 3aans ii onucy. Takum 4MHOM, TO3UTHBHA
KOHOTAIist TepMiHa «freedom» cripusie npoOyKEeHHIO
MO3UTUBHUX acomiauiii y peuumieHTa. HaiiGinbpra
CKJIaJHICTh TOJISITa€ B TOMY, LIO BIUIMB Ha ajpecara
BepOAJIbHUM IUIIXOM BBa)KA€THCSI OCHOBHOIO Xapak-
TEPUCTHKOIO pUTOpUYHOi pyHKuii eBpemizmis. Tomy
JOUiTbHUM OyB O pO3IIIsiA MOABIHHOT (IMCTOPTUBHOT
Ta pUTOpUUHOT) PYHKILII, IKOIO HalineH] eBheMizMu.

OTxe, ONITUYHA IPOMOBA — i€ CKJIaJHE SIBHILE,
SKE BHMAarae peTeIbHOr0 PO3MOJiTy Ha CTPYKTYpPHI
enemeHTd. Bona morpelye Bix crikepa TIMOOKUX
3HaHb 3 MpPEAMEeTa MOBIICHHS, @ TAKOX YMIHHS Ipa-
LIOBAaTH 3 MarepiajoM, aHalli3yBaTH, BUKJIaaTH Tpa-
BUJIBHO 1 JJOCTYIHO Xij CBOIX JYMOK, HE 3a0yBarouu
npo crierudiky ayauropii. Jlociigusim 0co0auBOCTI
mosieHHs [Ixo3eda bailinena Ha ekcMuHOMY piBHI,
MOXKHa 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO y CBOIX NPOMOBax
NPE3UJCHT BHUKOPUCTOBYE PI3HOMAHITHY JICKCHKY,
SKa CIIPHsIE KPAILlOMYy 3araM’ ITOBYBAHHIO CIyXauaMH
e mpe3ueHTa Ta 300paxKye Horo KpaCHOMOBHICTb.
3’scoBaHO, 10 eB(eMi3MH JOMOMAaraimTh 3aBya-
JIIOBATH, MPUXOBAaTH HETAaTHBHI SIBUILA CHOTOICHHS
3 METOI0 M’SIKOTO BIUIMBY Ha IIJILOBY ayAHTOPIIO.
JliHrBOIIparMaTH4Hi, CEMaHTHYHI ¥ (QyHKIIOHATIBHI
XapaKTePUCTHKH €B()EMi3MiB IMOIITHYHOTO TUCKYPCY
3HAXOMAThCS B IUIOIIMHI HANIOTO IHTEpecy MI00
MOJAJIBIINX JIHIBICTUYHUX JOCIIIKEHD.
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CrarTio mpucBsdeHO aHanmizy koHuenty Christianity B aHIJIOMOBHIMH
KapTHHI CBITY Ta iHAMBIIyaJbHO-aBTOPCHKIA HOro pemnpeseHTalii y TBOpax
aHniiceKoro nucbMeHHuKa i teonora I. K. Yecreprona.

CaiToOaueHHsI aBTOpa 3aBXKAW € BTOPUHHUM ILOJO PEasbHOI AIMCHOCTI Ta
IPYHTYETbCA Ha BJIACHUX CBITOIVISAHUX MEPEKOHAHHSX, IIHHOCTSX, NOCBiai
toio. OfHAK, HE3BaXKalOUM Ha BCIO HOTO YHIKAJIBbHICTb, BOHO € HEBiJl' €MHOIO
YaCTUHOIO HaliOHAJIbHOI KOHLENTOC(epH, a B aBTOPCHKiM KapTHHI CBITY
MOIU(IKY€EThCS Yepe3 CUHTE3 1HAMBIIyaJbHOTO Ta KOJIEKTUBHOTO IMi3HAHHS.
e crocyerbes i iHAMBIAYyanbHO-aBTOPCbKOro KoHuenty Christianity, Skui,
MOTIPU 3pOCTAIOYMI HAYKOBHI 1HTEpPEC IO XPUCTUSHCHKUX KOHIEMTIB, MIE
He OyB 00’exTOM BceOiuHOro BuBUeHHS. CaMe 1€ 1 CTAaHOBUTH aKTyallbHICTb
Ta HOBM3HY NPEACTABICHOI PO3BIAKH, METOIO KO OyJO0 BHBYEHHS IIJISAXIB
MoBHO1 00’ extuBanii kounenty Christianity I'. K. YecteproHom.
Hocmimpkenns moka3ano, mo konnent Christianity y  TBOpYOCTi
I K. Yecreprona ¢opMmyeThcs NUIIXOM TpaHchOpMaIlii BKE iICHYIOYOTo B
AQHIJIOMOBHIHM KapTHHI CBITY KyJIBTYPHOI'O KOHUENTY 1 HE CYNepEUnTh 3arajibHO
NpUMHATUM  O10JiHMM JorMaraM XpHUCTUSHCTBA. lLle miATBEepIKYEThCA
pe3ysbTaTaMu aHaJi3y MOHATIHHOTO KOMIIOHEHTA KOHLIENITY Ta BCTAHOBJICHHSIM
WOr0 OCHOBHUX KOTHITUBHUX O3HaK. ABTOPChKA TO3WIS Ta 1HAWBIAYyaIbHE
ceitobauenna I. K. UYecreprona craioTh OYEBHIHUMH IiJI Yac aHaii3y
00pa3HOro KOMIIOHEHTa KOHIIENTY, KOJM aBTOp, OKpIM TpaguLiiHuX
BepOami3aTopiB, BUKOPHCTOBYE BJacHi, OOpa3Hi, 4acTto mnepudpacTuyHi
HallMEHYBaHHS, sIK1 JIOJJAIOTh KOHIENTY HOBI cmuciu. [lormuOnennii anami3z
nporecy (QOpMYyBaHHS IHAMBIAYaTbHOTO KOHIENTY TIOKa3ye, SK Kpi3b
MPU3MY aBTOPCHKOTO CBITOOAUEHHS 3a JIOMOMOIOI CTHIJIICTUYHUX TPOIIIB
PO3LIUPIOETHCSA 3MICT KOHLENTY 1 BiH OAEpKye creur(pidyHuid, BiMOBIIHO
JI0 aBTOPCHKOTO CBITOMI3HAHHS, paKypc. Y pe3yiabrari JOCHiIKEHHsS Oyiu
BCTAHOBJIEH] K 3arajbHO-HAIlIOHAJIbHI, TaK I 1HAUBIAyaIbHO-aBTOPCHKI PUCH
3MICTy JIEKCHYHUX OJIWHMIIb, L0 akTyani3ytoTe koHuent Christianity. Taxk,
BIJIMTOBITHO /10 CBOET perniriiHoi kaptunu cBity [. K. UecTepron migkpeciioe B
XPUCTHUSHCTBI IEBHI CEMaHTUYHI O3HAKH, 1110 HE € TUIIOBUMHU B TPAAULIIHHOMY
OorocnoB’i. Lle Taki O3HAaKH, SK JMLAPCTBO Ta OJaropoaCTBO, POMAHTHU3M
Ta BCENOIVIMHAIo4a paxicTb. [ig MoBHOI 00’ eKTHBALlll IUX O3HAK KOHLENTY
I K. YecteproH MUPOKO KOPUCTYETHCS CTHIIICTUYHUMH 3aco0amu, 1 1€
JorioMarae oMy JoAaTH HOBI 1HAMBIAyanbHI cMuciu KoHlenty Christianity.
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The article in question considers the concept of Christianity in English-language
worldview and its individual author’s representation in the representation
in the works of a famous English writer and theologian G. K. Chesterton.
The author’s worldview is always secondary to the real life. Being based
on one’s personal beliefs, values, and experiences, the author’s worldview
is always unique. However unique, it is still an integral part of the national
conceptosphere, and is modified into author’s worldview through the synthesis
of individual and collective knowledge.

It also concerns the individual author’s concept of Christianity, which,
despite the increasing scholarly attention to Christian concepts, has not been
thoroughly studied yet. All this made the problem utterly interesting for
research the purpose of which was to study the ways of Chesterton’s verbal
presentation of the concept of Christianity.

The research shows that Chesterton’s concept of Christianity is formed
through the transformation of the already existing cultural concept in the
English-language worldview, and it aligns with accepted biblical doctrines of
Christianity. This is confirmed by the analysis of the national component of
the concept and identifying its key cognitive features. Chesterton’s individual
worldview becomes evident during the process of analysing the figurative
component of the concept. Here the author employs not only traditional
verbalizers of the concept but also introduces his own imaginative, often
periphrastic names, adding in this way new meanings to the concept.

The further study of the individual concepts’ formation process demonstrates
how, through the prism of the author’s worldview, the content of the concept
is being expanded, obtaining a specific perspective in line with the author’s
understanding of the world.

The results of the conducted research make it possible to identify both general
(national) and individual author’s features of the lexical units that actualize the
concept of Christianity.

During the course of the research, not only were general, or national, features of
the concept of Christianity identified, butalso author’s individual characteristics.
Thus, in accordance with his religious worldview, G. K. Chesterton emphasizes
certain semantic features of the concept of Christianity that are atypical in
traditional theology. These features include chivalry and nobility, romanticism,
and “corybantic” joy. For the linguistic objectification of these features within
the concept, G. K. Chesterton extensively employs stylistic devices, thereby
aiding him in imparting new individual meanings to the concept of Christianity.

IlocTanoBka mnpoodIeMU.

3mina mapagurmMu  gye. Came TOMYy B IIEHTPI yBaru TOCTITHHUKIB y cdepi

TYMaHITapHOTO 3HAHHS B OCTaHHI ACCATIIITTA B OIK  CYYacHOI JIIHTBOKYIBTYPOJIOTIi 3HAXOAUTHCS TIOHSATTS
AHTPOIIONICHTPU3MY TPHU3BEIA JI0 TIOSIBU HOBHX HAy-  KOHIICNTY SIK OJIMHUIN MOBH Ta KyabTypH. [Ipobiema
KOBUX HaNpSMIB, SKi BUBYAIOThH JIIOAWHY B ii pI3HO-  KOHIIENTY, SKiil TPHUCBSYECHA HAaIla PO3BITKA, BITH-
BEKTOPHUX B3a€MOBITHOIICHHSX 31 CBITOM, IO 11 OTO-  CYETBCS B OUIBIN MIUPOKHHA JTIHTBOG1T0COPCHKII
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HampsM TPUXOTOMIi «MOBa — PEJIiTia — KyJIbTypay,
JMOCIITHUIIBKUA 1HTEpeC IO SKOi OCTaHHIM YacoM
3HAYHO MTOCHUIIMBCS. Y 3B’SI3KY 13 IUM OCOOJIMBY yBary
MIPUBEPTAIOTH PEIITiiHI KOHLIENITH, SKi € CETMEHTaMt
peNiriiHoi KapTUHU CBITY TOTO YH 1HIIIOTO HApPOLY.

KitouoBumMu enemeHTaMu peNiriftHOTO cBiTOOA-
YeHHsI PI3HUX E€THOCIB BUCTYIAIOTh TOTOXKHI pei-
rifiHl TOHSATTA (qymna, OOT, BipyBaHHS, iCTHHA, T'pix
tomro). Lle mae MOXIIMBICTH CTBEpKYBATH, IO TaKi
KOHLENTH, K «peliris», «Bipay, «bor» Hamexarsb
JI0 3arajJbHOJIOACHKUX KOHLENTiB. OCKUIBKH BOHH
€ 3HauylIIMM y 0ararbOX MOBHHX KapTHHaX CBITY,
30KpeMa 1 aHIJIOMOBHO{, I1€ JI03BOJISIE HAM Ha3BaTH
iX yHiBEpCaJbHUMH KOHIIETITAMH PEIriifHOTrO CBiTO-
cnpuitHaTTs. Hama po3Bigka siBisie co0010 BUBUCHHS
OJTHOTO 3 0a30BUX PEINITIHHUX KOHIENTIB — «XPUCTH-
ssHcTBO» (mami — Christianity) Ta ocoOmuBOCTI Horo
MOBHOro BupaxkeHHs y TBOopax [. K. YecreproHa.
HesBaxatoun Ha Te, 110 1€ KOHLENT IPEICTaBIIsE
3HAYHHUU IHTEpeC JUIS TOCIHIHKEHHS, BiH J0CI HE CTa-
BaB INPEIMETOM KOMIUIEKCHOTO HAayKOBOTO aHai3y,
HE BMBYCHUMHM 3QJIMLIAIOTHCS TAKOXK MUTAHHSA HOro
IHAMBITyallbHO-aBTOPChKOT  perpeseHTariii. Came
MM 1 3yMOBJICHa aKTyaJbHICTh IIi€i pO3BiIKu Ta
BHOIp TEMaTUKH JOCIiKESHHS.

O0’€KT TOCIIKSHHS — PENITiHHIA KOHIIENT OpH-
TaHChKOi JHTBOKYIbTYpH Christianity. Ilpexmerom
JOCIIPKEHHS. € OCOOIMBOCTI MOBHOTO BHPa)KCHHS
kormenty Christianity y TBOPYOCTI aHDIIMCHKOTO
nuckMeHHnKa 1 Teonora I K. Uecteprona. Metoio
PO3BIIKM € BU3HAYEHHS CHenu(iKu aKTyanizamii
IHAMBITyaTbHO-aBTOPChKOTO KOHIEnTy Christianity
I'. K. YecteproHa.

HaykoBa HOBM3HA BHKOHAHOTO JOCIIJKECHHS
[OJISIra€ B TOMY, 110 B HOMY BIIEpIIEC MPOAHANTI30-
BaHO OCOONIMBOCTI 1HJMBiAyaTbHO-aBTOPCHKOTO KOH-
nenty Christianity I. K. YectepToHna ta BU3Hau€HO
cnernudixy #Oro MOBHOI perpe3eHTaIlii.

MarepiajioM 10CTiIKEHHS CIIyTyBajy TIIyMauHi,
ETUMOJIOTIYHI Ta PENIriiiHi CIOBHUKH aHTIIHCHKOT
moBu (Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s
Dictionary, Collins Dictionary, To1o), a TakoX TBOpH
I K. Yecreprona («Orthodoxy», «Heretics», «The
Everlasting Man», «Why I Am a Catholic», «The
Ball and The Cross»). Metomamu A0CTiKEHHS CITy-
IyBaJId: KOHLENTYyalbHUI aHaii3, aHali3 CIOBHUKO-
BHX Jie(iHiNiN, eTUMOJIOTIYHHIA aHAaTi3.

Ha cywacHomy erami poO3BUTKY MOBO3HAaBCTBa
MOHATTS «KOHLENT» HAa0yJ0 cTaTycy 6a30BOro B KOT-
HITUBHIHN JHTBICTHUIII, & TAKOXK Y JOCIPKEHHSX JIIHT -
BOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO HampsiMy. AKTUBHO BEIETHCS
BHUBYCHHS TEOPETHUYHHMX IUTaHb KOHLEMTY, a came
HOro BH3HAUYCHHS, 3MICT, CTPYKTypa Tomo. dopmar
HAIIOTO JOCHTIUKEHHS HE IepeadadaB JeTalbHOIo
aHaJIi3y CTAHOBJICHHS HOHSTTS «KOHLENT» B Cydac-
HOMY MOBO3HABCTBi, TO)X MH JIUIIE KOHCTaTyEMO,
oo B Wi CTarTi MU JIOTPUMYEMOCH TOYKH 30pY
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M. IlomokrHa, 1O JIIHTBOKYJIBTYPHUH KOHIIETIT —
1€ MEHTaJbHa OJWHHUIIS, €JIEMEHT CBIJIOMOCTI, SIKMI
BiJliTpa€ poib MOCEPEAHUKA MK KyJIBTYPOIO 1 MOBOIO
[1,c.215].

KoHrmenT — 11e meBHa CyKyIHICTb YSBJICHB JIOIUHU
mpo Te, mo Juid Hel BaxumBe (barbkiBminHa, BOIIS,
bor, cim’s, ictmra). BiH BusBIsS€ MiHHOCTI, fAKi y
CBOII OLIBIIOCTI € 3arajdbHOJIIOACHKUMHUA CBITOTVISAI-
HUMH TOHATTAMH, CaM€ TOMY MOXEMO CTBEPIIKY-
BaTH, IO BIAMOBITHI KOHIIENITH MalOTh yHiBEepCallb-
HUH xapakrep. OgHAK CIij 3a3HAYUTH, MO MONPHU
BCIO iX YHIBEpCAJbHICTh, BOHM BU3HAYAIOTHCS IICB-
HOIO HaIllOHAIBHOIO crienudivnicTio. Lle cTocyeThes
1 peniriiHuX KOHIENTIB, SKi € Pe3yJbTaToM TOE]-
HaHHS 1HIUBIAYATbHOTO PEIIriifHOTO CBITOBIAUYTTS
JIIOIMHU Ta KOJIEKTUBHOTO PENIrifHOTO CBITOOCMUC-
JIEHHS BiAMOBIAHOI CIIUIBHOTH.

[Ipobnema KOHIIETITY HE € HOBOIO B YKPaiHCHKOMY
MOBO3HaBCTBI. Tak, MOCHIIPKEHHIO MiUIAraid Taki
KOHIIETITH, SIK: «CTPaX», «IACTS, KTHIB», «PAIICTh,
«TI000BY», «CTEI», «TPO3a», «KBITKA», IIPHPOIA»
tomo. OfHAK MPU TOMY, IO 3arajibHa MalliTpa KOH-
HEeNTyaIbHUX JOCTI/DKeHb B YKpaiHi IOCUTH Oarara,
PO3BIZIOK caMe pEeNITifHUX KOHIIENTIiB IMPOBEICHO
HEIOCTaTHBO. Y IIboMY HampsMi mparroBanu: H. Tix-
nmyOHa (BepOarizaris peniriiaux koHmenTis); B. Topo-
nerpka (KoHmentochepa pemNiriiHOro JHUCKYpCY);
JI. Muxno, O. Haiinponosa, T. Ilerpuk (xoHIenT
«Pemiris»); M. boitayk, [1. Marpkis, T. BimsanHCcbKa,
I'. ITomina, A. Illa6an (konment «bory), K. Komowmi-
enp (koHMenT «Bipa»). BimbmricTs i3 HUX BUKOHAHO
Ha Marepiani ykpaincekoi MoBu. lllomo koHmenTy
Christianity, To BiH He cTaB 00 €KTOM IPYyHTOBHHX
JHTBICTUYHHUX PO3BIJOK SK 3arajoM, TaK i B Tid 4u
IHIIIH 1HMBITyaIbHO-aBTOPCHKIN KapTHHI cBiTy. Bee
Ie e pa3 MiJKPECIIOE aKTYadbHICTh TPOBEIEHOTO
HaMU J1OCJIKEHHS.

JocmimpkeHHsT  1HAWBITyallbHO-aBTOPCHKUX KOH-
IENTiB € JIOCUTh aKTyaJhbHHM HAIpSMOM CydYac-
HOI KOHIIETITOJOTI], a/DKe Pe3ylbTaTH iX BHUBYCHHS
TAOTh MOXKJIHUBICTH OLIbII DIMOOKO Ta BCEOIYHO
aHaNi3yBaTH MOBHY KapTHHY CBiTy Ti€i 4u iHIIOT
JHTBOCHIBHOTH Yepe3 TBOPYICTh i MICHMEHHUKIB.
I3 mi€i ToukM 30py MOCTaTh BiIOMOTO AHTIIHCHKOTO
nmuchMenanka . K. UectepToHa, oro iHIWBIAya b-
HICTh 1 TBOpYMH NOPOOOK € HAA3BUYAMHO BAXKIIH-
BUMHU IJig AocCHikeHHs. Ll mroguHa Hag3BUYaii-
HOTO TaJIAHTy 3aiiMae 0COOIMBE MicIle B aHIIIIHCHKIN
JiTepaTrypi Ta KyabTypi HE TUIBKH SK OpPHUTIHATBHUN
MUCHPMEHHHUK 1 MyONIIHCT, a ¥ 3HaHUW Teosor. Pei-
rist OyJa Ba)KJIMBUM acIleKTOM HOTO TBOPYOCTi, i ycCi
nmopooku . K. Yecreprona mo3HadeHi 0e3MeXHOIO
XPUCTUSHCHKOIO JIFO00B’I0 IO JIFOAWHHA Ta OMTHMI3-
MOM. Y HUX MHCbMEHHUK HAMaraeThCsl JIOBECTH YHi-
KaJbHICTh XPUCTHSHCTBA 1 IIOKA3aTH, IO Bipa IPOTH-
CTOITh TIECUMI3MYy 1 3HEBipi Ta mepeOyBae B 31aroji
3 po3yMoM. BiH OyB ymneBHEHHH y TOMY, IO camMe
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XPUCTHUSHCHKA Bipa HailKpalle BiAIOBigae TyXOBHIN
notpedi moauan. 3HamernTri Tpaktar [. K. Yecrep-
ToHa «OPTOMOKCISH» BBAKAETHCS OIHUM 13 HAMOLIBIIT
patiCHUX Ta ONTUMICTHYHUX XPUCTUSHCHKHX aIlojo-
riit XX cTomiTrs.

T'oBopsiun mpo iHAMBIAYaJIbHO-ABTOPCHKY Kap-
THHY CBiTy, CIIii TakoXX 3a3Ha4MTH, L0 B TEKCTI
TBOPY IMHCbMEHHHK CTBOPIOE BTOPHHHY, IO BiJHO-
IICHHIO JI0 peajbHOi, MIWCHICTh, Ky BiH Oa4HTh
Ta BijuyBae, i e OadeHHA 0a3yeThcs Ha BIACHOMY
CBITOBIIUYTTI, HA TUX YW IHIIMX HOTO TMEPEeKOHaH-
HAX, imeanax Ttomo. OgHAaK MONPH BCIO caMmoOyT-
HICTh 1HIUBIAYaTbHO-aBTOPCHKOTO OaueHHS CBITY,
BOHO IepelyciM BUCTYIA€ HEBiJ €MHOIO CKJIaJJOBOIO
YaCTHHOIO HAI[IOHAJhHOI KOHIENTOCEepr MOBH 1
MOMUQIKyETbCA B 1HIWBIMyaJdbHIM MOBHIM KapTHHI
CBITYy aBTOpa HIISXOM CHHTE3y 1HIMBiIyaJIbHOTO Ta
KOJICKTUBHOTO Mi3HaHHS. Y HAIlOMy BHIAIKY pelli-
rifina kaptuna cBity I. K. UecTepToHa € 4acTHHOIO
AHIJIOMOBHO{ MOBHO{ KapTHHU CBITY, 1110 00’ €KTUBO-
BaHa Bi/ITOBIAHUMH KOHIIETITAMH 1 BUCTYTIAE K 1HIH-
BiJlyalTbHO-aBTOPCHKHI (DEHOMEH.

Crpykrypa xonnenrty Christianity, 1k i Oymb-
SIKOTO KOHIIENTY, 32 CBO€IO OYy/IOBOIO TOIOHA CTPYK-
Typi CEMaHTUYHOTO TIOJIS, TOX BIAMOBIAHO 11 CKIIaj-
HUKaMM TakoX € aapo Ta nepudepis. Taky moznensb
KOHIICTITIB BU3HAE OUTBIIICTD YKPATHCHKUX HAYKOBIIIB
(M. Iomoxwun, O. CeniBanoBa, T. BinsunHcbKa). [0
siIpa HAJIeKaTh iM’ sl KOHIICTITY 1 BUpaKeHI HUM yHi-
BepcajbHI 3HAHHS, 3araJbHONPUNHHATI MOHATTS Ta
€TUMOJIOTsI, SIKI BHSIBJISIIOTHCSI 3@ JIOTIOMOTOIO JIEK-
cukorpadiuyanx mrepen. Jlo mepudepii koHenTy
MU BiTHOCHMO HOTO iHTepIIpeTaliiHe moje — iHu-
BiJlyallbHE CBITOCHPUHHSTTS, CyO €KTUBHUH JOC-
BiJI, OIIIHKY 1 TIIyMa4deHHs spa Ta KOHIIETITyaTbHHUX
O3HaK. SIK y3araJlbHeHHS MOXKHA 3a3HA4YUTH, L0 10
SIICPHOT 30HU BIJTHOCSATHCS OMHUII, K1 PEIIPE3CHTY-
I0Th AP0 HAIiOHAJBHOI CBIIOMOCTI, a 10 epudepi-
WHOT — IHIUBITyaIbHA CBIIOMICTb.

Hepummii eran KocnigKeHHsT KOHLENTY — JIEKCHU-
KorpadivuHuii; BiH 103BOJISIE BU3HAYUTH 3arajbHOHA-
[IOHAJFHI KOMIIOHEHTH KOHIIETITY Ha PiBHI CHCTEMHU
MOBH. /[l 1bOro MM BHUKOPUCTOBYBQJIM aHIIIIH-
ChKi 3araJlbHOMOBHI Ta CIeIliaii30BaHi TIyMadHi
CIIOBHUKH, TE€3aypyCH, CIIOBHUKH CIIOJIY4yBaHOCTI,
CIIOBOTBOPYi  CIOBHHUKH. JlOCHII)KEHHS MOYMHA-
JIOCSI 3 €TUMOJIOTIYHOTO aHaJi3y IMEHi KOHIIETTY Ta
BHBYECHHS HOTO €TUMOJIOTIYHOTO CKIIaAHWKA. Takuit
aHaJli3 J0MoMara€ BCTaHOBUTH BHYTPIIIHIO (OpMy
KOHILIETITY, MEXaHi3M Horo (GpopMyBaHHs Ta BUSBUTH
XapaKTePUCTHKH, MOB’S3aHi 31 3HAYCHHSIM CJIOBa
IMEH1 KOHIIETITY.

Cranopnennss oaumuuni Christianity B aHDIiH-
CBhKili MOBI BifOymock npubmuzno y XIV cr. Big oan-
HULI Cristente, mo o3Havana: XpUCTHSIHCHKHUI CBIT Y
LIJIOMY; HaJEeXHICTh JO0 XPUCTUSHCTBA, BIpyBaHHS,
3acHOBaHe [cycom Xpucrtom. L5 nexcema Oyra rmoxiz-
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HOIO Big crapodpanil. Crestienté (XpHCTUSHCHKHI
CBIT y LIJIOMY; JYXOBHUH aBTOPUTET; XPELICHHS), 1110
y CBOIO uepry moxoawio Bif christianitatem (y Hom.
BiM. christianitas) — omuHwMIl 1IEpPKOBHOT IATHHU HA
MO3HAUCHHs IMEHHUKA cTaHy Bin christianus (tooto
xpuctusiaug) [10].

Inboke JIOCHIDKEHHS IIOXOKEHHS OIWHMUIN
Christianity 0y70 mpoBeIeHO aMEPUKAHCHKUM Bue-
HuMm Hikomacom Illeiizepom. Bin cTBepmkye moxo-
JOKCHHSI OJIMHUIN 3 IBPUTY Bia Jiekcemu Mmessiah
«obpanut», Ky Oyllo TEpeKIaJeHO TPelbKOIo B
christos. ¥ HoBomy 3amoBiti 3 pa3u 3’SBISETHCS
nepuBatuB jekcemu Christian i o3Hagae mociizgos-
HUK XpHUCTa, a HE IMOCHIZOBHUK XPHCTUSHCTBA SIK
HoBoro sBuma. [lizuime, mpubmmsuo 100 p. H.e.,
nousaTTa Christianity mouynHae 3ycTpidaTHCh y TeK-
CTax sIK HOBa Bipa Ha MpOTHUBary roaaizmy [12].

TakuM YMHOM, €TUMOJIOTTYHHUI aHaIIi3 TIOKa3aB, 1110
onuuung Christianity BUHMKIIA B aHITIACHKIN MOBI ITpu-
omzHo B XIV ct. onocepenkoBaHO yepe3 crapodpaH-
Iy3bKy Ta JIaTHHY BiJl rperpkoro Christos, mo y cBoro
yepry OyIio mepeksiaoM ciioBa messiah 3 iBputy.

Jo anamizy Oynu 3amydeHi Jekcukorpadiuxi ta
CHUMKIJIONIEIMYHI CIOBHHUKH, OCKIIBKA CaMe BOHH €
OZIHUM 13 JOCTOBIpHHX JKepen iHdopmMaii mpo cemaH-
TUYHE HAIOBHEHHS KOHIENTy. Yepe3 CIIOBHUKOBI
Jediniiii IeKceMU iIMEH1 KOHIISTITY MOXKJIUBO BUSIBUTH
3HAYYIII MOHATTEB] O3HAKH KOHLENTY, 5IKi 00’ €KTHUBY-
I0ThCSI B UX Je(iHIMisgX. AHaIi3 CIIOBHUKOBHUX Ae]i-
HILIH TONOMIT BHSIBUTHU JICKCUKO-CEMaHTUYHY CTPYK-
TYpy KOHLEITY, SIKy CTBOPIOIOTH 0a30Bi JIEKCHYHI
3HAYCHHS, IO 3yCTPIYalOThCsl Yy BCIX CIOBHUKAx, a
came: 1) pemniris, sika IpyHTy€eThcs Ha Bipi B Icyca Xpu-
cTa sik Ooromoauuu; 2) 30ipHE MOHATTS: JIOIM, SIKi
CHOBIYIOTh XPUCTUSHCTBO; 3) i/1eanu, mepeKOHAHHS,
3BUYKH, IPUTAMaHHI XpUCTHUsiHAM; 4) MicLeBiCTb, 1€
CHOBIYETBCSI XPUCTHSHCTBO [2, 3, 8, 9].

V3arajnbHEHHsT BCiX CIOBHHMKOBHX 3Hau€Hb,
aki  BepOanizytorb koHuent Christianity, no3Bo-
Jsie  BUOKPEMHTH HOTrOo MNpeBajioloyi CeMaHTHYHI
O3HAKU: PeJIiris, Bipa, CUCTEMa MODISIIB 1 TPAAMIIIi,
Icyc Xpucroc.

Ha nacTynmHOoMy eTami HOCHiJKEHHS 3a HOIO-
MOTOIO CJIOBHMKOBOI iH(opMarii Oynu BH3HAuYeHI
CHUHOHIMIYHI BiIMOBiHUKK iMeHi koHmuenty. Ciin
3a3HAYUTH, [0 CHHOHIMIYHUK s/ B IMEHI KOHIICITY
Christianity neBenukuii. Lle nexcemu Christiandom i
Orthodoxy, 3 sikux nepiia € abCOIFOTHOIO; ii BU3HAYa-
€MO SK cTHTiCTHYHMIA ciHOHIM. JIekcema Orthodoxy,
SKa TEXK Ma€ JEKiTbKa CXOXKUX 3Ha4eHb, 00’ €KTUBYE
konrenT Christianity 107aTKOBOIO KOHIIENITYaTbHOIO
o3Hako «Tpamumisy [11]. Chig Takox 3a3HaYUTH,
mo B peniriiHiid kaptuHi cBity I. K. Yecrteprona
nexkcema Orthodoxy BucTymae abCOTIOTHUM CHHOHI-
MoMm 10 ciioa Christianity. ¥V wa3By oxni€i 3i cBoix
KHAT («OPTOMOKCis») BiH 3aKIIaB caMme Iie 3HaYCeHHS —
CIIPaBXKHE XPUCTHUSIHCTBO (ITPaBOBIp’sT).
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o nepudepiiinoi 3ouu xonmenty (iHTepnpera-
miliHOT) 3a3BUYail BIAHOCATHCS KOHOTATHBHI, acoIli-
aTWBHI XapaKTEPUCTHUKH, IO CTAHOBIATH OOpazHUI
KOMITOHEHT KOHIeNTy. [leli KoOMITOHEeHT BUPI3HAEThCS
OCOOJIMBOIO SICKPABICTIO, OCKUIBKH BiH OIHCY€ETHCS
CJIOBaMH, 5IKi, SIK TIPAaBHJIO, BKHUBAIOTHCS HE B TIPS-
MOMY, a B TIGpEHOCHOMY 3HAu€HHi 3a JIOTIOMOTOIO
CTHIIICTUYIHUX TPOIIiB.

Hapasi mepeiimemo a0 1HIWBIiZyadbHO-aBTOP-
cekoro koHrenty Christianity B TBopax . K. Uecrep-
TOHA 1 crroco0ax Moro 00’ ekTuBalii B Tekcri. Bizmomo,
10 aBTOp MOKE WTH JBOMA IUISXaMH: CTBOPIOBATH
a0CONIIOTHO HOBWH IHAMBIIyaJIbHUH OKa3iOHAIb-
HUW KOHIENT (10 € JOCUTh PIIKUM SBHUIIEM), a0
TpaHCQOPMYBaTH ICHYIOUMH B JIIHTBOKYIBTYpI Bif-
MOBITHUN KOHIENT 332 PaxyHOK JOITOBHEHHS HOBHX
inauBimyaneHux BiaTiHKiB. Konnent Christianity
ctBoproeThest . K. UecTtepTroHOM ApyruM LUISIXOM:
Momudikallis HaSBHOTO KOHIICTITY Ta aKTyaji3allis
MEBHUX WOTO XapaKTePUCTUK HOBUMH CMHCIAMH.
Jis  cTBOpeHHS iHIWMBiTyaIbHO-aBTOPCHKOTO KOH-
LIENTY MAChMEHHUK JIOITOBHIOE Ta aKTyaji3ye IeBHI
XapaKTEPUCTUKN KOHIIETITY, 3aBISIKH YoMy (hopmy-
€ThCSI OCOONMBUH 1HIUBIAyalbHUN BapiaHT. Bimomo,
10 aBTOPCHKI KOHIIENITH MOXKYTh OyTH TIPE/ICTaBICHI
SIK eKCIJIIMTHO (KOJIM B TEKCTI Oararopa3oBO MOB-
TOPIOETHCS JIEKCEMa iMEeHI KOHIIeNTY), TaKk W iMILIi-
HUTHO (KON MHUCHhbMEHHHUK aKTHUBI3y€E Il KOHIIEIIT,
BXXHBAIOYU PI3HOMaHiTHI Tponu (MeTadopH, MopiB-
HSHHS TOIIO). Y IOMY JIOCIIPKEHHI MU PO3TIITHEMO
obunBa crrocoou.

Amnaniz mokazaB, mo [. K. Yecrtepron myxe
AKTUBHO BHUKOPHCTOBYE JIEKCEMY IMEHI KOHIIENTY
Christianity B TekcTax aHasmizoBaHUX poOiT. TibKH B
«OpTtomoxcii» BoHa 3ycTpivaeTbes 160 pa3is, a Takok
ii cunonimu (Christendom — 13; Orthodoxy — 21),
TOOTO WIEThCS TPO EKCIUIIIUTHY PENpPe3eHTAIli0
KOHIICTITY.

VY cBoix poborax I. K. YectepToH He neMOH-
cTpye crenudigaicTb cBOTO OaueHHS XPUCTHSH-
cTBa. Ha mepmmii mormsim, Moxke 3IaBaTuCs, IO
ABTOPCHKUH KOHIIENT MPEICTABICHO B TPAJMIIIN-
HOMY OadeHHi — HAOOPOM CTaHJJAPTHUX KOTHITHBHHX
o3Hak. Konu BiH mulre mpo XpUCTUSHCTBO, BiH HA3H-
Bae rioro Orthodoxy (opTomokcis — nmpaBoBip’si) i aco-
1if0€ HOTO 3 ATIOCTOJIbCHKHM CHMBOJIOM BipH, TOOTO
ITiJIKPECITIOE CBOE TPAUIlIIHE OCATHEHHS ()EHOMEHY
XpUCTUSHCTBA (TpUeanHicTh bora, Bipa y Icyca Xpu-
cTa sIK cHa bokoro, criaciHHs, BOCKPECIHHS TOIIO).

When the word «orthodoxy» is used here it means
the Apostles’ Creed, as understood by everybody
calling himself Christian until a very short time ago
and the general historic conduct of those who held
such a creed... [5, c. 4].

I K. YecreproH akueHTye yBary 4uTaya Ha
Takux 0Oe33alepeyHnX XPUCTHSHCHKHX YeCHOTaX,
10 3aiiMarOTh YiJIbHE MICIle B CEMaHTHIl XPUCTHIH-
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CTBA Ta BITHOCHUTHCS 10 SiApA KOHLETITY — MUI0CEPOs,
110608, 8ipa, HAOis, CMUPEHHSL.

Thus some humanitarians only care for pity; and
their pity (I am sorry to say) is often untruthful. For
example, Mr. Blatchford attacks Christianity because
he is mad on one Christian virtue [5, c. 10].

[ormubnenwnii anamni3 npouecy GopMyBaHHS 1HIU-
BilyaJIbHOTO KOHLIENTY IIOKa3ye, SIK Kpi3b HPU3MY
ABTOPCHKOTO CBITOOAUEHHS PO3IIUPIOETHCS 3MICT
KOHIIETITY, 1 BiH ofiepKye crienudigHuil paKypc.

... The merely mystical and almost irrational virtue
of charity [5, c. 10].

Sk 6auMMO 3 HaBEIEHOIO MPHKIALy, THCbMEHHUK
HAaroJoLye Ha XpUCTUSHCBKIN pUCi Mu10cepOs B JOCUTD
TpaIMITIHHIN MaHepi, OTHAK HAIUISIOUH il He3BUYHUMU
O3HA4YEHHSIMU — NPUKMETHUKAMU MicmuyHe Ta ippa-
yionanvHe. SIKIO TPUKMETHUK MiCmMuuHuli MOKHA
3yCTPITH B XPHUCTHSHCHKIN IIiTeparypi, TO O3HAYEHHS
ippayionanbHull BAXKKO BITUCYETHCS B CEMAHTHYHE KOJIO
o3Haku munoceposi. Lpm I. K. YecrepToH BKIamae y
CBO€ OAYeHHs1 KOHLENTY IEBHUH HOBUM CMUCII, BIICYT-
Hill y TpauIifHOMY T€OJIOTIYHOMY BXKHTKY.

Onwucyroun Mpolec CTaHOBJICHHsI TAaKUX 0a30BHX
XPUCTUSHCBKUX HOHSATb, AK 6ipa, HAOis Munoceposl,
I. K. YectepToH BKHBAE AIi€CIOBO iNVENt, sike 3BY-
YUTh TYT Maike SIK OKa3iOHaJlbHE 3 ypaxyBaHHIM
TOTO, TII0 B CIIOBHUKOBHX JIe(iHIIIAX 115 JIEKCeMa Mae
3HAUEHHs CKOpillleé BUHAXOIKCHHS, HIXX CTBOPEHHS
abCTpaKTHHUX PENIriiHUX MOHATB.

The three mystical virtues which Christianity
has not adopted, but invented, are faith, hope, and
charity [4].

Ha nam nomsp, e He3BUYHE VIS LIbOTO KOHTEK-
CTY AIE€CTIOBO TIiJICHITFOE a0CONIOTHY HOBHU3HY Ta OCO-
ONUBICTH XPUCTUSHCTBA K HOBOI PEJIiTii.

OpHi€ro 31 3HAYMMUX O3HAK XPUCTHSHCTBA, Ha
axiii akentye [. K. UectepToH, € cMupeHHS, SKil
NUCbMEHHUK HaJa€ JOMIHYIOUY POJIb B YCHIIIHOMY
PO3BUTKY Ta (YHKIIIOHYBaHHI TIPaBOBIp’s 1 3acTepi-
ra€ BiJl HEBIPHOTO TPAKTyBaHHS IIi€i PHUCH:

I mean, of course, the virtue of humility. 7 admit, of
course, most readily, that a great deal of false Eastern
humility (that is, of strictly ascetic humility) mixed itself
with the main stream of European Christianity [4].

The whole secret of the practical success of
Christendom lies in the Christian humility, however
imperfectly fulfilled [4].

Oco0irBO 11iKaBO aHATI3yBaTH O3HAKY KOHIEITY
Christianity padicms y TpaxroBmi [. K. Yecrep-
ToHa. 3 OfHOTO OOKY, €MOIlis PaJoCTi € HEBiI €M-
HOI0 XapaKTEpPUCTHKOIO XpUCTHsIHCTBa (€BaHre-
mie — moOpa, pajicHa 3BiCTKa) 1 HE pa3 3rajlyeTbecs
B HoBomy 3agiti. 3 inmoro 6oky, I. K. Yecrepron
HaJIa€ il 03HAIl MaiKe OHTOJIOTIYHOTO XapaKkTepy:

Man is more himself, man is more manlike, when
joy is the fundamental thing in him, and grief the
superficial [5, c. 57].
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Joy, which was the small publicity of the pagan, is
the gigantic secret of the Christian [5, ¢. 57].

The only fun of being a Christian was that a man
was not left alone with the inner Light, but definitely
recognized an outer light, fair as the sun, clear as the
moon, terrible as an army with banners [3, c. 27].

B octannboMy mpukiaji, okpim ekcemu fun, sika
TyT o3Hadae panicts, I. K. Uectepron BxuBae Ha
nosHadenus bora meradopuunnii Bupas outer light
i po3kpuBae € Moro cyTHICTH uepe3 HHU3KY MOpiB-
HaHb fair as the sun, clear as the moon, terrible as an
army with banners. Take 1HIWBIiTyaTbHO-aBTOPCHKE
0ayeHHs XPHUCTUSHCTBA POOWUTH BiIMOBIIHWUN KOH-
LenT OUThII SICKpaBUM Ta 0Opa3HUM, OiIbII pOMaH-
TUYHUM, 34 BU3BHAUYCHHIM CaMOI'0 aBTOpa.

LlikaBo pO3MIAHYTH iHIII TPUKIAAHA, JIe aBTOP
BHUKOPUCTOBY€ HpOTHJ’Iﬁ)KHi KOTHITHBHI O3HAKH KOH-
nenty Christianity mist oOpa3HOCTI WOTO 00’ €KTHBA-
ii. 3 omHOTO OOKY, aBTOpP TOBOPHUTH MPO XPUCTHSH-
CTBO SIK PEJIrito 370pOBOTO TIY3AY, IO TepedyBae B
37IATO/li 3 PO3YMOM:

...In this Christianity is at one with common
sense; butall religious history shows that this common
sense perishes except where there is Christianity to
preserve it... [7].

These essays are concerned only to discuss
the actual fact that the central Christian theology
(sufficiently summarized in the Apostles' Creed) is the
best root of energy and sound ethics [5, c. 4].

Christianity is always out of fashion because it is
always sane; and all fashions are mild insanities [6].

3 irmoro 6oky, I K. Yecrepron migkpecitoe B
XPUCTUSHCTBI CEMaHTHYHY O3HAKYy pPOMAaHTHU3MY,
pucy, o B OOroCIIOBCHKUX npandgx NpakTU4YHO HE
3ycTpivaetbes. BiH nae myxe sickpaBe BH3HAYEHHS
POMaHTHKHU OPTOJIOKCIi:

I wish to set forth my faith as particularly
answering this double spiritual need, the need for
that mixture of the familiar and the unfamiliar which
Christendom has rightly named romance [5, c. 3].

Jlist MOBHOI 00’ €KTHBAIIIT POMAHTUYHOTO XapaKTepy
xoHrenty Christianity I K. YecTepToH Takox mifCHITIOE
BHCJIOBJIFOBAHHS CTHJIICTHYHAM HpI/II\/JIOMOM HOpiBHSIHHSIZ

Christianity was like a huge and ragged and
romantic rock, which, though it sways on its pedestal
at a touch, yet, because its exaggerated excrescences
exactly balance each other, is enthroned there for a
thousand years [3, c. 35].

Buxopucropyrouu CTHITICTUYHI npuiioMu,
I K. YecreproH mnepcoHiikye XpUCTHSIHCHKOTO
Bora, Hanmatoun oMy He3BUYaHUN Ta BUPA3HHUN Bijl-
TIHOK 3HaYeHHs captain:

Christianity came into the world firstly in order
to assert with violence that a man had not only to
look inwards, but to look outwards, to behold with
astonishment and enthusiasm a divine company and
a divine captain [5, c. 27].
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Y HacTymHOMY TpUKIAAlI I[iIKABUM € BHKOPH-
CTaHHS eITeTy, IO Ha TMEePIIMHA TOIVISAA 31a€ThCs
JIEII0 HeJOPSUHUM:

If he had understood Christianity he would have
known that there never has been, and never can be,
any Christianity that is not corybantic [4].

Jlexcema corybantic o3Hauae «ianeHHM, 3amab-
HUH, HeCaMOBUTHI, 1 1tuM emitetom [ K. Yecrep-
TOH KOHIIETITYalTi3y€e CBOE iHIMBITyahbHO-aBTOPCHKE
Oa4yeHHS XPUCTUSHCTBA O3HAKOIO OCOOIMBOI MOTYX-
HOCTI, HE3/IOJIAHHOCTI I POMaHTHYHOI HACHATH.

Binomo, mo I'. K. YectepTon maB aemio yTomiyHi
CepemHbOBIUHI ifeanu purnapcrsa. BiH BBakaB ix
BHPaKEHHSIM XPUCTHAHCHKOI €THKH 1 HaIJISB BiJIIIO-
BITHUI KOHIIENT II€F0 03HAKOIO:

This was one of the traditions that did truly
prepare the world for the coming of Christianity and
especially of Christian chivalry. This is what did help
to sustain civilisation through the incessant defeats of
the Dark Ages and the barbarian wars, out of which
what we call chivalry was born [7].

InnuBinyansHO-aBTOpChKe Oauenns [. K. Uectep-
TOHOM XPHCTHUSHCTBA BiUyBa€ThCS B OOPa3HOCTI
HOro aBTOPCHKOTO THChMa, KOJHM BiH MiJCHIIIOE
BiJIIOBIIHUH KOHIIETIT 3a JOMOMOTOK PI3HUX CHH-
TaKCUYHHUX 3aCO0iB, SKi BiH BUKOPUCTOBYE Yy CBOIX
JIOCUTPH TIApaJJOKCATbHUX Ha MEPIINH MO XapaK-
tepuctukax konmenty Christianity. ¥ mpomy pycii
[[IKaBUMHU € TPUKIIAJA BUKOPUCTAHHS MapaielbHIX
KOHCTPYKIIX [t BepOatizamii Takux nepudepiiitHmx
03HaK KOHIIENTY, K c800004:

According to most philosophers, God in making
the world enslaved it. According to Christianity, in
making it, He set it free [5, c. 28].

JifioBmii XapakTep, CHIIy Ta HE3I0JIAHHICTh XPH-
crusiHebKo1 pednirii [T K. Yecrepron migkpecitoe
MapaoKCabHICTIO CBOIX KOMEHTAapiB 1 mMapalenb-
HUMH KOHCTPYKITISIMH:

Buddhism is centripetal, but Christianity is
centrifugal: it breaks out [5, c. 10].

If Christianity were only a new oriental fashion,
it would never be reproached with being an old and
oriental faith [7].

Even if Christianity was one vast universal blunder,
it is still a blunder as solitary as the Incarnation
Christendom has had a series of revolutions and in
each one of them Christianity has died. Christianity
has died many times and risen again; for it had a god
who knew the way out of the grave [7].

[NopiBHsHHS, 0 Hioro BuKopucToBye . K. UecTep-
TOH, JJISl JIEMOHCTpamii TpiymdanbHOT XOAH XpH-
CTUSHCTBAa 110 TuTaHEeTi OasyeTbcss Ha OiOMiHHMX
pedepeHIisx, 1 me B MoeTHaHHI 3 00pa3HICTIO HOTo
CHHTAKCHCY J0[a€ OPUTIHAIBHOCTI MPE3eHTAI] BijI-
MOBITHOTO KOHIIETITY:

1t was one of those moments when, as Christ walked
on the water, so was Christianity walking in the air [7].
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[IpoBenene MOCHiIKEHHS Aa€ MOXKIMBICTH KOH-
craryBatd, mo koHment Christianity y TBOpYoCTi
I K. YectepTtona 3aramom 0a3zyeTbcs Ha OiOMiiHIX
JIOTMaTax XpUCTHSHCTBA 1 HE CYIIEPEUUTh 3araJlbHUM
MorIsiiaM, a caMe TPUETHOCTI Ta AIOCTOIBCHKOMY
CUMBOJY BipHu. BiAmoBiqHMIT KOHIIENIT HE TITBKH BijI-
TBOPIOE Ty XOBHHI aCIIEKT XPUCTHSIHCHKOTO CBITY, ajie
W JIeTIo 3MIHIOETHCS Ta IHTEPIPETYETHCS BiAIOBITHO
1o aBropckkoro cBitrobadenHs [. K. Yecrteprona Tta
roro pemiriiHoi kKapTuHU CBiTY. OfHAK, OKpIM Tpa-
TUIIHHAX BepOai3aTopiB KOHIENTY, aBTOP TaKOXK
BHUKOPHCTOBYE y CBOiX TEKCTaX BJIACHI 00pa3Hi, 4acTo
nepudpacTiyHi HallMEHYBaHHS, SKi HAKJIAJalOThCS
Ha TPUUHATI B COLIyMi XPUCTUSHCHKI TpaaMIIii,
JI0/1al041 HOB1 CMHUCJIN KOHLICHTY.

[Momanpmuii aHami3z mpoOIEeMH PENTiMHUX KOH-
LenTiB yoadaeMo B pO3MIMPEHHI 00’ €KTa PO3BIIKH 32
PaxXyHOK JTOCIIJ[)KeHHS 1HIITUX CKJIATHUKIB KOHIICTITO-
ctepu I. K. UectepTona.
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CHUMBOJII3M TA PEJITTHHA OBPA3HICTD Y II’ECI MUKOJIN KYJIIHIA «97»:
JOCULIKEHHA I'TMBUH KYJIBTYPHOI'O 3HAYEHHSA

Toxkapcbka I. 1.
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VY crarTi AOCHIIKEHO CUMBOJIYHI acnekTd TBopy Muxonu Kymima «97»,
MPOAHaJi30BaHO 00pa3-CUMBOJ €BXapuCTii Ta HOro 3HaYEHHS B KOHTEKCTI
CEeJIIHCBKOTO KUTTA 1 peniridaux oopsaiB. IlinkpecieHo BaKIMBICTb
CHUMBOJIIB, TAKKX SIK Yalia, XJi0, IIepKBa, Xpect Ta bor, y BupakeHH1 IMOOKUX
pENrifHuX Ta cakpajbHUX acleKTiB TBOPY. Po3misiHyTo 00pa3 CBATHHI Yepes
MpU3MY HEMUTHUX PYK, OaTbKIBCBKHUX MOJIMTOB 1 CIIi3, HiJAKPECIIOIOYU HOTo
BaXUIMBICTB JUIS CIIJIBHOTH Ta PeNiriiHy HiHHICTh. CUMBOJ Yallli aCOLIIOETHCS
3 PI3HUMH 1A€AMH, TaKUMHU K 00’€IHAHHS, >KepTBa 1 OOPSIOBICTDH, ILIO
IMIJIKPECITIOE BAKIIMBICTh PENITiHHUX OOpSIIB Ta CHUTLHOTU. JlOCHiKEHHS
TaKoX po3nagae oopa3s xiida sk Tina Icyca Xpucrta B KOHTEKCTi YKpaiHCHKOT
JiTeparypu Ta peniridHoi KynbTypu. Y TBopi «97» Mukonu Kynima o6pas
€BXapuCTii CTae KIIOYOBUM CHMBOJIOM, BHUPaXKarOuu IIMOOKI pemiriiHi Ta
€THYHI aCTIeKTH CEJITHCHKOT0 JKUTTS, BUYKUBAaHHS B YMOBaX royiofy. €BXapucTis
K CHMBOJI TiJla Ta KpOBi XpuCTa NEpEeTBOPIOETHCA B XJi0 Ui Ayuri, LI0
3a0e3rneyye JTyXOBHY €IHICTh 1 HaJiI0 Ha CIACiHHS, BUKOPHCTOBYIOUH HOTO
K CUMBOJI KHUTTS Ta HEBiJ €MHOI YaCTHHHU BipU. 30KpeMa, aKLEHTYETbCA Ha
HEMOXKITUBOCTI )KUTHU 0e3 XJ1i0a, 1110 aCOLII0ETHCS 3 HEMOXKIIMBICTIO ICHYBaHHS
6e3 bora. CraTts BUPI3HAETHCSA NIMOOKUM aHAII30M CUMBOJIIB Ta 1X 3HAYEHHS
y TBopi Mukomu Kysmima, po3kpuBarouu IIHMOOKUH CMHCIOBUN TMOTEHIIAN
TBOpY. OHUM 13 KIIFOYOBHX MOMEHTIB, 10 BigoOpaxae oOpa3 €BXapucTii,
€ o0pa3 xiiba. ABTOp BHCBITIIOE, SIK CEJISHU B TPYAHOIIAX 3BEPTAIOTHCS 110
xJi0ba He Juie K A0 3aco0y (i3MYHOrO BMKMBAHHS, ajie i AK 10 CUMBOIY
€BxapucTii, 00’e¢AHyIOUN iXHI CTpakIaHHS Ta Bipy. 3a JOMNOMOTOI LIbOTO
o0Opazy Kymim migkpecitoe TITHOOKWN peniriiHuid 3B’S30K CEISTHCHKOTO
#UTTs. Takoxk 00pa3 yamr y TBOpPI pO3IVISIIAE€THCS SIK CUMBOJI 00’ € THAHHS Ta
KepTBU. Yamia sk peliridHuil aTpuOyT BUCTyNAE HE JUILE SIK MOCYAWHA IS
BUHA Ta XJ110a, TOOTO MPHUUACTS, aJie 1 K 3HAK €THAHHS 1 TOTOBHOCTI IPUHHATH
JKEPTBY 3apajid CIIBHOI CIpaBU. Y BUCBITIEHHI 00pa3y XpecTa Ta IepKBH
Kynim minkpecimtoe KOHGIIIKT MiDX BIQJOI0 1 PENIrifHUMH LIHHOCTSIMHU.
AHTHpENIriiiHl NOMIAAN BIAQAX BUABISIIOTECS y BIHONICHHI 10 CBSITUHB, 1[0
3MYIIY€E CEIISTH 3aXMINaTH iX sIK CHMBOJIH CBO€ET BipH. 3arajbHOI0 TEHCHIIIEI0
y TBOpI € MiIHECEHHS PENIriHHUX CUMBOJIIB SIK 3aC00y OMOpPY Ta €THAHHS JUIs
censiHCbKOI rpoManau. lle Biga3epKalloe BaXKJIMBICTb BIpH W JyXOBHOCTI B
JKUTTI YKPaiHCHKOTO HApOy B yMOBaX TPYIHOIIIIB, [ 0100MOpY Ta coIlialbHUX
KOH(JTIKTIB.
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In the article, the symbolic aspects of Mykola Kulish’s work “97” are examined,
and the image-symbol of the Eucharist is analyzed in its significance within the
context of peasant life and religious rituals. The importance of symbols such as
the chalice, bread, church, cross, and God in expressing profound religious and
sacred aspects of the work is emphasized. The image of sanctity is explored
through the lens of unwashed hands, parental prayers, and tears, highlighting its
significance for the community and its religious value. The symbol of the chalice
is associated with various ideas such as unity, sacrifice, and ritual, highlighting
the importance of religious rituals and community. The study also examines
the image of bread as the body of Jesus Christ in the context of Ukrainian
literature and religious culture. In the work “97” by Mykola Kulish, the image
of the Eucharist becomes a key symbol, expressing the profound religious and
ethical aspects of peasant life, survival in times of famine. The Eucharist, as
a symbol of the body and blood of Christ, transforms into bread for the soul,
providing spiritual unity and hope for salvation, using it as a symbol of life and
an integral part of faith. In particular, emphasis is placed on the impossibility
of living without bread, which is associated with the impossibility of existence
without God. The article stands out for its in-depth analysis of symbols and
their significance in Mykola Kulish’s work, revealing the profound meaning
potential of the work. One of the key moments reflecting the image of the
Eucharist is the image of bread. The author illustrates how peasants, in difficult
times, turn to bread not only as a means of physical survival but also as a symbol
of the Eucharist, uniting their suffering and faith. Through this image, Kulish
emphasizes the deep religious connection of peasant life. Also, the image of
the chalice in the work is considered as a symbol of unity and sacrifice. The
chalice, as a religious attribute, serves not only as a vessel for wine and bread,
i.e., communion but also as a sign of unity and readiness to accept sacrifice
for the sake of a common cause. In depicting the image of the cross and the
church, Kulish emphasizes the conflict between authority and religious values.
The anti-religious views of the authorities manifest themselves in relation to
holy objects, forcing peasants to defend them as symbols of their faith. The
overall trend in the work is the elevation of religious symbols as a means of
resistance and unity for the peasant community. This reflects the importance of
faith and spirituality in the life of the Ukrainian people in times of difficulties,
the Famine, and social conflicts.

IlocTanoBka mpodgeMu. Y KOHTEKCTI TBOPY
Muxonu Kyrimma «97» BUHHKa€E TpodiieMa po3yMiHHS
Ta iHTEpIpeTaIlii CHMBOIIIKH, 30KpeMa 00pa3y-CuM-
BOJTy €BXapHUCTIi Ta IHIMX KIIOYOBUX CHMBOJIIB, III0
BiIOOpaKaroTh PENiTiiHHI Ta eTHYHI aCTEKTH CEJIsTH-
CBKOTO XHUTTSI B yMOBax loiomoMopy i coriaabHuX
TpymHOIIiB. Ha cydacHOMYy eTarii € 6araro mpars Ipo

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 92 (2023)

m’ecy «97» Muxomu Kymima, 30kpema, i ToCaimKy-
Bamu Sl. T'omoGoponwsko, B. I'punenko, M. 3acre0a.
[IpoTe mocmimkeHHs PO CUMBOJ €BXapHCTii y TBOPI
HeMae. BayXKITMBO pO3KPHUTH pO3yMiHHSI CHMBOJIITHOTO
00pa3y €BxapucCTil Ta IHIIUX KIIIOYOBUX CHMBOJIIB,
YpaxoByIOUH HE JIMIIE PEJTiHHANA acIlekT, a i Horo
COIIOKYNBTYPHHH Ta JTyXOBHHIA BIUTUB HA YKPaiHChKe
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CEJITHCTBO TOro 4acy. Ll Tema € myske Ba)JIMBOIO
JUIsL PO3BUTKY YKpaiHCBKOI JiTeparypH, 30araucHHs
JTepaTypHOl Ta JyXOBHOI CHAIIIMHU YKPaiHCHKOTO
HapoLy.

Otxe, mpobneMa mojisirae B TOMY, K IuOLIe
PO3KPHUTH CHMBOIIIKY €BXapuCTii Ta iHIHMX 00pa3iB
y TBOpIi, 30KpeMa iX BHYTPIIIHIHA 3B’30K 1 BIUTUB Ha
CHPUUHATTS PENiridiHUX Ta eTUYHUX I[IHHOCTEH B
yMoBax ['ononomopy # couianbHUX TPYIHOLIIB.

Mera i 3aBaanug crarti. Mera cTarTi mojsrae B
JOCIIDKEHHI CUMBOJIYHUX ACIIEKTIB IT"€c MUKOIU
Kymima «97», 30kpeMa 00pasy-cuMBoIry €BXapHCTii
Ta 1HIIUX KIFOYOBHUX CHUMBOJIB Y KOHTEKCTI CEJSIH-
CBHKOT'O JKUTTS Ta PEITIHHAX 0OpsIiB.

3aBOaHHs CTATTi BKIIIOYAIOTh!

1) po3kpuTTs 00pa3y-cCUMBOIY €BXapHCTii y TBOPI
«97» Ta HOTO 3HAUCHHS B KOHTEKCTI CIOXKETY Ta TeMa-
THKH;

2)aHami3 iHMIAX CHMBOJIB y TBOpi, TaKWX SK
yarma, XJi0, 1epkBa, xpect, bor, i iX BimoOpakxeHHs B
PeNiriiHuX Ta CaKpajJbHUX ACHEKTax TBOPY;

3) BU3HAYCHHS BaXJIMBOCTI TA 3HAYCHHSI LIUX CUM-
BOJIIB JIJISl PO3YMIHHS TTHOOKWX PENIriiHUX Ta eTH-
HHUX aCIEKTIB CEJITHCHKOIO JKUTTS, OCOOIMBO B yMO-
Bax ['oi0m0MOpYy i comianbHUX TPYIHOIIIB;

4)3’sicyBaHHsS 3araibHOI TEHJCHINII ITiIHECEHHS
peNiriiHIX CHMBOIIIB SIK 3aCO0y OMOpPY Ta €IHAHHS
IUIsl CENISTHCBbKOI TpoMaiu.

3 ypaxyBaHHSIM IIUX 3aBIaHb CTaTTIO CIIPSIMOBAHO
Ha TIMOOKE pPO3YMIHHS CHMBOIIKH TBOPY MHUKOIN
Kymima Ta 11 BIuMBY Ha pelniriiiHe Ta eTUYHe CIIPHii-
HATTS YKPaiHCBKOTO HapoJy B KOHKPETHUX iCTOpHY-
HUX 00CTaBHUHAX.

IIpenmer gociigKeHHST — CHMBOJIKA TBOPY
Muxkonu Kymimma «97».

00’ekT HocainxeHHs: — 00pa3-cuMBoI €BXapuc-
Tii Ta 1HII KJIIOYOBI CHMMBOJM, TakKl sIK 4aia, XJjiO,
LIEPKBa, XPECT, bor, y KOHTEKCTI CEISIHCHKOTO KUTTA
B yMoBax [onogomopy Ta coiaibHUX TPYIHOLIIB.

Bukiaa oCHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
Muxkona Kymim — sickpaBa 0ocoOWCTICTh, a T’eca
«97» — 1e TBip MpO KUTTA, CTPAKIAHHS, HE3JaM-
HICTBh YKPalHCHKOTO HApOAy. Y TBOpI € 0arato MOMeH-
TiB, SKi PO3KPUBAIOTH 00pa3-CHMBOJI CBXapHCTIi.
€BXapuCTis — 11e 0COOIMBHIA 00T y XPUCTUSHCTBI,
OB’ sI3aHUM 31 CIIOKMBAHHSAM CBSITOTO MPHYACTS, SIKE
CHUMBOJII3y€ TiJIO 1 KpoB XpHcTa. €BXapUCTisl BUCTY-
[1a€ CUMBOJIOM €JIHaHHS, )KEPTBH, CHACIHHS. Y TEKCTI
BHpPaKEHO I1i i/1e1 Yepe3 CUMBOJIIUHI aCTIeKTH, TaKi sIK
00pa3u CBATHHI, MOJIUTOB, OOTOCTYXiHb TOIIIO.

VY tBOpi «97» Muxonu Kynia e yncnensi oopasu
Ta CHUMBOJIH, CE€pe]] SIKUX BAXKIHMBE MICIEe 3aiMalOTh
yara, €BXapucTis, XJi0, 1epkBa, xpect Ta bor. Po3-
DJISIHEMO 1X y KOHTeKcTi TBopy: «lmps. bmaraemo,
MTOKJIAJIITh CBATHHIO, 00 T JKe, cep/IenHii, OOIUTh y
HEMUTHX, MOXe€ 1 TPIIIHUX pyKaxX... BoHa x 0aTpKiB-
CHKUMH 1 HAIIMMH MOJINTBAMHU BKPUTA, BOHA CII3bMH
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HaIIUMHM nonuTa...» [3, c¢. 38]. ¥V mpomy dparmenti
I'upst BUKOpHCTOBYE 00pa3 CBATHHI, MOXKIUBO, 100
BIUIMHYTH Ha MOYYTTS JIIONEH, SKi B3sSUIMCS 32 aperT
CBAIICHHUX TIpeaMETIB 4u 00pa3ziB. PosrmsHEemMO
JIesIKi aCTIeKTH LIbOTo 00pasy.

1. HemuTi pyku: me Bkasye Ha cmpodOy [wupi
BUKJIMKAaTH COPOM Y THX, XTO B3fBCSl 32 CBSATHHI.
Ilepconaxx 3BepTae yBary Ha XapakTep THUX, XTO BUH-
HsI€ TaKi JIii, HArOJIOUIYIOYH Ha IXHil IPiXOBHOCTI 4n
HEPEeJITiHHOCTI.

2. barbKiBCbKi MOJIUTBH i €Ib0O3M: BKa3ye Ha
BEJIMIKE 3HAYEHHS CBATHHI U CIUTBHOTH, ii pei-
rifiHy Bary. 3BepTae yBary Ha Te, sIK CIIUJIbHOTA [LIaHy€
L0 CBATHHIO Ta SIK BOHA € NPEIMETOM TypOOTH Ta
MTOKJIOHIHHS.

3. CnJibHicTh Yepe3 MOJMTBH: 3BEPTAETHCS 10
inei, mo cBATHHS 00’ €IHY€ Itojiel yepe3 CHIbHICTh
MOJIUTOB 1 TypOoTu. Takuii 0O6pa3 MOXKe BUKIMKATH
BiTYYTTS CIIITBHOTH Ta COJIIapHOCTI.

O0pas3 yamii B IiTepaTypi Ta MUCTEITBI 4aCcTO aco-
IIFOETHCS 3 PI3HUMH KOHIIETIIISIMHU, TAKUMU K 00’ €]1-
HaHHS, KePTBA, JXUTTSA, IyXOBHICTh. Y meci «97»
Muxonu Kyrnima yama mae cHUMBOJIIUHE 3HAYEHHS,
BKa3yIOYH Ha II€BHI 111 Y1 TEMHU, TAKOXK Ma€ JISKiJIbKa
3HaYeHb 1 CUMBOJIIYHHUX BIJATIHKIB, 0COOJMBO B KOH-
TEKCTI CEIITHCHKOTO JKHUTTS Ta PENiridiHuX OOpsmiB.
O0pa3 vari acoIliioeThes 3 Yaler s €BXapHCTii.
Mo>KHBI TIyMadeHHS:

1. CumBoJ 00’€qHAaHHSI: Yalla MPEACTABIIE
CIUTBHOTY a00 TpyIy JIOAeH, AKi 00’ €THYIOThCS
HABKOJIO IEBHUX I[IHHOCTEH YU i€aliB.

2. KeprBa ta €Bxapucrisi: yama, sika BUKO-
PHUCTOBYETHCS B PEIITIHHAX 00psiaax, BKa3ye Ha )Kep-
TOBHICTH 200 €THAHHS 4Yepe3 CIIbHY JTYXOBHY Jil0.
[opasy na JliTyprii mi 4ac IpUrOTYBaHHS 10 CBA-
TOrO mpHyacTs BinOyBaeThCs xepTBa Icyca 3a rpixu
JIOACTBA. A BTpara LEPKOBHUX L[IHHOCTEH BKa3ye Ha
BTPATY CBATOIIIB Ta PEITIHUX [MIHHOCTEH CeJsH.

3. InTHUMHICTB Ta 00PANOBiCTH: yalia, IKy BUKO-
PUCTOBYIOTH JIJIsl OOPSIOBHX IIiJIeH, BKa3ye HA 1HTH-
MHUH 3B’S130K 200 B3aEMOIIFO JTIO/IEH y TIEBHOMY KOH-
TEKCTI.

4. CuMBOJI KMTTEBOI CWJIM i POAKOYOCTI: yamia
SK CHMBOII POMIOYOCTI BKa3ye Ha 3/aTHICTh 3eMIli
MPUHOCUTH TUI0AHU. Lle Moyke OyTH MMOB’sI3aHO 13 CilTb-
CHKOTOCIIOJAPCHKOIO AISUIBHICTIO CEJISIH Ta X 3a1exk-
HICTIO BiJ] IPUPO/TH.

5. CmiibHOTA Ta 00’ €AHAHHS, YaIIa IK CHMBOJI
CHUIBHOTH. Y XPUCTHUSHCHKOMY KOHTEKCTI €BXa-
PHCTISl YaCTO BKUBAETHCS Ta IAHYETHCS B CIUJIBHOTI
Bipytounx. Y TBODI IIe BKa3y€ Ha €JHICTb CEISTHCHKOT
IrpOMajH Ta iX B3a€MOIIATPUMKY B TPYAHOILAX.

6. [loTpeda B peiriiinux odpsagax: odpa3 yarri
MiKPECITIOE BKIIMBICTh PENITIHHUX OOpAIiB A
cesisiH. Y cHUTyalii BTpaT Ta 3arpo3M CEJsTHU 3BepTa-
IOTBCS JIO CBOIX PEINriifHUX MepeKoHaHb 1 0OPSIIB SIK
JI0 JKepelia CHIIM Ta Hagii.
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Bci i acmekt momomMararoTh y pO3yMiHHI TIH-
0OOKOTO CHMBOJI3MY 00pasy Hamr y TBopi Mmuxomn
Kymima. O6pa3 garmii cripsiMOBaHUI Ha BHKJIMK €MO-
il Ta peNiriifHuX acomiamii y untada, oo miaKpec-
JIUTH 3HAYCHHS CBSATHHI Ta BHUKJIMKATH CIIBUYTTS
JI0 TOTO, SIK 3 HEI0 HOBOISATHCS, 1 TYT BOKJIMBUMHU €
MOMEHTH, $IKi aCOLIIOIOTHCS 3 MOHSTTSIMM €JHAHHS,
KEPTBU YU CIIACIHHS:

1. BiaraHHs 3aCTyIIMTH CBSITHHIO: T€POi IPOCSThH
JIFOACH 3aCTYNUTHUCS 32 CBSITHHIO, 110 MOXKE BKa3yBaTH
Ha 1oTpeOy 00’ €THaHHS 1 CITUTFHOT 3aXHCHOT JIii.

2. CriibHa 000pOHA: 3aXUCT CBITHHI MOXKE PO3-
IJISIIATUCS SIK CIIIJIBHUH aKT BiJJIaHOCTI Ta )KEPTOBHO-
CTi Ha Onaro 3arajgpHOTO JT00pa.

3. I'omin 3a cnpaBeJIMBICTh: TOMIH Ta 3BHHYBa-
YEHHS B TOMY, 11O CBSITHHIO XOUYyTh 3a0paTH, BKa3ye
Ha 00ypeHHs I'epoiB CUTYyali€lo, Je TIOCTae MUTAHHS
CIPaBeUINBOCTI.

APpryMEHTH Ta 1iaJIOTH I'epOoiB BUSIBIISIFOTH MOMEHTH
CHIJIBHOCTI YM >KEPTOBHOCTI HA KOPHUCTH 3araJibHOTO
nobOpa. Taki eneMeHTH MOJKHA acOIFOBATH 31 3MiCTOM
€BXapuCTii B XpUCTUSHCHKIN TPaIHIIil:

1. €Bxapucrisi — e CMMBOJI Tij1a Ta KpoBi Xpu-
CTOBOI. €BXapuCTisl B XPUCTUSHCTBI € CIIOrazoM
Ta BIATBOPEHHSM OCTaHHBOI Bedepi, ne Icyc Xpu-
CTOC BiJiZIaB CBOE TiJIO Ta KPOB 3a CHACIHHS JIIONIEH.
Y tBOpi €BXapuUCTis € 00pa3oMm, KU BKa3ye HA TEMY
JKEPTOBHOCTI Ta CIaciHHsA. 3raIku po €BXapHCTIto,
SIKy BXXMBAIOTh CEJISHU, BKa3ylOTh Ha Bipy Ta BiJHO-
mieHHs 10 bora. €Bxapucrisi B XpUCTUSHCTBI CUMBO-
nizye npuiiHaTTs Tina ra Kposi Xpucra. Y KoHTEeKCTI
TBOPY LI€ MOXKE BKa3yBaTH Ha Bipy CEJIsiH y HaJalpu-
POIHI CHIIM Ta BaYJIMBICTH PEINTiHHUX OOpSIiB I
HUX.

2. Xni6 — me tisio Icyca Xpucra. Xmib y TBOpi
MpPEJICTaBIIsI€ Tio XpuUCTa, a/Ke B pENTiifHOMY
KOHTEKCTI XJIi0 B €BXapHCTii CUMBOJI3ye came IIe.
Brpara xmiGopoOcTBa poO3MIATAETbCA SK BTpara
JYXOBHOTO XapdyBaHHS Ta HEAOCTATHICTH €BXapuc-
Tii AJIs1 CENITHCHKOT TPpOMa/TH.

O6pa3 xui6a. Y TBOpi XJ1i0 4aCTO BUKOPHCTOBY-
€THCS SIK CUMBOJI KHTTS, HEOOXITHOCTI Ta CHMBOI
Tima XpucroBoro. CenssHu OOPIOTHCS 32 CBOI CEIISH-
CBKi Otara, B TOMY YHCITi 32 XJI10, SKHI CIIPUIMA€ETHCS
sk map Big bora: «Kommcrka (0 JlapuBona). [Tomu-
paroTh, OpaTko, caMm ke TH OayuB Taki IHIMIEHTH.
I ram momwupatots. I ckpizbe momupatots. Hixto qapom
xyiba He mae. [oBopATh — maif Tpormri, mo Kpyri i
CSOTh... OT-OT, 10 KPYIIi 1 CAXOTh. A Tpoliei Hema: i
B TeOe, i B MeHe... A 3 yai il xpecra CoBillbKa Biaia
Bukye rpomri!.. Ort-ot! I'pomri, 6parox!» [3, c. 40].
Xni6, sk Timo Icyca Xpucra: HEMOXKIHBICTD KHUTH
0e3 xmiba — 11e HeMOXKJIUBICTh kuTH 0e3 bora. Tak,
MOXKHa po3misgatd xmid y TBopi «97» Mukonn
Kynima six cumBo, 1o Harazmye npo oopas €Bxapuc-
Tii, 30kpema Tina Icyca Xpucra. Jlesiki MOMEHTH TeK-
CTY, SIKi T IKPECITIOIOTh IF0 aHAJIOTIFO:
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1. HeBix’emHe 3’eaHaHHsi 3 XJai0oM: censiHU
y TBOpi HE TPOCTO PO3MISAAIOTH X0 SK MPOIYKT
JUISl BOKMBAHHSI, ajle BOHU BiUyBalOTh 3’ €THAHHS 3i
CBOEIO 3eMJICI0, KYJIBTYPOIO 1 TPAIUIISIMU YePe3 XJTi-
06opobcTBo. Take 3’eTHAHHS MOXE acOIIIOBATHCS 31
cnpuiHATTIM Tina XpuctoBoro i 4ac €BXapHcCTii,
SKE€ B XPUCTUSHCTBI TaKOX € CHMBOJIOM €JHAHHS 3
borom.

2. KuTTeBaxkiIMBe 3HAYeHHHA XJaifa: xmib y
TBOpPi € HE TPOCTO DKEI0, alle € HEOOXITHUM IS
BI)KMBAHHS 1 BAYKJIIMBUM IJIS )KUTTSI IPOAYKTOM. AHa-
JIOTIYHO, B XPHUCTHSIHCbKOMY 00pasi Timo Xpwucra,
SIKEe TIPUAMAETHCS B XJT101 i 9ac o0psy €BXapucrii,
€ JKUTTENANHOIO CUJIOKO JIJIs1 BIPYIOUHX.

3. Xu1i0 51K JKepes1o 0,1arocJI0BeHHS Ta LIePo-
cTi: y TBOpi XJIi0 TakoK acOIUIOETHCS i3 IMIEAPICTIO
i OmarocmoBeHHsMm. [loTpiOHO BpaxyBaTH, MO B
XPUCTUSHCTBI XJIi0 mijg dac €BxapucTii cipuiima-
€TbCS SIK OJIArOCIIOBEHHS Ta CUMBOJ TlJ1a XpUCTa, SIKE
HaJla€ JyXOBHY CUIIY Ta )KUTTEBY CHEPTiIO.

4. €xnanna 3 borom uepe3 xuid: y KOHTEKCTI
TBOPY BTpara XJi0OpOOCHKHUX KYJIBTYp TIAYMauHUThCS
AK BTpara 3’eqHaHHs 3 boroM uepes 3emimio Ta mpu-
pony. CensHu mnpuiiMaroTh TiTO 1 KpoB Icyca sk
HEBi/l’€MHY YaCTHHY CBOTO IyXOBHOTO XHTTs. OTXe,
y TBopi «97» Mukonmu Kymima xmi0 mae rmuOoKui
CHUMBOJIIYHAHN 3MICT, IO aCOIIIOETHCS 3 €BXAPHUCTIEI0
Ta JlyXOBHUM €IHAHHSAM 3 borom.

5. CninbHoOTAa 4Yepe3 xJIib: X0 00’ €AHY€E CensH-
CBKy rpomajny y TBopi. [lomupene BxnBanHs X1i0a B
o0psgax Ta CBATKYBAaHHSX CBIAYUTH MPO TE, MI0 LEH
HNPOAYKT € CUMBOJIOM €JHAHHS Ta CHIIBHOTH. AHa-
JIOTIYHO, B €BXaPHCTIii BIpSHU CIITBHUM MPUHHITTAM
CBSITOTO IIPUYACTS] BUPAKAIOTh CBOIO TyXOBHY CIIJIb-
HOTY.

6. XJ1i0 AK 1Kepesio Hafdil: BTpara ximibopoOcTBa
O3Ha4a€ BTpaTy Hajii Ta JyXOBHOI PIBHOBaru JyIs
ceJITHCBhKOT rpomMa . CUMBOII XJ1i0a TYT BUSIBIISIETHCS
SK JpKepero He nuire Gpi3udHol, aie i TyXOBHOI piB-
HOBAry, siKka J0IOMara€e NepexuTH TPYAHOLL.

7. X71i0 fIK CMMBOJI CIIPaBeNJIMBOCTI: y TBODI
3rafyeThCsi, MO IIMaTOK xmida OepyTh Mg dac
0opoThOM 3a crpaBeUBICcTh. Lle Bka3ye Ha Te, 1m0
xmi0 crae 00’ ekToM KOHPIIKTY i 60pOoTHOU 32 piBHO-
npas’si 1 CpaBeUIMBI YMOBH AJISI CETISIH.

8. X0 fAK CHMBOJI €KOHOMIYHOIO 0J1aromno-
Jy44si: CEJSIHH y TBOpI TypOYIOTbCS PO BTpary
XJI00pOOCHKUX KyJBTYp 4epe3 il kowmicii. Xmib €
CHUMBOJIOM €KOHOMIYHOIO OJIarornojy4us, OCHOBH
CEJITHCBKOIO TOCIIOIApCTBa, HOro BTpaTa MOXKE BKa-
3yBaTH Ha 3arpo3y CKOHOMIYHOMY CTAHOBHILLY CEJISH.

9. X106 sik CHMBOJI €IHAHHS TA CIJILHOTHU: XJ110
4acTO CHMBOII3YE €IHAHHS Ta CIUTBHOTY. Y TBODI,
KOJIM CEeJISTHH OOTOBOPIOIOTH 3arpo3y BTPaTH XJi0o-
POOCHKUX KyIBTYp, MOXKHA TTOOAYUTH, K XJ1i0 00’ €1-
HY€ 1X y CHIJIbHOMY IparHeHHi 0 O1aromnoxydds Ta
CIPaBEIUIUBOCTI.
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10. Xuni6 ik cuMBOJ Tpaguuii Ta KyJbTYpH:
B IIbOMY KOHTEKCTI XJIi0 TakoX MOXe HpEeACTaBISATH
Tpamuiii Ta KyiIpTypy. Brpara XmiOopoOChKuX Kyilb-
TYp MOXKE BU3HAYaTH 3arpo3y camiil yKpaiHChKil Tpa-
JIIIIIT Ta CIIOCOOY JKUTTSL.

11. Xni0 Ik CMMBOJ KUTTS Ta BHMKHBAHHSA:
XJIi0 € OCHOBHOIO CTPaBOI0, HEOOX1THOKO IS BUKH-
BaHHS. BTpara goctymy mo xiida Moke CHMBOIII3Y-
BaTH 3arpo3y *KHUTTIO Ta BUKUBAHHIO CEJISH.

Takum ymHOM, 00pa3 xiiba y TBOpi Mukomu
Kymima po3rmisiHyTHil sk 0araroriaHOBHIA CHMBOJI,
SIKUH BiIoOpaXkae pi3HI acleKTH CENSTHCHKOTO JKUATTS,
BTpaT Ta iX AYXOBHOro 3’emHaHHs 3 borom uepes
peNiriiHi Ta KyIbTypHI BUMIpU. AHANi3 CHMBOIY
xJyiba Joromarae THOIIe po3yMiTH TEMH TBOPY Ta
CrocoOw, SIKMMH aBTOpP BTLIIOE CBOT i1el uepe3 BUKO-
PUCTaHHA KOHKPETHHX 00pa3iB. Y3arajabHIOIOUH IIi
PO3IyMH, MOJKHA CTBEPJIKYBaTH, 110 00pa3 XJida Mae
PI3HI acTeKTH 1 CUMBOIII3Y€E CIPaBEMITUBICTh, EKOHO-
MigHe 0JIaroromyydds, IMeApiCTh, €HAHHS CHUTBHOTH,
TpaguLii Ta KyJIbTypY, @ TAKOXK KHUTTSI Ta BUKUBAHHS:
«l'upsi: He 3aiimaiite #ioro, He 3aiimaiite! Lle x Oor
rioro 3 Heba BpPO3YMHUB i CHJIOIO CBOEIO OCisB... (Lo
Bcix). Uyno sBuB!..» [3, c. 39]. Bupas «Uyno sBuB»
i3 TBOpY «97» Mukonu Kyninra mae iHTepnperartito,
OB’ sI3aHy 3 PENITiHHUM aCIIeKTOM, YKa3ye Ha CIIPHii-
HATTS TOJIT AK JWBa 4K mapy Bim bora. Y pemiriii-
HOMY KOHTEKCTI 116 MO)Ke OyTH CIIOIYy4YEHO 3 BayKJIU-
BUMH TMOIISIMH 200 3HAKaMH, sIKi pO3IISIAIOTHCA SIK
HaJMPUPOJIHI Y1 OOKECTBEHHI.

€ Takox 1Ie iHIII CUMBOJIM, OKpiM xmib6a. Hampu-
KJaj, LEepKBa, SIKa y TBOPI BHUCTYIIAE HE JIUILE SIK
OymiBIIA, allie 1 IK CHMBOJI TyXOBHOI €JHOCTI Ta CI1JIb-
HOTH. BTpara nepkoBHUX LIHHOCTEH 03HAYa€ BTpATy
JlyXOBHOI OTIOPH 1 TPaUIlili.

O0pa3 uepkBH. Y TEKCTi BUSBISIOTHCS eJie-
MEHTH, SKi MOXHA acOILiI0BATH 3 IEPKOBHUM OTOYECH-
HSIM, HampuKjal, BKa3iBKA Ha CBSTHHIO, MOJIWTBH,
3BepHEHH: 70 bora i Bipa. 30kpema, CIOKET po3rop-
TAEThCSI HABKOJIO KOH(IIIKTY, MOB’SI3aHOTO 13 3aXH-
CTOM LEpPKOBHUX I[iHHOCTEH Ta cBsTUHI. CensHH
BUCTYNAIOTh 3aXWCHUKAMHU CBSITHHI, BBa)Karo4w ii
OOKECTBEHHOIO Ta cBAlIeHHOM0. Lle BKkasye Ha riu-
OoKe BipyBaHHSI B CaKpaJIbHICTh 1CHYIOUMX DENiriii-
HUX 00’€KTIB 1 TEpUTOPIH.

[IpuBeprac yBary umnTaua o00pa3 NepPKOBHOI
iepapxii: B TekcTi MOXXHa BHOKPEMHTHU BIaLy, siKa
CIpUIMAaEe LEPKBY SK IHCTPYMEHT KOHTPOJIO Haj
Macamu. Brpy4yanns B pesiriiini npakTukM: Biaaa
BTPYYa€ThCSl B PENIriiiHi MPAKTUKK YW HAMAraeThCs
O0OMEXHUTH POJIb LEPKBH, 1€ BKa3ye Ha ii aHTHUpei-
riiiHi norsiau. Biana nmparne 3MiHUTH peITiriiiHi 3BH-
4ai i 0OMEXHTH POJb LEPKBU B CYyCIIJIbCTBI.

Cnpo0u BMKOPHCTAHHSA PeJIirii JJsi MoaiTH4-
HUX LiJIel: aHTUPeNiriiHUuN HACTPil BUSABISIETHCS Y
crnpobax BiIaJy BUKOPUCTOBYBATH PEJITito AJsl CBOIX
MOJIITUYHUX IJIel. AHTHPeiriiiHi 3aKJIuKA B gia-
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JIorax: 3BEpPTaHHS A0 AHTUPENIridHUX imed y aia-
Jlorax TIEPCOHaXKIB a00 B OMuUcax IMOJIN CIyrye Mif-
TBEPPKCHHSM aHTHPEIITriiHOrO HACTPOIO B TEKCTi:
«ITapacka. A gamry Ta xpect onaacui? JlypHeHbKHH,
Ha XJII0 MOMIHSEMO, JITOK TOTOAYEMO, O TOJOIHOT
CMepTi BpATYEMO...» [3, c. 41]. AHTHpENIriiHICTD ¥
TBOPI1 — 1€ BiJOOpa’KEeHHS COL[IOKYIBTYPHOTO KOHTEK-
CTy 4acy, B IKOMY CTBOPEHO TBip.

XpecT — e cMMBOJI pediriiiHoi Bipu. Xpect y
TBOp1 CHUMBOII3y€E pEJNiriiHy Bipy Ta BHYTPILIHIO
cuIy censiH. BTpaTa 1jporo cuMBoIy BKasye Ha pyi-
HYBaHHs JyXOBHHMX ILiHHOcTedl. OQOpa3 xpecrta.
XpecT € OTHUM 3 OCHOBHMX CHMBOJIIB XPHCTHSIHCTBA
Ta MOXXE€ MaTu IIMOOKUHN peliriiHui 3MiCT. Y TEKCTi
MOKHa LIyKaTh o0pa3 XpecTa B macaxax, siki BKazy-
I0Th Ha CTPaKJaHHS, )KEPTBOIIPUHOLICHHS, a TAKOX
Ha MPUHLUIHN Bipy 1 MOpasbHi IIHHOCTI.

Bor — ne cumMBoJI HaJii Ta TyXOBHOTO NMPOBi/-
HHKa. bor, sk i B Oyab-sikoMy pemiriiHomy TBOpi,
BUCTYINA€ K CHMMBOJ Hajii, TyXOBHOTO NPOBiTHHKA
Ta 3axucHUKa. Yepes yTpary MaTepialbHHUX Ta JTyXOB-
HUX LIHHOCTEH CeJNsTHH LIyKaloTh onopy B bosi, cro-
niBarounch Ha Moro mumicts. Y TBOpi «97» oGpa3
Bora He mpsmo BriieHO a0o omMcaHO, ajle MOXKHA
BUCYHYTH JIeSIKi BACHOBKHM Ta PO3AYMH 3 KOHTEKCTY
TBOpPY Ta Horo cuMmBoJikd: «Jlim 3 IimKoM. ABKEX,
gyyno! Tinpku 6ora mouyTH BOHO MOXE, TiJIbKH Oora,
00 TH 3HaB» [3, c. 39].

Yci 11i CUMBOJIH CITUIBHO CTBOPIOIOTH OAararorapo-
BUH 00pa3, 10 PO3KPHBAE Pi3HI ACHEKTH CEITHCHKOTO
JKUTTS, IXHIO Bipy Ta cnpoOH 30eperTa AyXOBHICTbH
TIONpY BaKKi 06CTaBHHK. VneThes mpo Take:

CuMBOJIM B KOHTEKCTi BTPAaT:

— Bmpama ceamuni: BTpata HepKOBHUX LIIHHOC-
Teil Moxe OyTH CMMBOJIOM YTPaTH JyXOBHOI CTIHKO-
CTi, TPaANIII{ Ta PENIriiHOI €THOCTI.

— Bmpama xnibopobcmea: BTpaTa MOXKIUBOCTI
BHPOIIYBaTH X0 MOYKe BKa3yBaTH Ha BiJICYTHICTh
JYXOBHOTO Ta MaTepiajlbHOTO XapuayBaHHs, 10 € BaX-
JIMBUM JJIS SKUTTSL.

Cupo0u 3aXHCTUTH CUMBOJIU:

— 3axucm cesmuni: BUCTYNM CEJSIH 3aXHUILATH
IIEPKOBHI IIHHOCTI MOXKYTh yKa3yBaTH Ha IXHIO BHY-
TPINIHIO CHITY Ta Bipy B PENiTiiHI I[IHHOCTI.

— Bucmyn 3a xnibopobcmeo: TPOTECT CEISH
MIPOTH BTPAT XJOOPOOCTBa MOXKE CBITYUTH TIPO TeE,
110 BOHH PO3IVISIIAI0Th BUPOLYBAaHHSI XJ1i0a He JIHIIe
K 3aCi0 BIKMBAHHS, a 1 SIK JTyXOBHE 3aBJIaHHS.

Peniriiina cumBostika:

— bnaeanns i monrumeu: BUpasu OnaraHHs Ta
MOJIMTBH CEJITH MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaHI JUIst 3BEP-
HeHHs A0 bora i mpusnauenns Moro 3axucty B Tpya-
HOLIAXx.

KonduiikT peuirii Ta matepianizmy:

— Penicitina npomupivys: xoHpmkr Mix Cmu-
KOM, SIKHH BiJIKHJA€ PEJITifo, Ta IHITUMH CeIsTHAMH,
SKi 3aJUIIAIOTHCS BIPHUME IIEPKOBHUM ITIHHOCTSIM,
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BKa3y€e Ha TMPOTHCTOSHHS PENITiHHUX Ta MaTepiajic-
TUYHUX TOTJISIB.

Iponist o0pa3iB:

— Iponiune GuKOpUCAHH CUMBONIB. MOXKIINBE
ipOHIYHE BUKOPUCTAHHS PEIITIHUX CHMBOJIIB y KOH-
TEKCTI TPaODKHUIBKOTO Haraay MOXE BUKIMKATH
PO3IyMH TIONO CIPABXKHIX IIHHOCTEH Ta TIIHMOOKUX
MTOKJTAJIiB CY4acHOTO CyCITUTBCTBA.

3aranom, TBip Muxonu Kymima «97» po3kpuBae
pi3HI acmeKkTH BipW, BTpaT Ta HaMaraHb 30epertu
JyXOBHI I[IHHOCTI B YMOBax CYyCIIUIbHUX MEPETBO-
peHb. CHUMBONHM y TBOpI TIIMOOKO TEPEILIITAIOTHCS
13 CIOKETOM, B110Opa)karouy BaXkKJIMBI TEMHU Ta KOH-
¢umixrn. [T’eca «97» Muxomn Kymima € BaxiIuBum
TBOPOM [UIsl YKPaiHCBKOI JIiTepaTypH 3 KiIbKOX HpU-
YHH:

1. AkTyaabHicTh TeMu: TBip OyB HammcaHUi
y Tepiof, KOJIH CYCIIBCTBO MEPEKUBAIO TIHOOKI
Tparcdopmartii. AKTyaabHI IpoOIeMH, TakKi SK COIIi-
aJbHI HEPIBHOCTI, PEIITiiHI CYyIIepeyKH Ta IPOTUCTO-
STHHS. MIXK PI3HHMHU COLIaJIbHUMH TPYyTaMu, poOisTh
TBip BaXJIMBUM CBIIYECHHSM CBOTO 4Yacy.

2. MoBa Ta cTuib: Kyminn BUKOpHCTOBYE y TBOPi
(hONBKIIOPHI MOTHBH Ta HapOAHY MOBY, IO pOOWTH
HOro BaXKJIMBMM BHECKOM Yy PO3BUTOK YKpPAiHCBHKOI
JiTepaTypHoi MOBH. Takwii MiaXiJ MiJICHITIOE aBTeH-
TUYHICTH 1 HAIlIOHAJIEHUH XapaKTep TBOPY.

3. ComioKyJbTYpHUIl KOHTEKCT: TI’e€ca Bijo-
Opaxkae CKIIaJiHI CyCIIJTBHO-TIONITHYHI Ta pemiriiHi
peaiii Toro yacy. ABTOpP CTaBHTb TOCTPi HMHUTaHHS
PO COIliaJIbHy CHpPaBeUIMBICTh, BIaMy Ta Bipy, IO
POOUTH HOTO BaYKIIMBHUM [T PO3YMiHHS iICTOPHYHOTO
KOHTEKCTY.

4. Oopasnicts Ta cumBoJizm: Kymim Bramo
BHKOPHCTOBY€E 00Opa3d Ta CHMBOIIKY, Taki sIK oOpa3
€BxapucTii, x1i0a, MEepKBH, MO JI0AE TIMOWHY Ta
Oararorpansict TBopy. Lle cmpusie po3MHMpeHHIO
MOBJICHHEBUX MOXJIMBOCTEH YKpaiHChKOI JiTepa-
TYpH.

5. HamionaasHa camMocCBiIoOMicTh: TBip crpusie
(hopMyBaHHIO Ta 3MIIIHEHHIO HAIlIOHAFHOI CAMOCBI-
JIOMOCTI, BUKIIMKAIOUN peduIeKCito HaJl YKPATHCHKOIO
1ICHTAYHICTIO Ta [{IHHOCTSIMMU.
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BucHoBKH i nepcrnieKTUBY MOJAJIBIINX PO3POOOK.
Otxe, meca «97» BU3HAYAETHCS CBOEPITHICTIO Ta TIH-
OOKHMM 3aHypEHHSM y CyYacHHI COIIOKY/IBTYPHHUIA KOH-
TEKCT, pOOJISTIN HOTO BAXKIIMBUM JJISI PO3YMIHHSI €TarliB
PO3BHUTKY YKpaiHchKoi siTeparypu. M. Kysinn BinrBopus
3a JIOTIOMOTOI0 TIEPCOHAXKIB YBECh CKIIAJIHUH 1 cymepe-
YIIMBUH KOJIOPUT CeJIa, T IKPECIB CKIIAIHICTh 1 JKOPCTO-
KICTh OOpOTHOM, HAMAaraBcsi JIOBECTH, IO PEBOJFOLIS 1
TOJION SIK JIB1 ()OPMH JTFOTICKKOTO Oy TTsI a0CYP/IHI 32 CBOEIO
CYTTIO. ABTOp BUSIBUBCS| 20COJTFOTHO IIPABHM, & HOTO TBIp
CTaB HIMIM JOKOpPOM TOmMimHiN cuctemi. CTarts mMoxe
OyTH JDKEpeIIoM JUTsl TONAIIBIIHX TOCHIKEHb CTY/ICHTIB,
acITipaHTiB, HAyKOBIIiB, OOTOCIIOBIB, CBSIICHHHKIB.
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OcBiTHS pekiiama — MaJIoAOCIiKeHa AUISHKA PEKIaMHOTO JTUCKYPCY IS
MOBO3HABLIB. AKTHBI3allisg PEKJIaMHOI AISNIBHOCTI ¥ cepi OCBITHIX MOCIYT
3yMOBJIEHa PO3BUTKOM PHHKOBUX BIJHOCHH, KOMEpLialli3alli€l0 OCBITH,
BXO/IDKEHHSAM HaBUAJIbHUX 3aKJIaJIiB y CBITOBH OCBITHiH MpOCTip, CyCHiIbHO-
MOJIITUYHUMH 3MIHAMU B CYCHIJIBCTBI.

PiBHOBara Mi>x paliioHaJIbHICTIO Ta EMOLIIMHICTIO € BaYKJIMBOIO 03HAKOIO TEKCTIB,
110 PEKJIaMYIOTh 3aKJIaJu BUIOI OCBITH. [IparHeHHIO CTBOPUTH MO3UTUBHHMA
00pa3 yHIBEpCUTETY, IOCATTH parMaTHYHOTro e(eKTy MiANOpSIIKOBaHI MOBHI
3ac00M PEKIaMHOIO TEKCTY IPOCIEKTY, OyKjeTa, JIMCTIBKM y BCIX HOTo
CTPYKTYPHHUX KOMITOHEHTAX 1 Ha BCIX MOBHHX PiBHSX. MOP(OIOTIYHI OJUHUII,
B3a€MOJIIIOUM 3 €JIeMEHTaMH JIEKCUYHOTO Ta CHHTAKCUYHOTO PiBHIB, TBOPSTh
LUTICHUH 1 BUpa3HUI pEKITaMHUHN TEKCT.

AHani3 pekJaMHHMX TEKCTiB JaB 3MOTY BIATBOPUTH 3arajibHy KapTUHY
MOP(OJIOTIYHUX PECYPCIB, BUSHAYUTH IPOITYKTHBHICTh JIEKCUKO-TPAMaTHUHUX
KJIaciB Ta IXHIO POJIb B OCHOBHHUX YacCTHHAX, CMHUCIIOBE, €MOIIIHO-OI[iHHE
HABaHTAXXEHHS, KOMYHIKaTHBHO-IParMaTUYHUNA OTEHIaJI.

IIpoanani3oBaHi TEKCTH OCBITHBOI PEKIaMU 3aCBINYMIN HAUNPOAYKTHUBHIII
YaCTHHU MOBH Ta BUSIBUJIM BIIMIHHICTb BiJI 3arajbHONPUHHATOTO TBEPIKEHHS
JOCIIAHUKIB KOMEPILIHHOT peKiiaMu MpO iIMEHHUK 1 JMI€CIOBO SK KJIFOYOBI
YacTUHU MOBH. [IpONyKTHBHICTH OCHOBHUX MOP(OJOTIYHUX OAMHHUIB Y
TEKCTaX OCBITHBOI pEeKIaMU BiZOOpaKaeMO TAaKWUM CHAJHUM JIAHIIOKKOM:
«IMEHHUKHU — MPUKMETHHUKH — 1€CI0BA — MPUCIIBHUKY — 3aiiMeHHUKI. Cepen
IMEHHHKIB TMepeBa)KaroTh aOCTPaKTHI IMEHHUKH Ta IMEHHUKH i3 BTOPMHHHUM
JEeKCUYHUM 3HaueHHsM Jii. Taki iMEHHHKH BiJJOOpa)karoTh KOHIIETITYaJbHi
CKJIQJIHUKU OCBITH, HaBYAJIbHO-HAYKOBOI JISUIBHOCTI, PE3yJabTaTH 3400yTTA
ocBiTu. [liecmoBa poOnATH TEKCT HE TaK JUHAMIYHUM, $AK JisUTBHUM,
OCKUIbKM HAa3UBAIOTH Jlii-HABYaHHA, Jii-HayKy, aii-pe3yasraT. [IpuKkMeTHUKH
HalIoBHIIIE 3a0€3M1euyI0Th OI[iHHO-EMOIIi{Hy CKJIaJI0BY YaCTHHY PEKJIAMHUX
TEKCTiB BHIIUX OCBITHIX 3aKiajiB. SIKiCHI NPUKMETHUKU CIYTyIOTb JUIS
IMi/PKeBOT XapaKTepUCTUKN YHIBEPCUTETIB, CEMAaHTU3YIOTh BUCOKY TTIO3UTUBHY
OIIIHKY 32 PI3HUMH OLIIHIOBaJIbHUMU O3HAKaMH; BITHOCHI — KOHKPETHU3YIOTh
IMCHHUKH, IO BIATBOPIOIOTH PO3Tally’KeHY CHCTEMY OCBITHBOI JiSITBHOCTI.
[IpucniBHUKK BXHUTO HaiuacTille 3 METOI0 OLIHHOI XapaKTepUCTUKHU i,
BUPaXKEHOI JiecioBoM. i JOCATHEHHS YCHIXy PEeKJIaMH, MaKCHMaJbHOTO
MIPUBEPHEHHS YBaru IiJIbOBOI aBIUTOPil BUKOPUCTOBYIOTH 3aliMEHHUKH. BoHH
peari3yloTh CBiif BINIMBOBHUM MOTEHIIAN SIK MAPKEPH IHTUMI3aIi] IepeayciM y
KOpPOTKHX clioraHax abo 3aBeplianbHUX (pazax, 0e3rnocepesHbO 3BEPHEHUX
1o perumnienta. L{udpose opopmiieHHs YMCTIBHUKIB Bi10Opakae 3MiCTOBHHUH,
pinme — excrnpecuBHuil Oik iH(poOpMmanii, BepOagbHE CIYTYye JUIsS BUPAKEHHS
YHIKaJIbHOCT1 HaBYAJIBHOTO 3aKJafy, TOOTO Ji€ K iMiKeBuit 3aciO.
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Educational advertising is a less-explored area within the field of advertising
discourse for linguists. The increase in advertising activities in the educational
services sector is driven by the development of market relations, the
commercialization of education, educational institutions entering the global
educational space, and socio-political changes in society.

A balance between rationality and emotionality is an essential characteristic of
texts that advertise higher education institutions. The linguistic elements of an
advertising text — whether it’s a prospectus, brochure, or flyer — are dedicated
to creating a positive image of the university and achieving a pragmatic effect.
These elements are employed in all structural components and linguistic levels
of the text. Morphological units, interacting with lexical and syntactic levels,
form a coherent and expressive advertising text.

Analyzing these texts revealed a general picture of morphological resources,
the productivity of lexico-grammatical classes, and their role in the main parts,
including their semantic, emotional-evaluative load, and communicative-
pragmatic potential.

The texts of educational advertising examined showed the most productive parts
of speech, revealing a difference from the commonly accepted notion among
commercial advertising researchers about nouns and verbs being the key parts
of speech. The productivity of the main morphological units in educational
advertising texts is represented in descending order: “nouns — adjectives —
verbs — adverbs — pronouns”. Among nouns, abstract nouns and those with a
secondary lexical meaning of action are predominant. These nouns reflect the
conceptual components of education, academic activities, and the outcomes of
education. Verbs make the text dynamic and active, denoting actions related to
education, research, and results. Adjectives most comprehensively provide the
evaluative-emotional component of advertising texts for higher educational
institutions. Qualitative adjectives are used for image characterization of
universities, semantically conveying a highly positive evaluation, while relative
adjectives specify nouns that represent the extensive system of educational
activities. Adverbs are most often used for the evaluative characterization of
actions expressed by verbs. To achieve advertising success and maximally
attract the attention of the target audience, pronouns are used. They realize their
influential potential primarily in short slogans or concluding phrases, directly
addressing the recipient. The digital representation of numerals reflects the
substantive, and occasionally expressive, aspect of the information. Verbal
representation serves to express the uniqueness of the educational institution,
thus acting as an image-building tool.

IMocranoBka mpodiemu. Pexirama sk cycminib-
HUH (eHoMeH repeOyBae B IMOJTi 30py 0ararboxX Hayk:
TIOJIITONOTI], COIONOTii, MapKeTHHTY, TICHXOJIOTIi,
comiambHOi KOMYyHiKamii, JniHrBicTuku. lle mosc-
HIOETBCSl 0araTorpaHHUMHU (DYHKITISIME pPEKJIaMH SIK
SIBUINA Ta HAJ[3BHYAHO BEJHMKOIO KUTBKiCTIO cdep,
siki BoHa oOciyroBye. Cepen nux cdep BUAUIIEMO
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Ba)XXJIMBY, CYCITUILHO 3HAUYIly JUISHKY, B SIKIiH aKTH-
Bi3yBajacs peKiiaMHa JIisIbHICTh, — OCBITY. PHHKOBI
BiTHOCHHH, CYCIIJIbHO-TIONMITHUYHI BUKIUKH, 3MiHA
(hopM HaBYaHHS 3yMOBWJIN 301IBIICHHS Baru peKJia-
MYBaHHS OCBITHIX ITOCJIYT, @ 1€ CBOEIO YEPTOk0 30111b-
IO JOCTITHALIEKUN THTepEC 10 CHEIU(iKN TEKCTY,
110 IX PEKIIAMYE.
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HaykoBmi O. Apemenkosa [1], O. byraiiosa [5],
C. I'yzenko [8], B. 3ipka [14], H. KoBamenko [15],
JI. Mscuasukina [18], I. kineka [25] Ta iH. gocimi-
JUJIH PEKJIaMHI TEKCTH Pi3HOTO BUAY, OTIUCAIN MOBHI
OIMHULI Ha JIEKCUYHOMY, TPAMAaTUIHOMY Ta CTHJIiC-
TUYHOMY PIBHAX KPi3b NMPHU3MY IXHBbOT KOMYHIKaTHB-
HO-TIparMaTu4Hoi 1ii. OcoOnmBOCTI (DyHKIIOHYBaHHS
MOP(}OJIOTIYHNX OJMHHIL y COINANBHIA peKiIaMi
BuBdanu O. byraiiosa [2; 3; 4; 6], M. CraBinceka [21],
y pexkiaMHOMY MenuuHoMy nuckypei — O. LlymikoBa
[22], C. [lepera [9]. ®yHKIIiIO OKPEMHX YACTHH MOBH
B pexiaMHOMYy TekcTi pocnimkysain H. Kosryn
[16], B. Mosrynos [17]. O. €menbsiHoBa Ta E. lep-
Oax [10] 3poOuny meBHI BUCHOBKH MPO crennudiky
BILTMBY Pi3HUX YaCTHH MOBH B aHTJIOMOBHIH peKiIaMi,
JI. YepHtox [23] —y crioBaIbKiil pexiami, o IeBHOO
MIpOIO CTAHOBUTH IHTEPEC Y MOPIBHAIHLHOMY aCIIeKTi.
3okpema, O. 3enmiHChKa 3ayBaXxye, 10 MOPQOIOTIUHI
OIMHULIl, «B3a€MOJIIIOUHN 3 €IEMEHTaMH JIEKCUYHOTO,
(hpa3eonorivHOr0, CHHTAKCUYHOTO PIiBHIB, € JKEpe-
JIOM ICTOTHHX CTHJIICTHYHHUX 1 TBOPYMX MOXKIIMBO-
CTeHl y PEKIaMHOMY TEKCTi, J0JaTKOBUM 3aco00M
BHpa3HoCT» [12, c. 29]. YUacTHHU MOBH B peKiIaMi —
11e CBOEPITHI «KMOBHI CHTHAJIN-IHCTPYMEHTHY, TTiIITO-
PAAKOBaHI MparMaTH4Hii JOMITFHOCTI.

PexnmamumMit TeKCT y cdepi OCBITHIX MOCIYT Mae
cBoro crienn(iky, o3Haku, (QYHKIII, CTPYKTYypy, IIO
TaK 4 TaK 3yMOBJIIOIOTH BUOIp rpaMaTH4HOrO Mare-
piamy 3 TEBHUM CMHCIOBUM, €MOIIHHO-OI[IHHUM
HaBaHTAXXEHHSM,  KOMYHIKaTHBHO-IPAarMaTU4HOIO
CHpPSAMOBaHICTIO. Ba)IMBUM JUIs1 OTIHCY CYTi OCBiT-
HIX TOCHYT, IMi/PKeBOI XapaKTepPUCTUKHA HaBUAIIb-
HOTO 3aKJjaJly, IPUBEPHEHHS yBard pELUIi€HTa JUIs
JNOCSATHEHHsI 0aXKaHOTrO BIUIMBY Ha HOTO IOBENIHKY
€ PO3yMiHHS CITOCOOIB peaiizamii IUX 3aBoaHb 1 Ha
rpaMaTHYHOMY PiBHi.

Mera i 3aBgaHHg crarri. MeTa crarti — JOCIHI-
JUTH 0COOIMBOCTI BKMBAHHS YaCTHH MOBHU B PEKJIaM-
HUX TeKcTax y cdepi OCBITHIX mociyr. Peamizartis
BHU3HAUCHOT METH rnepeadayae BU3HAYCHHS NMPOAYK-
TUBHOCTI MOP(OJIOTIYHUX KaTETOpiii Ta BUSBICHHS
(hyHKITIOHATPHOTO HaBaHTAKEHHS TparMaTHYHOT il

O0’eKT A0CTiTKEeHHS — OCHOBHI JIEKCHKO-T'paMa-
THUYHI KJIACH B TEKCTAX OCBITHBOI PEKJIaMH.

I[Ipenmer nocCaiTKeHHSI — CMHCIOBi, KOMYHi-
KaTUBHO-TIParMaTH4HI ~ acleKTH (YHKIIOHYBaHHS
MOpP(}OJIOTIYHNX ONWHUIL y CTPYKTYPHO-3MICTO-
BHUX YacTHHAX PEKIAMHHUX TEKCTIB 3aKjaliB BHUILOL
OCBiTH.

Marepiajiom [IOCHIUKeHHST BUOpaHO pEKIaMHi
MoBiioMiIeHHST (OYyKJIETH, MPOCIEKTH) YKPaiHCHKHX
HaBYAJBHUX 3aKJajiB (YHIBEPCHTETIB, IHCTUTYTIB) y
JPYKOBAaHOMY BHIJISIII Ta B IHTEPHET-Bepcii (3arajgom
po3mIsiHyTO MoHa] 50 peKJIaMHUX TEKCTIB).

Buxkiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
BinmoBigHO 110 cyTi TepMiHa «OCBITHI mocayrm» [17]
B PEKJIAMHOMY TEKCTi HABUAJIBHOTO 3aKJaxy MpHIi-

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 92 (2023)

79

JISTIOTh yBary cy0’ €KTy — HaJlaBa4eBi OCBITHIX TIOCTYT,
Il sk 00’ €KTy peKjIaMyBaHHS, aBIUTOPIi Ta pe3yib-
Tary Aii. 3aKOHOMIpHO, IO PEKJIaMHI MPOCIEKTH
(OykmeTH, TIaKaTH, JUCTIBKH, OTOJIOIICHHS) Mic-
TATh KOHKPETHY 1H(OpMaLio Ipo cy0’€KT, 110 HaJla€
OCBITHI MOCIYTrH (Miclle pO3TallyBaHHS, CTPYKTYDY,
yMOBH mpuiiomy Ttoio). [Ipore MoBHI 3aco0wu, sKi
BepOai3yroTh 3rajilaHi BHINE 3MICTOBI EJIEMEHTH,
CHpsIMOBaHi mepenycim Ha Te, o0 3a J0MOMOTIO0
JIOKa3iB, apryMEHTIB, €MOLIMHOro BIUIMBY IEPEKO-
HaTH LiJbOBY aBIUTOPII0 CKOPUCTATHCS OCBITHHOIO
MOCIIYTOI0 came B IIboMy 3akiiazi. Koxxuuit cTpykryp-
HUH KOMIIOHEHT TEKCTY Ma€ BJIACHY PEKIAMHY METY:
1) cTBOpeHHSI MTO3UTHUBHOTO 00pa3y 3aKiany OCBITH;
2) XapaKTEepHCTHUKa SKOCTI HaBUaHHS; 3) 3BEpPHEHHS
IO IIThOBOT aBIUTODIi; 4) 00ilIHKA pe3yabTaTiB HaB-
YaHH$, OIHC IEPCIIEKTUB.

3ayBakmo, mo crenudigHui 00’€KT peKIamy-
BaHHS B OCBITHIHM pekjiami — IejaroriuHa, BUXOBHA,
HAyKOBa JisUTbHICTh, SKY 3IIHCHIOIOTH HaBYaIIbHI
3aKJIa/id, BIAMOBITHO, TUKTYE BUMOTH 10 PEKJIAMHUX
TEKCTiB: OanmaHc iH(GOPMATHBHOCTI Ta €MOIIWHOCTI,
BHCOKY SIKiCTh, IIOBHOTY 1 TIPaBAMBICTh iH(OpMAIIii,
BpaxyBaHHSl KyJIbTYpHHUX, PETITiiHUX TpajHIid Ta
JIOKaJIbHUX 0COOJIMBOCTEH, MO3UTHBHE TiO. MOBHI
pecypcu peKlaMHUX TEKCTiB y MOP(hOIOTIHHOMY
BHAMIpi MafOTh TiUISATaTH [IUM BUMOTaM.

OcHOBHMMU MOP(OJIOTIYHUMH  OAMHUISIMU €
yacTUHM MOBH. «HaHnpoayKTHBHIIIMM 3aco00M
cucTeMaru3alii «okeaHy» CiiB, — CTBEPIKYIOTh Hay-
KOBIIi, — HAWBUIIIMM BHUSIBOM CHCTEMHOI OpraHizarii
ciiB (TOnpH IXHIN «BIAKPUTHI XapaKTep) BUCTYIIa-
I0Th YaCTUHU MOBMW» [7, ¢. 11].

3a CIIOCTEPEXEHHSIM AOCHITHHKIB, Y PEKIaMHUX
TEKCTax Pi3HUX cdep LEHTPaJbHUMH YaCTHHAMH
MOBH € IMEHHHKH # miecioBa [6; 12]. CyOcTaHTHB-
HICTh SK MOBHY OCOOJHBICTH KOPOTKHX pPEKJIaM-
HuX orojouieHb O. 3eniHCbKA, 30KpeMa, IMOSCHIOE
3HaYHUM iH()OPMATHBHUM MOTEHIIaJIOM iIMEHHUKIB,
BJIACTHBOIO iIM OCHOBHOIO (DYHKIII€}0 HA3UBaHHS, SIKY
BOHH PEaNi30BYIOTh y TIEpENiKy-KOHCTaTallii, Omuci
[12, c. 27]. HiecniBHa nekcWKa pPOOUTH PEKIaMHY
iH(hopMmariito OUIBII JAWHAMIYHOIO Ta EKCIPECHB-
HOIO, Ma€ MAaHINyJISITHBHUM, BIUIMBOBHH Xapak-
Tep, OCKUIBKH MEPEKOHYE 1 MPSIMO 3aKIMKa€e J0 Jii
[13, c. 229].

3a HalIMMH TiIpaxyHKaMH, B TEKCTaX OCBITHHOI
peKiIaMu B KiJbKICHOMY BiJHOIICHHI 1MEHHUKHU
Ha0arato mnepeBakKaroTb HAJ JIECIOBAMH, cama X
KUTBKICTh IMEHHUKIB 3aJI€KUTh BiJ] 00CATY peKiIaM-
HOTO TEKCTy Ta MOTO 3MiCTy, 0COOIMBO CyTi 00’ €KTa
pexiamyBaHHs. CkaxiMo, B OyKIIETi, IO peKiIamye
YHIBEPCHUTET, 11e BiHOIIeHHS cTaHoBUTH 8/10:1 (Tep-
HOIUTLCHKUN HAaIlIOHATLHUHM TEAaroriuHui yHiBep-
cutet imeri B. ['Hatroka; YHiBepcureT [ puropis Cko-
Boponu B Ilepescnagi); y pexiiaMHii JTUCTIBII MIOA0
BCTyIly Ha Marictepcbki mporpamu — 3/4:1 (Kuis-
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ChKHH yHiBepcHTeT iM. b. FpineHKa)' y npocneKTi
PO3rOpHEHOMY Ha Oinpm Hixk 10 CTOleOK KIJIBKICTb
Ji€CTIBHOT JIGKCUKH MOXKe 3pOCTaTH, BiJTHOILICHHS
MOXE CTAaHOBUTH HaBiTh 2:1, IpoTe IMEHHUKH BCE K
nepeBaxkatoth (JIHY; VxkHY).

PosrissHeMo okiazHile OCOOTMBOCTI BHKOPH-
CTaHHS LIMX YaCTUH MOBH.

Imennuk. [lepenyciM iMeHHUKH — 1€ JIEKCHKA, 1110
nepeOyBa€e B TEeMaTHYHOMY T10JIi OCBITH SIK HABYaJIbHOL
JISTIBHOCTI, SIK-OT: YHigepcumem, iHCmumym, Kypcu,
¢ax/cneyianvuicmo, cneyianizayis, npoepama, npo-
€xm, Kopnyc, 1ab0pamopis, agoumopis, gaxyismen,
Kagheopa, mexHonozis, cneuiaﬂbuicmb eanysv, epa-
Qix, nexyis, ceminap, Memoo Ta iH. 3BUYaiiHO, IMEH-
HUKHM Ha3MBalOTh 1 OCHOBHHMX YYaCHMKIB OCBITHBOTO
TIpoIIecy: suKaaoay, npogecop, ooyenm, gaxiseyy,
Ccmyoenm, y4acHuK, a TakoXK CyTTEBI CKIIaIHUKU CTy-
JIEHTCBKOTO JKHUTTS: Oibniomeka, cnopm, O0036is,
K1y0, cmydis, mosapucmeo, paoa Ta iH. BogHouac y
KOXKHIH 13 3a3Ha4E€HUX BHILIE YaCTHH PEKJIAMHOTO TEK-
CTy HAaBYAJBHOTO 3aKJaLy MOXKHA BHIUIUTH KJIFOUOBI
CJIOBa-IMEHHUKH, 110 € ii CMHUCIOBUMH IIEHTpaMH, a
3arajoM BHOYJOBYIOTb CTPYKTYpPHO-3MICTOBHI KapKac
yci€el pekiiamu. 3a CEeMaHTHKOIO I1i IMCHHUKH Haifuac-
tie abctpaktHi. Cepen HUX BUIUIEMO TaKi TPyIH:

a) iMeHHUKH, 10 AAI0Th iMiIKeBy Xapakre-
PUCTHKY HABYAJBHOMY 3aKJIANY: 6i3i4, MICIA, cmpa-
meeii, akpeoumayis, YiHHOCMI, KAACUKA, mpaouyis,
HOBAMOPCMB0, NI0ePCMB0, YHIKAIbHICb, NOMeHYial,
OyX08HiCmb,  8IONOBIOANLHICIL,  €80000a, NYONIU-
HICMb, NPO30PICMb, KOHKYPEHMO30AMHICMb, CHYOeH-
Moyenmpusm, NOTCUCmeMa, IHGpacmpykxmypa;

0) IMEHHUKH, 10 ONMCYIOTh HABYAJIbHY AislJIb-
HiCTb: 0c8ima, Haguanus, 3HaHHsA, HAYKA, GUXOBAHHS,
00CHI0IICEH s, MEeXHON02Il, cmandapm, Keanigikayis,
ni020mogKa, NpaKmuKda, Cmadcy8aHHs, KOMNemeH-
yis, OisnbHiCMb, Meopuicmy, ioer,

B) iMEHHUKH, 110 BiT00OPaKAIOTh AAKICTH i CTHIIB
OCBiTH: sKicmb, pigenb, 00CEIO0, PO36UMOK, Memo-
Ouka, 30iOHOCMI, manaum, IHiyiamueda, Kpeamues-
HiCmb, HOBAMOPCME0, CYUACHICMb, eHep2id, NO3UYis,
asmopumem, YHigepcalbHicmb, Gaxosicms, pizHO-
MAaHImHicmo, NIOMpuMKa, cnisnpays, kKomgpopm;

r) iMEHHHKH, W0 XapaKTepH3ylTh HIILOBY
aBIMTOPII0: Opye, 00HOOYMEYb, NAMpPIiom, epoMaosi-
HUH, ocobucmicmy, nidep, 2eHepayis, elima, cim’s,
POOUHA, 2pOMAdd, KOMNAHIS,

A) IMEHHHKH, IO 3acBiA4yIOTh pe3yJabTar
MiSLIBHOCTI: ycnix, eapanmis, Maudymue, camopea-
Ji3ayis, xap’epa, asmopumem, WAHC, MONCTUBICIND,
penymayis, 31em, npozpec, nepemoed, 00CASHEeHH s,
PeKopo, pe3yIbmam, NPecmudic, GUSHAHHA, HAGUYKU,
6MIHHS, KOMHEMEeHmMHOCMI, 3000YmKu, npayesna-
MY6anHs, 00CMAMOK.

VY mepeniky 0auuMoO BCYIiJIb IMEHHUKU TIO3UTHB-
Hoi cemanTuku. Lli KimouoBi cioBa BepOami3yIOTH
BOXKJIMBI AN Cy4acHOi OCBITH 1 CHOXMBaya KOH-
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1enTH (CEHCOBI JOMIHAHTH), I[IHHICHI KOOPIWHATH,
SIK1 JIe)KaTh B OCHOBI HABYAIBHOT MisITLHOCTI 3aKIIay
ocpitu. CaMe uepe3 iXHIO CMHUCIIOBY €MHICTb, ITO3H-
TUBHY OLIHHICTh TaKi IMCHHUKH 4YacTO BHKOPHCTO-
BYIOTb Y POJIi CJIOT@HiB — pEKJIaMHHX JEBI3iB YHi-
BEPCHUTETIB, HaNpHKIAL: Bnegnenicms ma oogipa
(KuiBcbkmid  iHCTHTYT ©Oi3HECy Ta TEXHOJOTIH);
Ocgima. Inmenicenmuicms. Kynomypa (Xapkis-
CbKHI ryMaHiTapHuil yHiBepcuTeT «Hapoana ykpain-
ChKa akajieMist»); Cmaodinsnicmo — /lockonanicms —
Biooanicmes (HauionanbHuil yHIBEpCUTET OXOpPOHHU
3mopoB’st Ykpainu imeHi [lnarona llynuka) Ta in.

AOcCTpaKkTHI IMEHHHUKH areJiol0Th 10 MOYYTTiB Ta
€MOIIiii, 3yMOBITIOIOYH TIOSIBY acOIlialliid, OTXKe, CITPH-
SI0Th TJIMOLIOMY OKPECIICHHIO IepeBar OCBITHBOI
IisUTbHOCTI 3akiany. Haifuactime Ttaki iMEHHUKH
PO3TOPTAIOTh OAHOPIIHUH PsilI, CKaXIMO, B TIEPEITIKY
KOPIOPATUBHUX IIHHOCTEH, SIK-OT: JiH0OUHA, O0YX08-
Hicmb, 1i0epCMBO-CIYHCIHHA, 2POMAOAHCHKA [0eH-
muyHicmoy, epomada, c60600d, 008ipa, 8i0N0GIOAIL-
Hicmb, npogecionanizm, pisnomanimms (KuiBchkuid
yHiBepcuteT imMeHi bopuca I'pindenka); 1. [focsio;
2. llpoghecionanizm, 3. Ilosaca 0o ocobucmocmi, 4.
VYuisepcanvnicmo,; 5. Ilopsouicms (HamionanpHUN
yHiBepcuTeT «JIbBIBChKA MO TEXHIKAY).

3ayBa)kMO SIK 03HAKy CHOTOJICHHS IOSIBY B peKiami
IMEHHHKIB — 3all0O3WYEHHX CIIiB, SIKi TOMOBHIOKOTH
OCBITHIO JICKCHUKY: peumunz, MOHImopune, Koyy, ¢ghax-
curimamop, mpexo, nopmgonio, 6peHo, penosumopitl,
BIKI-NOpmar, caim, cmMapm-npocmip, KOpnopamueHd
nowma, cynepinmencus Ta iH. 3BU4aiiHO, B PeKJIAMHHX
OCBITHIX TEKCTax € 0arato BIACHWX Ha3B (aHTPOMOHi-
MiB, TOTIOHIMIB), YMOBHMX Ha3B Y JIallkaX, 3HAYHUX 32
00CSITOM KOMIUTEKCIB-TIEpeNTiKiB  (haKyabTeTIiB, HaIpsi-
MiB, crieniaibHOCTEl TomIo. [lpiopuTeTHe craHoBHIIE
IMEHHHKA B TEKCTaX OyKIJIETiB, POCIIEKTIB BIACHE HAMi-
yacTiiie i OB’ si3aHe 3 pyOpUKAMM, 1110 TIepe10adaroTh
Y)KUBaHHS IMEHHUKA B HAa3UBHOMY BiJIMIHKY, HaIlpH-
knan: Konkypenmni nepesaeu, Hawi nepesacu, Ilepe-
JiK Komnemenmuocmetl;, Bu Oydeme snamu...;, Kum
3moorceme npayioeamu...; e eac uexaroms...; Cehepu
peanizayii eunycknuxa ToOwmwo. Jleski BiacHi Ha3BU €
YAaCTUHOIO IMIIDKEBOI XapaKTEpUCTHKH HaBYAIbHHX
3akyajiB (IUTaTH BUJIATHUX JIFONEH, 3TaJIKH PO Bifo-
MHX Y KpaiHi BMITYCKHHUKIB BHILY, HA3BH JIOKAJIbHHX
BHU3HAYHMX MICIIb Ta iH.). BayKTUBUMHU Ta BiIITOBITaIT-
HUMH 32 paIlioHaIbHY CKIII0BY YaCTHHY TEKCTiB OCBIT-
HBOI peKJIaMH € BiTiec/IiBHi iMEHHMKH, 110 MICTAThH
TIO3UTHBHY KOHOTAIIIFO, BTUTFOIOTH aHAJIOTIYHY CeMaH-
THKY Ta MparMaTuyHi HACTAaHOBH BiJIMOBIIHHUX JTIECITIB:
hopMY6aHHs, CRPUSHHSL, 2APAHIMYBAHHS, CIMAHOGNEHHS,
NOCUNIEHHSI, NIOBUWEHHS, NO2TUONEeHHs, 30a2aueHis,
2eHepyBanHs, B00CKOHANEHHS, GUXOBANMHS, OOCACHEHH.
Hagenemo mpukianym BXUBaHHS TakUX IMEHHHKIB Y
NPONYKTUBHUX  CJIOBOCIIONYYCHHSX:  ¢hopmyeanns
CYHACHUX HAYKOBUX, NPOQECiliHuX KoMnemeHmuocmel,
nioguUMEeHHA eheKmusHoCcmi  0C8imu, pPO3POdIeHHA
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HAayKoeoi cnienpayi, 3a0e3neveHHsn BUCOKOoI AKOCMI
0C8INMHBLO2O Npoyecy Ta H.

BigmiecniBHI IMEHHHKH €, 32 BU3HAYEHHSIM MOBO3-
HaBIIB, «CBIJIUYEHHSAM MI>KYaCTUHOMOBHOI B3a€MO-
Iy, mii «MexaHi3My TpaHcro3utii» [7, c. 17], amke B
iMEHHIKa BHHUKa€ BTOPUHHE JIEKCHYHE 3HAYCeHHS (111,
mporiecy, crany). OTxe, KareropiiiHe 3HAYeHHS IMEH-
HUKa J1a€ MOXKITUBICTh HOMY BCTYIIaTH B CHHTAKCUYHI
3B’SI3KM YW CEMAaHTHKO-CUHTAKCHYHI BiTHOIICHHS,
BIIACTHBI I[il YaCTHHI MOBH. 30KpeMa, BiJIi€CIiBHI
IMEHHUKH MOXKYTh TOIIMPIOBATHCS MTPUKMETHUKAMH,
SIKi JTAIOTh iM TIO3UTUBHY XapaKTePUCTHKY (aKmuseHe
3A7Y4eHH s, 8NeBHeHe KPOKYBAHHS, 2APMOHIliHe cma-
HOBlIeHHS, be3nepepsHe npogheciiine 800CKOHAIEHHS,
IPYHMOGHEe meopemuyne HaguaHHs) abd0 KOHKPETH-
3YIOTh 1X (iHmepakmueue GUBYEHHS, OpPeaHizayitl-
HO-MexHIYHe YNPAGNIHHA, MepumopiaibHe Ynpas-
JIHHSA, CIYOEeHMOYeHMpPOBaHe HAGUAHHS).

[Momexynu BimmiecniBHI IMEHHUKHA CTaHOBIISTh
Maike TIOJIOBHUHY 3 HasiBHUX Yy PEKJIAMHOMY TEKCTi
IMEHHUKIB, BIIACHE TXHE BXKMBAHHS € BAXKIIUBOKO CTH-
JIICTUYHOIO OCOOIHMBICTIO OCBITHROI PEKITAMH.

Hdiecaono. [lieciioBa, 3a criocTepeKeHHSIM JOCITi-
HUKIB, CIIYTYIOTh OIIOPOI0 Y TBOPEHHI «3HAUYEHHEBOI
cxemu» pekiamu [6, ¢. 102]. ¥ Tekcrax OCBITHBOI
peKJIaMH BOHH TEpeAyCiM akIeHTYIOTh Ha Gcediu-
Hill, pI3HOMAHIMHIN, NAIOHIU MiSUTBHOCTI HaBYAJb-
HOTO 3aKJIaJy, Pe3yIBTaTOM SIKOI € YCITIiX y HaBYaHHI.
VY mepeniky MpoayKTUBHUX AI€CTIB BUAUIIEMO TIepe-
JyciM Ji€c/ioBa JIii Ta BHOKPEMJIIOEMO JIBi rpymnu:

a) niecaoBa Aii, 0 BiZo0paxkawTh CyTh OCBIT-
HIX MOCHYT: Haguamu(cs), euumu(cs), onawyeamu,
8UXO8Y8AMU, NIZHABAMU, 3AUMAMUCA, PO3POOIAMU,
eminumu, opmysamu, peanizyeamu, ¢Qikcysamu,
CRyHCUmU, CROBIOY8AMU;

0) MO3UTUBHO OWiHHI JiecioBa Jii, M0 3acBia-
YYKOTh SIKiCTh OCBIiTHiX HOCJIAYr W00 CaMoOro
npouecy HaBYaHHS Ta e(QeKTUBHICTHL pe3yib-
TATY: CMBEPONCYBAMU, 2APAHMYBAMU, PO3GUBAML,
3abe3neuyeamu, Nniekamu, CHPUsmMuU, HAOUXamu,
CIMUMYTIO8AMU,  BNPOBAODNCYBAMU,  3A00BOIbHAMLU,
po3wuprosamu,  800CKOHANO8amu, — 30azadysamu,
3000ymu, NOMNWUMU, 3MIYHUMU, 00CSA2MU, CMEep-
ooicyeamu,  30IUCHUMU,  RIOBUWUMY,  30L1bUUMU,
nodonamuy. 3BUYANHO, JOCATAIOTh €(PEKTYy BILTHUBY
JIECIIOBA JIMIIE B TIOEJHAHHI 3 HIIMMHU YaCTHHAMHU
MOBHU: 3000y8amu nepemozu, peanizysamu Mpiio, npo-
A8UMU CBItl NOMEHYIAN, NPUHOCUMU KOPUCMb CEIMY,
0Ee3NOMUNIKOBO BU3HAYAMU MPEHOOBI 3MIHU, 8ION0Gi-
oamu cmanoapmam, 2i0HO 8ULAHOBY8AMU OAGHI MPA-
ouyii, npotinamucs oyxom «Mozunanxuy, po3s’s3amu
CKNIAOHI  3A80AHHA, BUNEPEONCAMU KOHKYDEHMIE,
3anobiemu desianmmuiil nosedinyi. [lo3uTnBHa ceMaH-
THKa KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIIOJIYYCHHS TIOCHIIIOE TXHIO
Jli10, KOHTPACTHI 32 KOHOTAII€I0 CKIAIHUKH TPUBEP-
TaIOTh O1JIbIIIE YBAru i MalOTh CUJIBHIIINI BILIMB.
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[omo rpamMaTryHUX (HOpPM Ai€CTIB, TO HAYACTIIIIE
B TEKCTi OCBITHBOI peKJIaMH JI€CTIOBA TEMEPINTHOTO
yacy HEJOKOHAHOTO BHJY OIUCYIOTb HaBYaJIbHY
TUSUTBHICTD 3akiany (YHIBEPCHTET — 30IliCHIOE Nio-
20MOBKY, BUKOPUCMOBYE THHOBAYINIHI MexXHoN02il,
npuoiiae 0coonusy yeazy npakmuyii nid2omosyi,
BUCTYNAE OP2AHI3AMOPOM KOH@DepeHYill, NOCMIlHO
OHOGNIE npoepamy Ta 1H.; BIATOBITHO, Ji€CIOBA
HA3WBAaIOTh Mii CTYACHTIB, acHipaHTIB 1 BUKIaaa-
4iB), a i€cIoBa MaliOyTHHOTO Yacy XapaKTepH3YIOTh
JIEBl CKIIATHUKYW YCHIXy B HaB4YaHHI (ymimumeme,
cmaneme, Haguumecst, eonodimumeme). llogaHHsS
OYIKYBaHHMX HACIi/IKiB HABYaJILHOI'O MPOLECY YacTo
BIITBOPIOIOTH B OKpPEeMHUX pyOpHKax, Ae rpadidHo
BUOKPEMITIOIOTH CEPII0 HI€CIIBHUX CIIOBOCIONYYCHb,
10 MOYMHAIOTHCS JiecioBamu y dopmi iH}iHITHBA,
HATIPUKIIA: 3HAMU, PO3YMimu, 30IUCHIOBAMU, BUKO-
pucmosysamu, naaHyeamu, opeanizosyeamu, ymimu,
V3A2anbHI08AMU, OYIHI08AMY, AHANIZYE8AMIU, NPe3eH-
myeamu, KpUmuiHo MUCTUMU.

[iecmoBa Haka3o0BOro crocoOy, sKi € Haumep-
LI0K0 O3HaKoKw Oyab-sikoi pexknamu (€. KopaneHxo,
O. 3eninceka, K. JIucak, I. Martisi-I'nemrok JI. M’sic-
HSIHKIHA), «HAWTIPUPOIHIIIOW (OPMOIO BIUIMBY Ha
aapecata» [17, c. 99], B OCBITHIX pPEKIaMHUX TEK-
CTax € JMIIe B cioraHax ado 3aBepLIaJbHUX (pa-
3ax. ['acma-3akiuku, 3BepHEHI 10 CIIOKUBAYIB OCBIT-
HiX TIOCIYT, HaivacTime MICTATh aiecioBa y (opmi
2-1 ocobu oguuHU, Hantpukian: Bemynaii! Haguatics!
IHpayrwu! Cmapmyu ycniwno! Obupai IOHTYHT!
Taki raciia He JUIIe CIIOHYKAIOTh 70 Aii, a i 00is-
I0TH/TapaHTYIOTh €BPOIICHCHKI/CBITOBI  CTaHIapTH
HABYaHHS, 3JIACHEHHS Mpii, ycmimHe ManiOyTHE,
nocrarok: Hasuaiica 6 €8poni 6dxce cbo2ooni! Oou-
paii csi matoymuit wiiax! Bukopucmaii csitl wanc!
Ineecmyii y cebe — odupau /[HY! Kopotki pedeH-
HS-IMIIEpaTHBH, IIJICHJICHI I1HTOHAII€I0, BUKOPH-
CTaHHS NHTAJIbHUX PEYEHb, & TAKOXK 3BEPTAHHS HA
mu CTBOpIOE e(eKT 3BHUaiiHOi po3moBu. Came Tak
1HOMI 3aKIHYYEThCSI PEKIaMHUN TeKCT: Tu comoeguil?
He 36onikaii!; 3ayikasuno? Hanuwu,; Yexaemo came
Ha mebe! BukopuctanHs gieciiB y popmi 2-i ocodun
MHOXUHH (IIpuxodvme 6 naws yrigepcumem, 3anpo-
wyemo Ha nasuanma 00 Mapiynonscbkozo depoicas-
HO20 yHieepcumenty!) yxe He BIATBOPIOE TAKOT APYXK-
HBOI IHTOHAIli1, 3ByYUTH OQIIliHHO.

Ipukmernuk. [IpUKMETHUK Yy PEKJIaMHUX TeK-
cTax 3aiiMae 0ocoOnMBE Micle cepen JIEKCHKO-Ipa-
MaTUYHUX KJIACiB SIK HalBHpa3HILIMA HMparMaTu4HO
OpIEHTOBAaHMHM «CEMAaHTUYHHNA Mapkep peaiizarii
¢yukmii BrmuBy» [3]. JlocmigHUKN pekiiaMHUX TeK-
CTiB YBa)XarOTh I1i MOPQOJIOTIYHI OJUHUII «KITFOUYO-
BUMH CJIOBAMU PEKJIAMHOTO TEKCTY», SIKi AeTai3y-
I0Tb, KOHKPETU3YIOTh, YBHPA3HIOIOTb, NPHUBHOCSTDH
EMOIIilHY OIliHKY, TiACHIIIOIOTh 3HAYSHHS MpeIMeTa
pexiamu [12], HOMIHYIOTh HOTO TMparMapesieBaHTHI
AKOCTI 32 YWCICHHUMH CEMaHTUYHUMH TpPyIaMH
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[21; 22]. IIpuKMETHHUK Y TEKCTaX OCBITHBOI peKJIaMH,
3a HallUMHU CIOCTEPE)KEHHSMH, APYTHH 3a MPOAYK-
TUBHICTIO TICIISl IMEHHHKA.

[lo-mrepire, 1me HAWYACTOTHIMINEN EKCILTIIIUTHUN
3aci0 BUpaXeHHS OI[IHKHU. [[pUKMETHHKHU 3acBiguy-
I0Th MO3UTUBHI OLIHHO-XapaKTepH3yBaJbHI O3HAKH
HABYAJIBHOTO 3aKJIAy: CYUACHUN, HOBIMHILL, NOMYdic-
HULl, OUHAMIYHUL, NPOGIOHUU, GIOOMUL, NPECMUIC-
HULl, agmopumemmuutl, HAOIUHUL, CMIUKUL, BIOKpU-
muil, eounui. IMipKeTBOpYe HABAaHTAKEHHS MarOTh
YHUCJICHHI NPUKMETHHUKU 13 CEMAaHTHKOIO HaWBHUILOL
OLIIHKH, HAIIPUKIIAJ;

Hayionanvnuti ynisepcumem «Jlvgiecoka noni-
mexHika» — Halucmapiwuil axademiyHull OCeimHil
saxnad Yxpainu ma Cxionoi €eponu; KIII im. leops
Cixopcvkoeo — HauOinbWiUl YKpaiHcoKuii yHigep-
cumem i 0OUH i3 HAUOIILUWUX MEXHIYHUX YHIBepCU-
memis €eponu; JIHY — 6yg i 3amuwaemovcs 00HUM
i3 Haneaxycaugimux ocepeoxie opmyeanns yKpa-
iHcvKoi Haykosoi ma oceimuboi Oymku, YoicHY — ne
Jiuue HAUOLIbUI HA8YAIbHUL 3AK1A0, d U HaAYuc-
JIeHHIWA 30 KilbKicmio CnigpoOimHUKI8 yCmaHoad.

[To-ngpyre, B)KUBaHHS TOPAI 3 SIKICHUMH BEJIUKOT
KITBKOCTI BIJIHOCHMX TPHUKMETHHUKIB BijoOpaxkae
JOTPUIMaHHS B OCBITHIM pexiamMi OanaHcy iHpopma-
TUBHOCTI Ta eMoIliiiHocTi. Came BiIHOCHI MPUKMET-
HUKH KOHKPETH3YIOTh B@KJIMBI PUCH ab0O acleKTH
HayKOBO-HaBYAIIbHOI AistmbHOCTI. [IpoimocTpyemo 1e
Ha IIPUKJIaJax Mo4aTKOBOIT caMONpe3eHTallii HaBYallb-
Hux 3aknaniB. Cepelnl CEMaHTHYHHUX TPy LUX MOB-
HUX OAMHUIb YaCTOTHUMHU € TaKi, 10 HOMIHYIOTb!

— CYTb 3alpONIOHOBAHUX IOCIYT: OCGIMMIl, HAY-
KOBUL, HABUANbHUL, HABUATbHO-HAYKOGUL, HAYKO-
60-00CIIOHUIL, OOCTIOHUYbKUL, COYIANbHUIL,

— KOHKPETHY O3HaKy, 1110 BU3HAYAE SAKICTh ITOCIYT:
KIACUYHUL, AKAO0eMiYHULl, CIamyCHUll, KOHKYPEHmMOo-
CnpoOMOdICHUL, Oazamoeanysesutl, bazamonpo@inb-
HUll, NONIQYHKYIOHANbHUL, [HHOBAYIUHUL, BUCOKO-
MexXHON0IYHULL,

— CTOCYHOK JI0 CIIUIBHOTH YW TOINOHIMA: HAyio-
HANbHULL, MIJICHAPOOHUL, €8PONEUCHKUILL

— mpodeciiiHy Opi€EHTOBaHICTb: acpapHuil, mex-
HIYHULL, NONIMeXHIYHUU, nedaco2iuHull, OPUOUYHUL
Ta iH.

Came noeTHaHHA Y BU3HAUEHHI YHIBEpCHUTETY 000X
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX T'PYIl HPUKMETHHKIB (SIKICHUX
1 BITHOCHHX) CIIpHS€ MIMPIIOMY OKPECIICHHIO CYyTi i
OIIIHKK MOTO JiSITBHOCTI, MICII ¥ pOJIi B OCBITHHOMY
npocropi kpainu. Hanmpuknan: cyvacuuti konxypen-
MOCHPOMOJICHUI  3aKNA0  BUWOI  OCc8imu, nposio-
HULl HABYANbHULL | HAYKOBO-OOCHIOHUL YeHmp TOIIIO.
[loniOHi 03Ha4YeHHS MOXYTh HaBiTh TBOPUTH OKPEMI
MIHITEKCTH, SIK-OT Y XapakTepHuCTHIli JIbBIBCHKOTO
HaIllOHAJIFHOTO YHiBepcuTeTy iMmeHi IBana ®panka:
Hauw ynisepcumem: 1. Ilpecmuorcruii; 2. J[ocnionuyb-
kuil. 3. Hionpuemnuyoxuil. 4. Inmeepayitinui. 6. Bio-
xkpumuti. 7. Lifelonglearning (BUKOpHCTaHHS IHIIIO-
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MOBHHX CJIB Y JOCIIUKYBaHMX PEKJIAMHUX TEKCTax,
Ha Hally TyMKY, HoTpeOye OKpeMoi yBaru).

ITpukMeTHHKH 000X TPyl CyHpPOBOIKYIOTH KOH-
KpeTHI Ta abCTpaKkTHI IMEHHHKH B KOXHIH CTpyK-
TYPHIH YaCTHHI PEKJIAMHOIO TEKCTY. 3a3HAYMMO, 110
abCTpakTHUX IMEHHHKIB B OCBITHIH peKJiaMi CIO-
CTepiraeMo OUTBITY KiIbKICTh, IO MOSCHIOEMO CIIe-
uQikor0 00’€KTa pekiiaMyBaHHS. IMEHHUKOBI cIo-
BOCHOJYKH MICTATh OfMH ab0 4acto aBa (iHoai Tpw)
MIPUKMETHHKH, SIKi 4acTO i KOHKPETHU3YIOTh, 1 BUKO-
HYIOTh OLIHHY (YHKIIO: BUCOKUL PIGeHb, DedibHi
MOdICIUBOCME,  000AMKO8I  WAHCY,  IHHOBAYIUHI
SHAHHS, 2APMOHIUHE NOEOHAHHA, SYMAHICMUYHI iOe-
anu, xap ’'€pHe 3pOCMants, GIKONOMHI OC8IMHI mpa-
Ouyii, NOMyN*CHUU OCBIMHbLO-HAYKOBULL NOMEHYIdA,
6ceOiuHULL BINbHULL PO3BUNOK, (DYHOAMEHMATbHI HAY-
Ko8i i0el, HO8a OCBIMHs cmMpamezis, OPULIHATIbHI HAY-
KO8i i0ei, 8enuKa, OPYyiCHs, KpeamusHa CniibHoma Ta
Oararo iH.

Pa3oM 3 iMEHHMKOM TO3MTHBHOI CEMaHTHKU IIPHU-
KMETHUKH TOCHJIIOIOTh Bary OLIHKW: WUPOKI MOJIC-
JUBOCMI, VHIKQIbHA MOJICIUBICIb, 6a20Ma nepesaza,
bazcamopiuna niioHA OisIbHICMb, MEOPYL 31emu, Kped-
MUBHI 0epU, CHPABHCHE TI0ePCME0, THMENeKNyAlbHA
enima, yCniwiHi 0cooucmocmi cyuacHOCHi, NPecmudiCHi
npemii, Hatieuwi cmanoapmu Ta 1. [TomiOHMi orliHAMH
IIOTEHIIAI Ma€ IOEOHAHHSA NBOX IMEHHUKIB: SAKICIb
JHCUMMsl, eHepeis MOL0OOCI, OUHAMIZM PO3GUMKY, DYX
ynepeo, enuy 2yMaHizvy Ta iH.

[TpUKMETHUKM YacTO € YacTUHOIO YIi3HaBaHUX
MOBHMX IITAMIIIB: 8a20MUll BHECOK, HOBI 36EPULEHHS,
OUHAMIYHULL PO3BUMOK, 3HAYHULL 00CBI0, APMOHIlIHe
NOEOHAHHA, CHPABI’CHI OpY3i, AKMUBHI YUACHUKU,
AKMUBHA 2pomMadsiHCbKa no3uyis Ta iH. BBaxkaemo,
10 BOHM 301IHIOIOTH PEKJIAMHHUI TEKCT yepe3 yac-
TOTHICTh Y)KHBaHHS 1 CBOIO CTEPTY 00pa3HICTh.

Hpucaisauk. [lpuciiBHUKE He HaleXaTh JI0
NPOAYKTUBHUX YacTUH MOBH B TEKCTaX OCBITHBOI
pexiamu. 3adikcoBaHO, IO CepeJ] 3aralbHOOIlIH-
HUX NPHUCIIBHUKIB YaCTOTHUMHU € Ti, 110 BKa3ylOTb
HA BHCOKY SIKICTB [Iii: OOCKOHANO, 8iOMIHHO, HAO36U-
YaliHO, e(heKmuBHo, 4y0080, AKICHO, HAUIKpawe, abco-
JomHo, panmacmuuno. BiTbIIICTs TPUCIIBHUKIB
BUKOHYIOTh (DYHKIiIO OLIHHOI XapaKTEPUCTHKH Iii,
KOHKPETU3YIOuH 1, 30KpeMa M03Ha4aloTh CTABJICHHS
no Hel (dobpe, axmusHo, 0coOAUG0), YTOYHECHHS
(nayroso, npogheciiino, 6Oe3nomuikoso), BHYTPIII-
HIll CcTaH JIOMUHU (8nEBHEHO, BilbHO), YMOTUBOBA-
HicTh Aii (nowecno, npecmudicno). MaHIy IS TUBHUH
BIUIMB MarOTh TEMIIOpaJbHI MPHUCIIBHUKH, SIKi HAro-
JIOUIYIOTh, 110 HABYAIBHUH 3aKyiag OyB YHIKaJIbHUM
saexcou (Hayionanvnuii mexniynuil yHieepcumem
Yrpainu «KII im. 1. Cikopcvokocoy — ye 3a6xucou:
Hatguwa sAKicmes ni02omosKu haxieyis, MidCHa-
POOHULl cmaHOapm 0ceimu; aKmyaivbii 3HAHHA Ma
HABUYKU, YHOAMEHMANbHI HAYKOBO-MEXHIUHI O0C/Ii-
0dicennsl), a CKOPHCTATHCS HOTO OCBITHIMH TOCIY-
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ramu MOTPiOHO ¢b0200Hi (T8opumo cbo2ooHi — Kpo-
Kyemo 6 matioymue! Tomy He 8aeaiics, a meopu c80€
Maiubymue yoce cb0200Hi — obupati THIIY).

3aliMeHHuK. 3aliMCHHUKH B TEKCTI OCBITHBOI
pEeKJIaMH BXKMBAIOTHbCS JIMIIE B MEBHUX YacCTHHAX
PEKJIaMHHUX TEKCTiB: 1) 1€ y3arajbHEHO OKPECICHO
yHiBepcuTeT; 2) y Oe3mocepefHiX 3BepHEHHSIX 0
MalOyTHIX CTyIEHTIB (HaiuacTilie B 3arojioBKax,
cioraHax Ta jJyHa-(hpaszax). 3aliMeHHUKH Jonomara-
FOTh YBIUTH B KOHTAKT i3 YUTa4eM, CTBOPUTH LITFO3it0
Oe3nocepenHbOI PO3MOBH, AOCATTH €EKTY IUPOCTI
W BiIBEPTOCTI. BIAMOBINAOTh 32 CTBOPEHHS JOBIp-
nuBoi arMocdepu. JlOCHiTHUKY, SKi BUBYAIIH KOMY-
HIKaTHBHO-NIparMaTW4Hi AaCIeKTH 3aliMEHHHKa B
PI3HHX jKaHpaX TeKCTiB i auckypcax (A. Koponbona,
A. Taniitayk, H. @ypuct Ta iH.), Big3Ha4amu HOro
BXJIMBY POJIb SIK MApKepa IHMUMI3ayil.

Wnerscsi mpo 3aliMEHHMK MM, 110 BKa3zye Ha
podecopChKO-BUKIAAALBKAN CKJIaJ HaBYaJIbHOIO
3aKiany, Ta 3aiiMeHHUKH ML, U, SIKi MAPKYIOTb CTY-
JIEHTCHKY CHUTBHOTY. Takum crocoOoM 3akiaj Hiou
00’€THy€ThCS 3 MAaHOYTHIM CTYJICHTOM B OJIHY CIM 10,
BiIOyBa€TbCSA CBOEPiHE «CIIJIKYBaHHs». [lomamo
JUTS TIPUKJIay MIHITEKCT, 0 pekinamye Harionans-
HUI YHIBEpCUTET BOAHOIO TOCIONAPCTBA Ta MPUPO-
JOKOPHCTYBaHHS:

Mu — ye cyuacnuti ma mpenoosuil Llenmp suujoi

oceimu 6 3axionomy pecioni Ykpainu;, Mu — ye 129
0CBIMHIX Npocpam 6aAKaAIA8pPCHKO20, MA2ICMEPCHKOZO
piens ma PhD; Mu — ye siokpumicms ma npo3o-
picmb, npocmip 01 wupoi 63aeEmMo0ii cmyoeHmis,
suknadayis, OizHecy, 61a0U Ma NPOCMUX YKPAIHYIB,
Mu — ye gpopmansna ma uegpopmanvha, OeHna ma
3a0una opwu ocsimu; Mu — ye nomyscua 6aza 3
Kopnycamu, 7 SypmodiCUumKamu ma COmHAMU Cyyac-
Hux aabopamopiti; Mu —ye mi, 3 Kum 6apmo 31068umiu
00HY x6ui0!

MososzHaBuis 1. IlIkinpka aHammizye BKABaHHS
3aiiIMEHHUKIB «TH — BU» 1 B 3araJIbHOBIJOMIN €TUYHII
IUIOMIMHI, 1 IK MOBHHX 3aC00iB, 1[0 PETPE3CHTYIOTh
MAauinynamueny cmpameeilo no3umugy. 30Kpema,
yueHa poOUTh BUCHOBOK, L0 3aMEHHUK /U MapKye
IHTUMHICTb, BUpaKa€ APY>KHIO TOHAIBHICTb, BUSBIISIE
COJIIapHICTh 3 SKOKOCH CITUTLHOTOK, 3aiiMEHHUK 6U
aKTHBI3y€E yBary, a TaKOX yCTAHOBIIIOE TOTPiOHY 1uC-
TAHLII0O MK aJpecaHTOM Ta agpecaroM MOBIICHHS
[24, c. 407].

3aliMEHHUKH 5, mu, Mu, 32 BUCHOBKOM O. 3eiiH-
ChKOi, IHTUMI3YIOTh pEKIIaMHE MOBIIEHHS, TOOTO
CTBOPIOIOTH MIKPOKITIMAT JIOBIPJIMBOTO €MOIIIHHO-1H-
TEJIEKTYaJIbHOTO CHIJIKyBaHHSI KOMYHIKaHTa 3 peLu-
mieaToMm [11, c. 36]; 3aiiMmeHHHK Bu, K 3ayBaxye
O. Lynikosa, 1ornoMarae 3p0OUTH 3BEPHEHHS IIEPCO-
Hi(DiKOBaHUM, MiJAKPECIUTH NIAHOOJMBE CTABJICHHS
oo cnoxuBada [24, c. 10]. ¥V Hamumx npuxiazax
0aunMMO YacTillle BKMBAaHHS 3aliMEHHUKa 6u/Bu, 110
MOSICHIOEMO COLIIOKYJIBTYPHHM XapakTepoM 00’ €KTa
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pexinamyBauHs: Obuparouu Kapa3zincokuii yHieepcu-
mem, 6u obupacme maudymue, 3aexncou 3 Bamu —
Yrpainucokuii deporcasnuil yHisepcumem HayKu i mex-
nonoeiu,; Lacnusoi éam dopoeu!; Came 3a Bamu,
ManuOymHimu cmyoeHmamu,, Ho8ull OeHb HAul020 YHi-
eéepcumemy ma Yrpainu!

3ayBakM0, 110 B HALIMX MPOAHATi30BaHUX TeEK-
cTax 3aiMEHHUKH MU i éu/Bu 4acTo Ait0Th B OTHOMY
peUeHHI caMe /IS TOTO, 00 3MEHIIUTH JAUCTAHIIIIO
MIXK 3aKJIaJJoOM OCBITH W KOMYHIKATUBHUM IapT-
HepoM — MoJoxanw. BoxHowac chijibHE BXKHMBaHHS
3aliMEHHHUKIB HaJJa€ PEKJIIAMHOMY TEKCTY PO3MOBHOTO
xapakrtepy. HaBenimo npuxiiaau:

Ilpuxoovme 6 nawt ymigepcumem, i MU HAGUUMO
eac oapyeamu ar00am padicms, obepieamu HAUOo-
podrcue, Wo 8 HUX €, — 300P08 s, 3p0OUMO 8ce O/id
mozo, wob eu cmaiu Npoghecionaramu BUCOKO20
pisns!; Mu nasuunu locons — naguumo i Bac!; Mu
giokpuemo ons eac ceim!; Mu nasuumo Bac 6yoy-
samu ceoe komgpopmue marioymue! Y 4acTHHI MU —
aKIIEHTOBAaHO Ha aKTUBHIU [ii: Haguaemo ghaxieyie;
BUXOBYEMO  MANAHMU,  POPMYEMO  eNimy; GUUMO
byodyeamu maibymue Ta iH., TOMY 3arOJIOBKH YacTO
nepepocraloTs y racia: Mu Oyau nepwumu i 3anu-
waemocs navkpawumu. Lllawyemo mpaouyii, meo-
PUMO Cb0200eHHS, KPOKYEMO 6 matioymue!; Lllnax oo
yenixy nouunaemscs y nac!; 3pooims nepuiuii Kpox
00 3HaHb 3 Hamu!; Maibymue — 3a Hamu! Xodimo
paszom!; 3pocmaiime pazom 3 hamu!

OyHKIS HTUMI3AIil MOBICHHS BUSBIISIETHCS
TAKOXX y BKMBaHHI NPUCBIMHMX 3aiIMEHHUKIB Mm@ill,
Hawi, 6aw, O HaliyacTime 3aiKCOBaHO B raciiax-3a-
KIIUKaX, SK-0T: HAY — meoa mpia! Teiit winax — meosn
oopoea HYbBillY— meosa nepemoza! MEI'Y — meiit
wax y maubymue! Teiit ynisepcumem — meos mepu-
mopis ycnixy! Teoe ycniwne mandoymue! Kopoonu
mMe020 c8imy 0OMedCYIOMbCsl MO0, AKOI0 MU 6010~
Oiewt. 3poou ceiii ceim desmexcnum! Hawa ocsima —
2apanmis eaui02o ycnixy!

MaHiIynsaTUBHY POJib BUKOHYIOTh 3ar0J0BKH, 1110
CTaHOBIIAITh «3alUTAHHA-BIANIOBIBY» YU MOEJHYIOTH
Pi3HI 32 IHTOHAIIIEI KOPOTKi peUeHHSI-PETUTIKH, 0CO-
OJIMBO KOJIM B HUX BXXHUTO 3aMEHHUKH a00 K i€CIIOBa
y hopMi 2-1 0cOOM OTHUHM Y1 MHOKUHU, HAIIPUKITAT
Mpiew oymu ecmynnuxom [[J[VYBC? Obupaii ceiti
manoymuii wasax!; basicaeme cymicmumu HaguanHs
ma 00epAHCAHHA NPAKMUYHO20 00C8i0y pobomu?
Jlvgiscokutl yuigepcumem 0izHecy ma npaea mooice
Bam oonomoemu!; Maecw 3mozy meopumu maii-
oymuio Yxpainy. Tu comosuii? Taka MaHIIyJIATHBHA
cTpareris BimoOpakae O0COOMCTICHO-TICHXOJIOTIYHY
B32€MOJIIF0 MiXk CY0’€KTOM pEKJIaMH Ta CIIOYKHBAYEM,
0COOIIMBO IJTFOBOIO MOJIOAIKHOKO aBIUTOPIEIO.

YucaiBHuK. JOCTiTHUKN CTaTyCy Ta pOJi YHC-
niBHUKa B pekinamHoMy Tekcti (H. Koryn, H. PeBa)
[16; 20] 3a3HauaroTh Taki HOro OCHOBHI (DYHKIIIi:
1) HamarOTh peKiiaMi TOYHOCTI, 00’ €KTUBHOCTI,
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aBTEHTHYHOCTI; 0COOJIMBO BIUIMBAIOThH HA CIIOKUBAYa
KITbKICHO BHpaKeHi JOCTOBiIpHI ¥ BOMHOYAC IliKaBi
(bakTH; 2) CIyTyIOTh aTPaKTUBHOCTI PEKIIAMHU, YaCTO
rinepOoIi3y0Yr CMUCI i3 METOIO BILJIHBY.

[{ro yacTuHY MOBH B Pi3HMX 32 00CATOM pEKIaM-
HUX TEKCTaxX y cepi OCBITHIX MOCIYT PiIKko BepOati-
3y10Th. HaBiTh y Manmx 3a o0csromM OykieTrax TeKCT
1HOZII MICTUTh BEIHMKY KiJIBKICTh came IHdp, sKi
iHhopmyroTh TIpo Bik 3BO, mikasi icropuyHi (akrwu,
KITBKIiCTh (hakynbTeTiB, Kadeap, 1adoparopiii, pizHo-
MaHITHUX CTPYKTYD, npO(becopCLKO -BUKJIQIAL[bKOTO
CKJIamy, npamBHHKlB CTy,ZleHTlB HAayKOBHX ILIKIJ Ta
Oararto iHmMMX NOKa3HUKIB. LludpoBi KomIlOHEHTH
TaKO)K BUKOHYIOTh PEKJIaMHY (yHKIiI0, 4acTO came
TaK Ha3UBaIOTh YACTUHU NPOCHEKTY: 360 pokis icmo-
pii; Vuigepcumem — ye: nouwad 23 000 cmyoenmis,
nonao 4400 npayisnuxis, y m.u. nonad 2200 Hay-
KOB0-Ne0azo2iyHUX ma neoasociuHux NPpayieHUKIE. ..
(JIHY imeHni I. ®panxka); 200 poxkie cuyicinua Haykam
i mucmeymeam, Jlvsiscoka norimexmika 6 yugpax;
200 pokis docsidy, Ton-5 ymuisepcumemis Ykpainu
(HamionanbHuii yHiBepcuTeT «JIbBiBChKa MoOINiTEX-
Hika») i T. iH. [IpoTe BXMBaHHS YWCITIBHUKA B TEK-
CTI 3aBXIOM IOB’s3aHE 3 BU3HAHHSIM, aBTOPHTe-
TOM, MPeCTH:KeM 1 BUKOHY€E (DYHKIIIIO «PEKIaMHOTO
MarHiTay, SIKHi MPUBEPTAE yBary SK QaxT i HaJJOBIO
3anam’aToByeTbea. Hanpuknan: Jlesiecvka nonimex-
HiKa — ye yHigepcumem mpvox cmonime — XIX, XX
i XXI; Jlvgiecokuil HayioHanbuuil yHigepcumem 0ye i
3aMUMAEMbCA OOHUM 13 HAUBAINCTUBIUUUX ocepedme
Qopmysanna yKpaincvokoi Haykooi ma oceimmboi
OVMKU, BUXOBAHHS MONOOI 8 KpAWUX mpaouyisx ma
docsienennsx ceimosoi yueinizayii; /[BH3 «Xepcon-
CbKULL 0epAHCcABHULL azpapHull yHigepcumenmy — 00UH
i3 NPOGIOHUX BUUX HABUANLHUX 3AK1A0I8 HA NIBOHI
Yrpainu, YocHY — nepwuit euw xparo;, Mu Oyau
nepwumu i auwaemocs Hatkpawumu (KuiBcbkuid
yHiBepcuteT iM. b. I'pinuenka); JIHY — cepeo nide-
pis ecmynnoi kamnanii; Oinvwe 54 muc. 3as8;, opyze
micye ceped 3BO Ykpainu. YUCTIBHUK «IEPIIHIDY
aKTyaJli3ye CBO€ OLIIHHE 3HAYEHHs «HAHKpamui» i B
TaKUi croci0 3A1MCHIOE TICUXOIOTYHUH €(eKT.

BucHoBkn. ®yHKuioHaNbHE  HABaHTAXKEHHS
YaCTUH MOBU Ta rpaMaTHYHUX (POPM Ma€ BEJIMKE 3HA-
YeHHS B peastizalil nparMaTi4HuX HiJed peKIaMHOro
TEKCTy. AJle TepeayciM 0CcoOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
JICKCUKO-TPAMaTUYHUX KJIACIB Yy TEKCTI peKJIaMH
3yMOBJIeHI il BUIOM, (YHKIIISIMU Ta O3HAKaMHU.

OcBita — BaxnBa couianbHa cdepa B KOKHIN
PO3BUHEHIN CYCIiIBbHIA (opMarlii, COIOKYIBTYpHA
JeTepMiHaHTa CTAHOBICHHS OCOOHMCTOCTI, a OTIKeE,
3anopyKa MaiOyTHbOTO JIepKaBH. PexmamyBanHs
ocepequ HaBYAJIbHO-HAYKOBOT JiSUTBHOCTI (ymBep—
CHTETIB, 1HCTI/ITYT1B LK) y CYYaCHHX yMOBaxX BifI-
MOBiJIa€ CyTi MapKeTHHIOBOI MisUIbHOCTI. Pexiamui
MIPOCIIEKTH, OYKJIETH, JTUCTIBKU BMIIIYIOTh ITOJIIKO-
JIOBHIA TEKCT (BJIaCHE TEKCT, ()OTO, PUCYHKH TOIIIO).

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 92 (2023)

OcBiTHSl pekllaMa Ma€ OXOINHUTH B TEKCTI OCHOBHI
3MICTOBI CKJIQJIHUKHU: JaTH OIIHHY XapaKTepUCTUKY
HABYAJILHOTO 3aKjaay, WOro [isUIbHOCTI, BHOKpE-
MUTH TIEpPEeBark, SKUMA MOXXHA CTHMYIIOBATH MOJIO-
JIKHY aBIUTOPiI0, OMKCATH nepcrnekTuBH. CTHIIBO-
BOIO O3HAKOIO TaKOI peKJIaMHU € PIBHOBa)XHA Y4acTh
MOBHHX OJMHHMIIb i3 PaIliOHAIFHOI Ta EMOIIIHOI0

ceMaHTHKOIO. lle 3yMOBIIOE [OMIHaHTHI MOBHI
3aco0u Ha MOP(OIOriYHOMY PiBHI.
[IpoanamnizoBaHi TEKCTH OCBITHBOI PpEKIaMHU

3aCBIIYMIIM HAUTPOIYKTUBHIII YaCTUHH MOBH, SKi
MOXHa BiOOPa3UTH TaKUM JIAHLIOKKOM: «iMeH-
HUKU — NPUKMEMHUKU — OI€CT1064 — NPUCIIGHUKU —
3atimennuxuy. IMeHHUKH BigOOpakalOTh KOHIIEII-
TyalbHI CKJIQAHUKUA OCBITH, HaBYaJIbHO-HAYKOBOI
JiSUTBHOCTI, pe3yabTaTiB 3000yTTs OCBiTH. Y pyOpu-
Kax, [0 OMUCYIOTh Bi3it0, MICil0, CTparerito, KopIo-
paTUBHI LIHHOCTI, MEpPEeBarH/IPUYUHN JIJIsI BCTYILY,
pe3ynbTaTH HaBYaHHS/KOMIIETEHTHOCTI, IepeBaka-
10Th a0cTpakTHI iMeHHHKH. [liecaoBa poOnsTh TEKCT
HE TaK JUHAMIYHUM, K JSUTbHUM, OCKIJIbKM Ha3WBa-
I0Th Aii-HaB4YaHHS, Aii-HayKy, Aii-pesynbratu. Taky
camy (DYHKIIiF0O BUKOHYIOTH BiJUIi€CITIBHI IMEHHUKH,
a MoJeKyau HaBiTh edekTuBHime. HalnponyKkTusHi-
MM 3ac000M BHPa)KEHHS OIIIHKH € MPUKMETHUKH.
SIKicHI TPUKMETHUKH CIYTYIOTh JJsl CTBOPEHHS
MO3UTUBHOTO 00pa3y 3akiagy OCBITH, OCIOBIIO-
I0Th BHCOKY ITO3UTHUBHY OIIHKY 32 Pi3HUMH OLIHIO-
BAJIbHUMH O3HaKaMmu. BogHouyac BeiHMKa KUTBKICTbH
BIJTHOCHHX NPUKMETHHUKIB KOHKPETH3Y€ IMEHHUKH,
IO BiTBOPIOIOTH PO3Taly>KEHYy CHUCTEMY OCBITHBOI
nisutbHOCTi. [IpHCHiBHMKH BXHTO HalvacTilne 3
METOI0 OLIHHOT XapaKTepUCTUKU Jii, BUPAKEHOI
niecaoBoM. JlJIst TOCSITHEHHS YCIiXy peKJIaMH, Mak-
CHUMaJIbHOTO MIPUBEPHEHHS yBark LiIbOBOI aBIUTOPIi
BUKOPHUCTOBYIOTh 3aiiMeHHMKH. BOHU peanizyloTh
CBill BIJITMBOBHUH MOTEHLIAN K MapKepH 1HTHUMi3amii
nepenyciM y KOpOTKUX cioraHax abo 3aBepliajbHUX
¢dpazax, 6e3m0CcepeIHbO 3BEPHEHUX 0 PEIHITIEHTA.
OxpeMi 3ayBaru CTOCYIOTHCS YHCTIBHUKIB: 0e3 nud-
POBUMIPHUX KOMIIOHEHTIB HEMA€ >KOJHOTO peKIaM-
HOTO TeKCcTy, HudpoBe odopmIeHHI BigoOpakae
3MICTOBHH, pijlie — ekcnpecuBHUN Oik iH(popmalii,
MIPOTE SK KITBKICHI Ta MOPSIKOBI YNCTIBHUKH X BXKH-
BAIOTh JIMILE [UI BUPAXECHHS YHIKQJIBHOCTI HAaBYaJIb-
HOTO 3aKJaay, TOOTO K iMiPKeBHH 3aci0.
HepcnexkTnBu noxajbmoro BuBueHHs. [locii-
JOKeHHST TPaMaTUYHOTO PIBHS TEKCTIB OCBITHBOI
pexiiaMi He OOMEKY€ThCsI KOHCTATaLli€l0 MPOAYK-
TUBHOCTI THX YM THUX YacTUH MOBH, BHU3HAYCHHSIM
ixHIX (YHKIIA 1 3aradpbHUX ocoONMMBOCTEH (DYHKITI-
OHYBAHHSI. HOTpeGyIOTL MIOMIOTO aHallizy «CeMaH-
THYHI MApKEPH peatizariii QyHKuii BIUIMBY) OKPEMHX
YaCTUH MOBH, MHOJITUYHO-1J€OJIOTIYHUH, IICHXOJIO-
TiYHUH, eKCIIPEeCHBHO-EMOLIIHNN KOHTEKCT BUKOPU-
CTaHHS MEBHUX MOP(MOJIOTIYHUX KaTeropii, 0coomm-
BOCTI IO€JIHAHHS YaCTUH MOBH B IIEBHHUX PyOpHKax,
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BHUSIBJICHHSI Ta CUCTEMATHU3aLlisl KIIFOYOBHUX CJIOBOCIIO-
JydeHb, crenndika rpaMaTHIHuX (OpPM TPIOPUTET-
HUX y peKJiamMi YaCTHH MOBH Ta iH.

BusiBieHHS TrpaMaTMYHMX JOMIHAHTIB, a came
MPOIYKTUBHUX YaCTUH MOBH, Y TEKCTaX OCBIT-
HBOI pEKIaMu — YaCTHHA 3arajibHOi KapTHHU BUKO-
pUCTaHHA 3acO0iB MOBIIEHHEBOTO BIUIMBY B TaKii
BaYXUIMBIN 1 BU3HAYHINA peKiaMHil cdepi, IK ocBiTa.
doHeTHYHNH, JIEKCUYHHMH, CHHTAKCUYHUM, CTHIIIC-
TUYHHAN PiBHI IOCIHIKEHHS CPOPMYIOTH LIJTIICHE Hay-
KOBE ySIBIICHHSI ITPO JIIHTBICTHYHI OCOOIMBOCTI OCBIT-
HBOI pEeKJIaMHU.
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HayxoBa cTaTTsi BUTOKaMH csrae y cdepy KOTHITHMBHOI JIHI'BICTUKH Ta
JOCITiKY€e CTpYKTypHi ocobnuBocti koHenty BEBUBCTBO. Hdochimkyoun
I[I0 KOHIIETII[II0, aBTOPH BUSIBIISIOTH CKJIAQAHY B3a€EMOJII0 MiX CTPYKTYPHUMHU
KOMIIOHEHTaMH Ta OOpa3HUMH €JEeMEHTaMH, BTUIEHYy HacaMmIepesa uepes
KOHIIETITYaIbHI MeTapopHh. Y pe3yibTari aHai3y Oyl1o BUSBICHO MeTadOpHIHI
BiloOpaXkeHHs, TOB’s3aHi 3 KoHnentom BBUBCTBO, mo oXormiomTh
MeTapopu KOIbOPY, TEMPSIBH, PO3CIIIyBaHHS, TUIAHY ¥ TAEMHHUIII.
Hacammiepen xonnent BEBMBCTBO HamoBHeHMI CHIBHUMH €MOITISIMH, YacTO
3HaXOJIUTh CBOE BiJOOpaXkeHHS B MeTadopudyHoMy BUDLIN. LleHTpanbHe
Miclie B IIbOMY PO3CHiyBaHHI 3aiiMatoTh MeTa(hOpHUUHI €MiTeTH, BUKOPUCTaHI
JUIsL ONUCY Hpoliecy BOUBCTBA Ta Horo 300paxkeHHs: B poMaHax. Taki emireTy,
SK «iJICaTbHUI», «HEBUPIIICHUI», «O0e3KapHUi», HECYTh y co0l eMOIMHUM 1
3aCyIDKYIOUUH MIATEKCT, 10 BioOpakae maciutad po3MoOBii Ta CKJIAIHICT
i€l KoHIenii. AHaNI3 MPUKIaaiB i3 pomany «Kiryd BOMBCTB IO ueTBeprax»
LTIOCTPYE MOITUPEHICTh BUKOPUCTAHHS TAKHUX ITOHATH T IEMOHCTPYE HEraTHBHI
KOHOTAIIIi, 3a3B1Yaii OB’ sI3aHi 31 3JI0YMHOM Y JIETEKTUBHOMY KaHpi.

Binbuie Toro, y crarti BUOKpemitoeTbess Metaopruna acouianisi BEUBCTBO
— e KOJIIP, Harosonyroun Ha IepeBa)KHOMY BHKOPUCTaHHI TEMHHX KOIBOPIB
IUTSL TIepesiadi HETaTUBHUX KOHOTAIiH, TTOB’S3aHHX i3 HABMHCHHM BOWBCTBOM.
TemHi, 4OpHI ¥ CHHI TOHH CHMBOJI3YIOTh IOXMYpPHH XapakTep TOHATTS Ta
KOHTPACTYIOTh 3 SICKPAaBUMHM KOJIBOPAMH, ITiIKPECITIOIOUN YHCTOTY 1 CIHOTaH
Ipo TEBHI Micls. Binble TOro, KOHIENTyaJdbHA OCHOBA IOLIMPIOETHCS Ha
nocmipkenass BBUBCTBO sk IIJIAH 1 migkpecitoe perenbHe MIaHyBaHHS Ta
1ioro BUKOHaHHS B poMaHi. Lle MaryBaHHs pO3IISAA€ThCSA K ITOCIIIOBHICTD i, 1
B aHaJIi3i 0coOJHBa yBara NpUIUIAETHCS TUIAaHYBaHHIO, BOMBCTBAM Ta HACTIIKaM,
10 JIa€ YSBJICHHS PO TPUPOJTY 3TTIOYHMHIB 1 MUCIICHHSI TIOPYIITHUKIB 3aKOHY.
Yepe3 3anmbOneHHs B MeTadOpHYHI YSBJICHHS BOWBCTBA CTATTS CIIPHSE
Kkpaiomy po3yMinHio koHienty BEMUBCTBO Ta #ioro mmbokoMy BIUIMBY Ha
ynrtauis. JlociikeHHS MeTaOPHUUHIX CIITETiB, IPEUKATIB Ta KOHBEHIITHIX
MeTahop pO3KpUBAE OAraTorpaHHy MPUPOLY I[LOTO MOHSTTS B JiTEpaTypi Ta
KOTHITUBHIHN JIIHI'BICTHILI.
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Key words: cognitive linguistics,  This academic article falls within the field of cognitive linguistics and examines
concept, figurative component,  the structural features of the concept MURDER. In examining the concept,
epithet, metaphorical predicate,  we first uncover the complex interplay between structural and metaphorical
conceptual analysis. elements embodied through conceptual metaphors. The analysis identified a
number of metaphorical mappings associated with the concept of MURDER,
including the metaphors of colour, darkness, investigation, planning and
mystery.
First of all, MURDER s a strongly emotional concept and is therefore often
expressed in metaphorical language. Central to this research is the metaphorical
language used to describe the process of murder and its depiction in fiction.
Metaphors such as “perfect”, “unsolved” and “unpunished” have emotional
and judgmental overtones that reflect the breadth of the narrative and the
complexity of this concept. By analyzing examples from the novel “Thursday
Murder Club”, the study demonstrates the widespread use of such concepts
and exemplifies the negative connotations commonly associated with crime in
the crime fiction genre.
Moreover, the article discusses the metaphorical relationship between
MURDER and COLOUR and highlights the frequent use of dark colours
to convey the negative connotations associated with manslaughter. Dark,
black and blue tones symbolize the bleak nature of the concept and contrast
with light colours that emphasize the purity and memories of a particular
place. Additionally, the conceptual framework extends to the exploration of
MURDER as a PLAN and accentuates the meticulous planning and execution
of this act in the narrative. The concept is seen as a series of actions and the
analysis focuses attention on planning, killing and consequences, providing
insight into the nature of the crime and the mentality of the outlaw.
By examining the metaphorical representation of MURDER, this article
contributes to a better understanding of the concept MURDER and its profound
impact on the reader. The exploration of metaphorical expressions, predicates
and conventional metaphors reveals the multifaceted nature of the concept in
literature and cognitive linguistics.

IMocTanoBka npo6iaemMu. Y cydacHOMY MOBHOMY  4epe3 MPHU3MY aHTPOIMOICHTPUYIHOT MapaiurmMu, sKa
PO3BHUTKY MU CITOCTEPITaEMO ICKPABO BUPAKCHUU M-  3HOBY YTBEpAWIA JIOAWHY SIK «MIPHIIO BCIX pedcii»
HOM yBard JIIHTBICTIB, CIIpAMOBaHOI Ha po3rsim MOBH  [3, ¢. 127]. 1 sk GOKYCHY TOUKY «MHUPOTBOPCHHS.
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BusHaHHS KOHIENTYy SIK MEHTaJIbHOI KOHCTPYKLIi €
JIOT1YHUM TIPOIPECOM Y BCTAHOBIJICHHI aHTPOIOLEH-
TPUYHOI TApaJUTMU B Taiy3i JIHTBICTUYHOI HayKH.
VY pesynbrari TEPEeBaKAUOrO B rayry3i JIHTBICTHKH
AHTPOIOLCHTPU3MY TOMITHO 3POCIO  3aXOIUICHHS
KOTHITHBHOKO JIHIBICTHKOK0 Ta JIHIBOKYJIKTYPOIIO-
rieto. L{i quCHUIUIIHM MalOTh CHPaBy i3 CyTHOCTSIMH,
SIKi € HOCISIMH pi3HOMaHITHOI iH(opMmarii, 1 i ofu-
HUIi a00 TIOBHICTIO, 200 YaCTKOBO BiJITBOPIOIOTHCS B
MOBi. OTXxe, 16 CIPHUYUHIIIO HEOOXiTHICTh yceOid-
HOTO JIOCIIIKEHHS MUTaHb, 1[0 CTOCYIOTHCS MOBHOL
0Cc0o0M, 3 BUKOPUCTAHHAM MIKIUCIHIITIHAPHOTO TEP-
MiHa «KOHLICHTY.

Mera i 3aBnaHHs cTarti. MeTOIO HaIIoi po3BiIKH
€ JOCTHIIKeHHS 00pa3HOro CKJIaJHUKa KOHLENTY
MURDER y meskax aHITIOMOBHOT'O CBITOITIALY IHCh-
MEHHHUKA, 1al04 YSBJICHHS NPO MOMISAN JIOACH, 1110
HaJIeXKATh 710 aHIIHCHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH. 3aBIaHHS
CTaTTli — BU3HAYUTH OCHOBHI O0pa3Hi KOHLEITH,
noB’si3aHi 3 MURDER. [l iboro HeoOXigHO TIpoBe-
CTH aHaJi3 TeKCTOBUX AAHUX, IO MICTATh 3TaAKH PO
MURDER. Ananizy miansraTuMmyTb Cy4acHi AeTeK-
TUBHI POMaHHU aHTIIIHCHKOIO MOBOIO.

IIpeamer Ta 00’ €KT AOCHiIzKeHHs1. XapaKTepuc-
THKa OOpa3HOr0 KOMIIOHEHTa KOHLIENTY MURDER
npe/icTaBIse TPyAHOILI dYepe3 Horo aOCTpakTHHUI
XapakTep 1 MaJIOAOCTYIHICTh 663HOC€pe,Z[HLOF0 cro-
crepeskeHHsl. O0’€KT HAIIOTO JOCIIKEHHS 30cepe-
JOKEHO Ha MeTa(OPUIHHX acoIliallisiX, OB’ I3aHMX 13
UM MOHSTTSM, BUSBICHUMH B JIITEPaTypHOMY TBOPI,
a TPeIMEeTOM BHCTYIae€ OOTPYHTOBAHICTh MOOYIOBU
o6paznoi mozeni konuenty MURDER uepes npusmy
KOTHITUBHUX MeTadop.

MetonoJiorist gocii:keHHsl. Y HayKoBiil pos-
BiJlIli KOMOIHYBallUCS Pi3HI METOAM JIOCIIJIKCHHSI.
Juis movarky Oysio 3aCTOCOBAHO KOTHITHBHHU aHAIIi3,
SIKMH € TepIIOYeproBUM y KOTHITHBICTHILI. 3aBIsIKU
HbOMY OyJIO YTOUHEHO ACHOTATHUBHI, CUTHI(iKaTUBHI
Ta KOHOTaTUBHI CEMAaHTHYHI CTPYKTYpH clioBa. Takox
OyJI0 BUKOPHUCTaHO KOMIIOHEHTHHUI aHauIi3 sl BUSIB-
JICHHS JIEKCHYHUX KOMIIOHEHTIB KOHLIENTY, B PE3YJib-
TaTi 40T0 BUALJICHO Pi3HI €JIeMEHTH NepeHeCceHHs. 3a
JIOTIOMOT0I0  CTPYKTYPHO-(QYHKI[IOHAJILHOTO METOLY
JOCHIKEHO (YHKLIOHYBAaHHS MaIlyBaHHS B JaHOMY
koHTekcTi. Kpim Toro, Oysi0 BUKOPHUCTAHO OMHCOBHIMA
JOCIITHUIBKHH MiXi]] Ta KOHTEKCTYaJIbHUN aHaTi3.

Buknax ocaoBHoro wmarepiany. Koruitusha
JMIHIBICTMKAa — Taly3b, MPUCBIYEHA PO3YMIHHIO
CKJIaJJHOTO 3B’ 513Ky MK MOBOIO, MUCJICHHSIM 1 CIIpHii-
HATTAM — MPHIUIAE Bce OLIbLIy yBary poiii odpas-
HOTO KOMIIOHEHTa y (OpMyBaHHI HAIIOro KOHIIEII-
TyallbHOTO po3yMiHHs. HemomaBHi gOCHiKeHHS Ta
nyOmikauii 3armuOunrch y OaraTtorpaHHy HpPUPOLY
00pa3HOr0 KOMIIOHEHTA, BUSBUBIIM HOTO I'PYHTOB-
HUH BIUIMB HA Te, SIK MH CHpHUiIMaeMo, 00poOisieMo
Ta mepenaeMo adCTPaKTHI NOHATTA. Y CBOill OCHOBO-
NoJOXHIN mpani «Metadopu, SKUMH MU KHBEMO)
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Jlakodd i JIxoHCOH [6, ¢. 276] 3poOniIH pEBOIIOLO
B pO3yMiHHI MeTaop, CTBEPIKYIOUH, IIO BOHH €
HE MPOCTO JIHTBICTUYHUMH JOCSITHEHHSMH, a (yH-
JaMEHTAJIbHUMHA ~ KOTHITUBHMMH  1HCTPYMEHTaMH,
AKI CTPYKTYPYIOThb Hallli KOHLENTYajbHI CHCTEMH.
Bonu crBepmkyBanu, mo MeragopH MNPOHHU3YIOTH
Hallly MOBCSKICHHY MOBY Ta MHUCICHHS, (JOPMYIOUYH
Halle PO3yMiHHS aOCTPaKTHUX MOHATH 4Yepe3 Bijo-
OpakeHHs 3HAHOMOro, KOHKpeTHOro nocimy. Cru-
parovymch Ha L0 OCHOBY, BUCHI JOCIIKYBaJIH Pi3-
HOMaHITHI MPOsIBM 00Pa3HOTO KOMIIOHEHTA B Pi3HUX
00NIacTsAX KOTHITUBHOI JiHrBicTHKU. [166C y CBOIl
kHu31 «KeMOpHIKCHKUN AOBIAHUK 3 MeTadopH Ta
IyMKH» [4] AOCHiKYe MONIMPEHICTh MeTapopu B
JIIOJICHKOMY Mi3HaHHI, MiAKpecowuH ii poss y dop-
MYBaHHI HAIIOTO PO3YMiHHS €MOLIH, coUiajJbHUX
B3a€MOJIi 1 HAayKOBUX KoHIemIliii. 3onran Koseuec
y poboti «HoBuii norsag Ha metadopuuny Kpearus-
HICTh Y KOTHITUBHIH JIIHTBICTHI» [5] Hajlae BuuepIi-
HUM ommsan Teopii Metadopu Ta ii 3acTocyBaHHS,
HaroJIOIIyIOYd Ha KYyJIbTYpHiH Ta JOCBIJHIM OCHOBI
MmetadopruuHux BupasiB. Bin pemoHCTpye, K MeTa-
¢dopu BimoOpaXkaroTh Hall BTIICHWH AOCBIA 1 Kyib-
TYpHHI CBITOIIA, GOPMYIOUYH HAIll KOHIIENTYyasi3a-
uii abctpakTHUX cdep.

OO0pa3Huii KOMIIOHEHT BHXOOUTH 33 MEXi MeTa-
¢dop 1 oxommoe iHm QGopmu 00pa3HOi MOBH, Taki
SIK METOHIMisl Ta ifioMu. Y mpaii «Poiabs MeToHIMIT B
MOBI Ta MUCJICHHI» [8] TOCITIKYEThCS CKJIaIHA B3a€-
MOt MK MeTadoporo 1 METOHIMIEIO Ta JIEMOHCTPY-
€TBCS, AK LI QIrypr MOBH B3a€EMOJIIOTH, (POPMYIOUH
Hallll KOHIIENTYaJbHI CHCTEMH.

Ha nymky nocnigauka B.1. Kapacuka, 1o cTpyk-
TYpH KOHIENTY BXOASTH MOHSITTEBHH, 0Opa3HUil Ta
HiHHICHUIA KoMIlOHEeHTH [1, ¢. 156]. Metoro Hamioi
CTaTTi € JOCHI/DKCHHS came 00pa3HOoi CKIIaoBOl
yactuHu koHuenty MURDER y mexax aHITIOMOB-
HOTO CBiTOISINYy MUChbMeHHHKA. Llst poboTa crmpa-
€TbCSI HA MaTepiai XyI0KHbOIO JUCKYPCY, CyJacHUH
neTeKTuBHUNA poMaH. OOpa3HWI KOMITOHEHT KOH-
LENTy OXOILIIOE 6araTorpaHHy Mepexy acowiaui,
1o 30epiraeTbes B 1aM ST, OXOILIIOE 3B’ SI3KU 3 BiJ-
YYTHUMHU TEPEKUBAHHAMH, NOAIOHOCTIMH, 11eIMH
Ta sikocTsmi [ 1, ¢. 158]. BiH ciny»XuTh KOHOTATHBHOIO
PENpe3eHTAL€I0 KOHLENTY, TNIHOOKO YKOPiHEHOTO B
MOBCSIKACHHI i 300pa)KEHOTO B KOJEKTHBHIHM T1am’sTi
iHauBigiB [2, c¢. 276]. TepMiH «KOHIIENT» IIBUKO
CTaB HEBiJI’€MHOI0 YAaCTUHOIO MOBHHMX CHCTEM 1
Ternep HeBiUIIBHUH BiJl HAyKOBOTO iHCTPYMEHTAPIIO
nmociigHuka. JIIHTBICTH TIPONOHYIOTH PI3HOMAaHITHI
IHTEpIIpeTaIii bOTO MOHATTS, OCOOIMBO MO0 TOTO,
SK HOro O0COOMMBOCTI MPOSIBIISIOTHCS B XYAOKHBOMY
TekcTi. KoHmenTt po3misigaeTbcst sIK MEHTAJIbHUH
IIPOTOTHIL, 171, TIOHATTS, @ TAKOK (HOPMYIIHOBAHHS,
3arajJibHe TOHSTTS, AyMKa. MoOro TakoX MOKHA
CHPUIIMAaTH SIK «CJIOBO, SIKE MIPEACTABIISE KOHLEILIIIO,
110 BiAMOBiA€ 11 3HAYCHHIO», A00 HABITh K KOKPEMY
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TOYKY 30py» B pa3i peTeqbHOro BUBYECHHS aOCTpak-
THUX TePMiHiB. J{esKi OMMCYIOTh HOTO SIK «00’ €THYFO-
YU eJIEMEHT ycix (popM HaKOTTMUEHUX 3HAHD Ta i7eH,
BHpaXEHUX uepe3 BiAmoBigHi tepminm» [1, c. 39].
3pelTol0 HOro MOXKHA PO3MNIAJATH SIK IIiAKaTero-
pito iH(pOpPMAIIITHOTO 3MICTY, IO € JAKOHIYHUM BTi-
JICHHSIM 3a/lyMy aBTOpPa i 3roJ0M pO3IIHU(PPOBYETHCS
PEHITIEHTOM.

CTpyKTypHI OCOOIMBOCTI AOCHIIKYBaHOTO KOH-
nenty MURDER nomnoBHIOIOTECS 06pasHum ckiao-
HUKoM, SIKHI 00’€KTHUBYETbCs Oararbma KOHILIEIITY-
anbHUMH MeTadopamu. 3aBASKH KOHIETITYaJIbHOMY
aHaimizy meradop MU Majld MOXJIHMBICTh BUIUIATH
TUTIOJIOTIYHI TPYIH, SKi € CBOEPIMHUMHU ISl JAHUX
KoHLeNnTiB. Bonn BKmo4aoTh MeTadopu Ha MO3HA-
YEeHHSl KOJIbOPY, HITbMH, PO3CIiAyBaHHS, IJIaHy MU
3arajiku. AHaJIOTIYHO HaMu Oyio BHIIEHO MeTado-
PUYHI €ITETH Ta MPETUKATH, IKi BCEOIYHO OMUCYIOTh
MOJAHUI KOHLET.

Bepyun o yBaru Te, 110 BOMBCTBO BKIIIOYAE Pi3-
HUH CHEKTpP eMOIlil, HaifuacTime 3acobu Horo Bupa-
KeHHs € metadopuuHuMH. OZHUM i3 LEHTPaIbHUX
MIPUHOMIB ONMHUCY CaMOro TPOLECy, a TaKoX HOro
JOCII/PKEHHST B pOMaHi BHCTymae MeTadopud-
uuii emiter: perfect, unsolved, real, unpunished,
qualified, compulsive, blue, recent, potential, awful,
clear. SlckpaBumu npukinagamu 3 HoBenn «Thursday
Murder Club» e: «Penny had been an inspector in
the Kent Police for many years, and she would bring
along the files of unsolved murdersy» 7, c. 23]. «A real
murder to investigate, Penny» [7, c. 49). «If I think
back to that girl who would eat her fish fingers and
potato waffles, but scream blue murder about eating
her peas, I didn't imagine she would ever be having
meetings about optimisationy [7, c. 172].

Bumesaznaueni merad)opuyHi eniTeTu, siki aBTop
BUKOPHUCTaB Ha IIO3HAYCHHS «BOUBCTBA», MICTAThH
€MOLIMHO-OLIHHI KOHOTAIl: Hal4yacTIille HEraruBHI
(unsolved, unpunished, compulsive, awful), pimmre —
no3utuBHi (perfect, qualified, clear). Lle nosicHIOEThCA
tuM, o P. OcmaH, K 1 OyJb-sIKUil aBTOP JETEKTHB-
HOTO aHpy, noB’s3ye konuent BEMBCTBO 3 nera-
THUBHOIO KOHOTAIIi€10, TOMY B HOT0 apceHasi JyacTie
3’SIBJIAIOTHCS TAKi eMiTETH.

3BepHYBIIM yBary Ha MeTadOpHUHi NpenuKary,
MU BHOKpeMuUIu Taki: t0 get away with murder, to
slip away, to take a life of sb, to turn up dead, to be
beyond the grave, to push up daisies, to be all dust,
to come to a sticky end, to bite the dust, to bleed to
death, to breathe ones last. MoxeM0 HaBECTH Takl
npukianu: «She came to the chapel and she slipped a
noose around her neck. And she took her life and the
life of our childy [7, c. 271]. « When Ventham turns up
dead, no one can say they saw Tony Curran and lan
Ventham having a ding-dongy (7, c. 41]. «It was easy
enough to slip him away after lights out» [7, c. 268].
«Donna simply read exactly what Chris had read, a
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potted history of a man getting away with murder and
then being murdered in his turny [7, c. 89].

Ha noparok no nporo konnent MURDER Bep0a-
J3Y€ThCS 3aBISIKM KOTHITUBHUM MeTadopam. Bui-
nsemo take mamnyBaHHS: BEUBCTBO — ye KOJIIP.
SIk BiIOMO, TOCIIJI)KYBaHUH KOHIIENT € HOCIEM Hera-
TUBHUX KOHOTAIIi}, TOX HAlYacTiIlle BiH OMUCYEThCS
TeMHUMHU Koibopamu: «There are transcripts of a
number of interviews held with Tony Curran over the
years, with the last one being after a black shooting
in the Bridge pub, which left a young drug dealer
murderedy [7, ¢. 55]. «There was nothing left here
now, in the Black Bridge, with its memories and
with its green tea with ginseng. All the gang was
murdered. Tony Curran, Mickey Landsdowne, Geoff
Goft» [7, c. 184].

[TpuHarigHo 3a3Ha4MMO, L0 OCTAHHIN NPHUKIAN
BxkuBae nexcemy «black» Ha mo3HaueHHs Oapy, SKUN
CJIaBHBCSI CBOIMH a3apTHHMH irpamu, Oiiikamu, Hap-
KOTHKAaMH, a TaKoK BOMBCTBOM jrofei. ToOTo Miciie
BBA)XKaJIOCh «YOPHUM, TEMHUM», TOMY ¥ HE IHMBHO,
o Best OaHna nomepia. AHaJIOrYHO, 3€IeHUH BXKU-
Ba€ThCsI B KOHTPACTI 3 YOPHUM, MO0 ITiIKPECIUTH
YHUCTOTY, IaM’ATh Ta CIIOTaJIM PO Iie Micie: «...in the
Black Bridge, with its memories and with its green
tea with ginseng» [7, c. 184].

IlikaBuM ¢akTom € Te, mo B pomaHi «Thursday
Murder Club» aBTOp mOCIyroByeThcs OiNbILIE TEM-
HO-YOPHUMH KOJIbOPAMH, HI)K YEPBOHUMH. 3a3BU-
yaif BOUBCTBO aCOLIIOETHCS 3 KPOB'I0 Ta SICKPABUMHU
BiJITIHKaMH, OJIHAK y HAIIOMYy BUNAJIKy HaifuacTiie
Mepe/IBICHUKAaMi BOWBCTBA BHCTYIAIOTh TEMHI,
TIHBOBI BapiaHTH KOJIBOPIB, IOB’s3aHI 3 HIYYIO:
«Elizabeth leaves Willows and walks out into the
darkness. A quiet, cloudless night. A night so dark
you think you might never see morning againy
[7, c. 275]. «But it’s really not all that easy to get
away with murder, is it, Penny? Sometimes justice
is waiting just around the corner, as it was for Peter
Mercer one dark night when you paid him a visit»
[7,c.270].

Sk MM MOXeMO 100aYUTH B 3a3HAYCHOMY BHIIIE,
BBMBCTBO moka3aHO iMIUTIIATHO, TOOTO depe3
imioMaTHYHUI BHUpa3 «to pay somebody a visity. e
BiZIOyJI0CS TEMHOI1 HOYi, IO € TUTIOBHM JIJISi TaKOTO
BUAY IiSUIBHOCTI. [3 IIbOro BHIUIMBA€E HACTYNHHUH
kopensitTuBHUl nomeH BEUBCTBO — ye [IITHBMA:
«Murky darkness everywhere. The village is asleep»
[7, c. 167]. «Elizabeth has never been afraid of
death, but, all the same, in this moment, she thinks
of Stephen. It is cold in the ageless and impenetrable
dark of the chapel and Elizabeth shivers. She buttons
her cardigan, then looks at her watch. She would
soon find out, one way or anothery [7, c. 228].

AKTyalTbHUM KOPEIIATOM Y TBOPi BUCTyTae BAUB-
CTBO —ye I1JIAH. lle cBimuuTh TIPO T€, 110 BOUBCTBO
HE € OKPEMOIO TOJIEI0 UM aKTOM, a CEepI€I0 KPOKiB,
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SIKi TIPU3BONATH 0 camoi nii. Konmemmist 30cepe-
JOKYEThCS Ha TUTaHYBaHHI, BUKOHAHHI Ta HacIiaKax
BOMBCTBA, ITIKPECITIOIOUN TMPHUCKITUIMBAN XapakTep
snounny: «Killing someone is easy. Hiding the body,
now thats usually the hard part. Thats how you get
caughty [7, c. 10]. «He would love to have smacked
him there and then, but that was the old Tony. No one
could possibly have noticed, and that s good for Tony.
When Ventham turns up dead, no one can say they
saw Tony Curran and lan Ventham having a ding-
dong. Keeps it clean. Tony sits on a bar stool, pulls
it up to the island in his vast kitchen and slides open
a drawer. He needs t0 get a plan down on paper»
[7, c. 39]. «Then | take out a gun and | tell him
kneel down, which Gianni thinks is a joke, and I say
you Killed Kazimir, just so he knows why he's there,
so suddenly he thinks it's not joke, and I shoot himy
[7, c. 280].

HaitsaromMinmm 3a KiIBKICTIO TOCTIDKEHHS € METa-
topuune Brinenns BEUBCTBO — ye PO3CJIY-
BAHHA. 1le He TUBHO, TOMY 1[0 CAM€ 3JI0YUH CIYTy€
KaraJi3aTopoM IETeKTHBHOTO BTPYYaHHS, a HEPIIKO
(hoKyC 3MIIIyeTbCS 3 HBOTO HA Pi3HI MIIXOAH 1O
BUKPHTTS BHHHOTO. CaMe Tak i moOynoBaHMIl cydac-
Huit pomal «Thursday Murder Cluby. Takuii kopemnsr
BKJIIOYA€ KOHTEKCTH PETEIbHOTO BUBYCHHS SIK CTapHX,
TaK 1 HOBHX CIpaB 31 CXOXKHUM 3JI0YMHOM Ta 30MpaHHS
JIOKa3iB 3ajuIsl ocy/mKeHHs BOuBII. [lomamo, o Taka
KOHILIETITYaJJbHa OCHOBA € BHTPAIIHOIO [UISl TUChMEH-
HUKIB, aJDKe J03BOJIIE M BUKOPHUCTOBYBATH pi3HI
METOIIM PO3CIIAyBaHHS Ta TPHUAMATH BUKIUKH BIX
KOJIeT. 3aBIISIKH [IbOMY MU TIPOCIIIKOBYEMO THHAMIKY
PO3BHTKY TIEPCOHAXKIB Yepe3 yBeCh TBip, MOO1KHO po3-
KpHBAIOUH NpaBay. MOXXyTh BKIIIOUATHCS TaKi 3aX0H,
SK: BHKOPUCTaHHS KPUMIHAQJIICTHKU, OIHMTYBAaHHS
CBIJIKIB Ta IIiJI03PIOBaHUX, 3aCTOCYBaHHS AEAYKIIi 1
OpeitHCcTOpMiHTY. HaBeeHi HuK4e MpUKIIaan miaTBep-
JoKyroTh Hamr TBepmkenus: «Elizabeth and Penny
would go through every file, line by line, study
every photograph, read every witness statement,
just looking for anything that had been missed.
They didn t like to think there were guilty people still
happily going about their business. Sitting in their
gardens, doing a sudoku, knowing they had got away
with murder» [7, c. 23]. «So, we were all witnesses to
a murder, ’says Elizabeth. ‘Which, needless to say,
is wonderful» [7, c. 143].

Tako MEeTeKTHBHU-TIOOUTENI AOCTIHKYIOTh Pi3HI
Teopii Ta MOTHBH, SKi MOTJIM OW TIPHU3BECTH JIO Tpa-
remii: «The big gap, the way Elizabeth would
have it, was the financial records oflan Ventham's
companies. Might there be a useful connection
between Ventham and Tony Curran there?
A reason for their row? A motive for murder? It
was important we found out» [7, c. 73].

3a3HauMMO, L0 KOPEISATUBHUUA nomeH BEVB-
CTBO — ye 34I'4/IKA TakoX TPOCIHiIKOBYETHCS IO
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BCbOMY pomaHy. HaBenmemo Takuil JUCKYypCHBHHUI
npukian;: «Sitting in their gardens, doing a sudoku,
knowing they had got away with murder. Also,
1 think that Penny and Elizabeth just thoroughly
enjoyed it. A few glasses of wine and a mystery.
Very social, but also gory. It is good fun» [7, c. 23].
VY oMY BUIIQ/IKY 3JI04HH PO3MIIAAA€THCS SIK LIOCh MicC-
TUYHE, HIOW Ma3l, SKUH MOTPiOHO cKiIacTu. MokeMo
criocTepiraTd pi3Hi KOHOTAIlil, OMHCaHi JIeKCeMaMu
social, gory ta fun. be3yMOBHO, BOMBCTBO — KaXJIMBa
KpHBaBa IOJisl, siKa 030aBIIsie KUTTS JIIOACH, OIHAK
st Thursday Murder Club BoHa HOCHTB TO3UTHBHY
OLIIHKY, a/IK€ 3aBISIKM LIbOMY BOHHM MOXYTb PO3CIIi-
JTyBaTH TA€MHHWIII Ta IIyKaTH BUHYBArwiB. Jlis miT-
HiX JIIONIeH, y SKUX HeMae 1HIMUX TypOoT, 11e BUIIIA-
Jla€ K I1iKaBe, X04 1 TpuBOKHE X00i. Pigapn Ocman
94acTO BHKOPUCTOBY€ jiecioBo t0 solve, maroun Ha
yBa3i, o BOWBCTBO, SIK 1 3arajKy, MOTPiOHO Biara-
maru: «The mystery had not been solved when they
pulled up outside Ice- Spectaculary [7, c. 154].
«Had the same person murdered Ventham and Tony
Curran? It made sense. Solve one, solve the other? »
[7, c. 150]. «My gorgeous baby, happy and sleeping
in my bed, and two murdersto solve. Who could ask
for more?» [7, c. 160].

BuCHOBKM 1 mepcHneKTHBHM NOJANBLIMX JOCHi-
JokeHb. HacamkiHer, aHaniz MeTadOpuIHHUX perpe-
3enTtanii konuenty MURDER y pomani Piuapna
Ocmana «KiyO BOMBCTB IO 4eTBEprax» pO3KpHUBAE
IHOOKUH BIUIMB KOHIIETITYaTbHUX MeTadop Ha (op-
MYBaHHsI HAaIIOTO PO3YMIHHS L€l CKIagHOT KOHLIEN-
1ii. BOMBCTBO, M0 4acTo CHpUHMAEThCA K PI3KAN
1 OyKBaJbHHI aKT, HAIIOBHEHE IapaMu MeTadopud-
HOTO 3HA4YeHHA, SKi 30aradyroTh HOTro JiTeparypHe
300pakenHs. Lli meradopu ciyxare P. Ocmany
MOTY)KHUMH 1HCTPYMEHTaMH Iepeadi eMOIiHHOTO
BaKEJs, MOPAJbHOTO MIATEKCTY 1 CKJIaIHOI AWHA-
MiKM BOWBCTBA, 3a4apOBYIOYM YHTAYiB 1 3alTydarodn
B 3aXOIUTIOIOYHIA CBIT KPUMIiHAJIbHOI (DaHTACTHKU.
AHai3 TAKpecIoe 3HAYYNIICTh KOHIIETITyaTbHUX
MeTadop y JTepaTypHOMY JIUCKYpCi, PO3KPHUBAIOYN
iXHIO 3IaTHICTh BUKJIMKATH SICKpaBi 00pasu, mepena-
BaTy HIOAHCH EMOIH Ta CTBOPIOBATH IEPEKOHJIMBI
PO3MOBIII.

3arMOMIOI0UNCh Y MeTapopudHi 300pakeHHS
BOMBCTBa y «Kiy0Gi BOMBCTB 1O 4eTBeprax», Hamia
HAyKOBa pO3BiJKa CHpUSE IHOMIOMY PO3YMiHHIO
JITEpaTypHOro 300pa’keHHS 3JI0YMHY Ta HOro INH-
Ookoro BIUIMBY Ha uuTayiB. JlociiukeHHS MeTa-
(OpUYHUX emiTeTiB, MPEANKATIB 1 BCEOCSHKHUX TEM
PO3KpuBa€ OaraTtorpaHHy Npupogy BOMBCTBA B JiTe-
parypi, IPONOHYIOYH PO3YMiHHSI MOTHUBIB, HACII/IKiB
Ta 3araJIkoBoi MpUBabIMBOCTI IHOTO 3aXOILTIOI0YOT0
JKaHPY.

Hocnimkenns nokasye, mo P. Ocman npupminse
3Hauny yBary konuenuii BEUBCTBA, peanizyroun
ii yepe3 cepu KOJIBOPY, TEMPSBU, [IJIAHY
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PO3CIHAYBAHHSA i TAEMHUILI. MamnyBannas, 7. Osman R. The Thursday Murder Club. London :
0 Haifyactime BUKOpUCTOBYeThes, — BBMUBCTBO Penguin Books, 2020. 430 p.

sk PO3CIIIAYBAHHS, mo migkpecmoe akment 8. Panther K.-U., Linda L. Thornburg. Metaphor
pOMaHy Ha PO3KPHTTI 3JI0YMHY 1 IParHEeHHi JI0 CIipa- and Metonymy in Language and Thought:
Be/UIMBOCTI. Haiipizmie BHKOPUCTOBYETHCS KOPEIST A Cognitive Linguistic Approach. Synthesis
TEMPSIBA, 1o 103BOJsiE MPHUITYCTHTH, IO 300pa- Philosophica. 2018. Ne 32. P. 271-294.
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